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JEKIIA1 JIEKCUKO-CEMAHTHYHI I'PYIIH CJIIB

CrnoBa y CHOpITHEHHWX 1 JUCTAHTHUX MOBAaX XapaKTEPHU3YIOThCS
CIUIBHUMH pUCaMH, SIKI IPUHHATO HAa3UBaTU yHiBepcanbHUMU. CioBa
MalOTh IUTAHW 3MICTy Ta BHPaKEHHS, BIACTHUBY IM IHCTPHOYIIIO.
“ITycTtux” ciiB y MOBax CBITY He icHye. J[0Kka30M LIbOTO MOXKYTh OyTH
3CyBH OyKBEHOro 00Opa3y cioBa (Hampukiaa, cmin — .Jaimc), 10
MPU3BOJIUTH JI0 MOPYLICHHS CTPYKTYPHOI, MaTepiallbHOI Ta 3MiCTOBHOI
CTOPiH, OTK€, TI030aBJIS€ CIIOBO CTATYCY OJMHHIII MOBH.

CroBa xapakTepu3yoThcst 0araToBUMipHICTIO. CIUIBHUM IS CJIiB
€ Te, IO BOHM MAaIOTh HE TUIBKH 3MICTOM, aje W CTPYKTYpHI
0COONIMBOCTI, YTBOPIOIOTH  CIOBECHI  psiid, 00 €AHYIOTbCS B
CeMaHTHUYHI  TOJNS,  YTBOPIOIOTH  (ppa3eosoriuHi  OJUHMIIL,
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl Y TEPMIHOJIOTIUHIN 1 HETEPMIHOJIOTIYHIN JIEKCHUIT,
(YHKIIIOHYIOTD y PI3HUX CTHIISX.

HasiBHICTh CHINBHUX pUC Yy CJIOBax pI3HUX MOB CBIAYUTH TPO
cnenu(iky iX JEKCHYHUX CUCTeM. €IHICTh MOBU 1 MHCICHHA, 3
OIHOTO OOKYy, iX HETOTOXHICTh - 3 IHIIOTO, € OJHUM 13 0a30BHX
MOJIOXKEHb y Teopii mpo MoBY. Ci10BO, "HAPOIKYIOUUCH" 3 TIOHATTSIM,
CTBOPIOE MOXITUBICTh y3araJbHeHHS i abcTparyBaHHSI.
VHiBepcalbHUM € Te, IO JOyMKa 3aBXAH IIyKaE CBOE MOBHE
BUPQXKEHHS, M0 KOXHIM MOBI TpUTaMaHHUN OCOONMBHI 3aci0
BepOaizartii.

OO0’ €eKTUBHO ICHYIOUYHI 30BHIMIHIN CBIT BIIOUBAETHCS y CBIJOMOCTI
— Yy IyMI JIIOIWHH, CBOE BHUPAKEHHS 3HAXOJUTH y MOBI. JlymKa,
BHUCJIOBJICHA OJHIEIO MOBOIO, 3aBXAW MOXe OyTH aJIeKBaTHO
“nepeBupaxkeHa’” 3acobamu iHIIOT MOBH. MoBa — 11e TiepIi 3a Bce 3acid
opranizamii. Tak, B aHrmiiicekiii MOBiI by line mo3Hauae psaOK, Ha
SIKOMY 3aITUCY€EThCS TIPI3BUIIE aBTOPA, XyJAOKHUKA, Gororpada. [Top.
poc. - nodnucs, yKp. - nionuc. Poc. nodopocmok o3navae “roHax Bing 12
no 16 pokiB”, aHr. teenager - “Bin 13 1o 19”.

Komo 3HayeHp, 3akpimieHe 3a KOHKPETHUMH  CJIOBaMH,
HalioHAIbHO crienuivne. Tak, cIoBaM pocC. uenosek, YKp. 1o0una B
AHMINACHLKIM MOBI BIAMOBIAAIOTE  man, person, woman. CioBa
pOCiiiChKOi 1 yKpaiHCHKOT MOB y IIbOMY BHIAJIKy XapaKTepU3YIOThCS




OUTBII IMUPOKUM 00CSITOM 3HAYCHB, HIXK BIAOBIIHI CJIOBA aHTIIIHCHKOT

moBH. [1op.:
aHII. YKP. poc.
high, tall BUCOKUIL 8bICOKUI
fingers, toes naavyi naavybl
hand, arm pyKa pyKa
Foot, leg Ho2a Ho2a
o’clock, hour 200UHA yac
watch, clock 2OOUHHUK yacol
to come, to do xooumu uomu

Bumnaakm koHKperu3alii (3BYXKEHHSI) CMHCIIOBOTO OOCSTY CIiB
CIIOCTEPIraloThCsl Y TAKUX MPUKIIAAAX:

YKP. poc. aHIJIL
Y08eH, Naponiae J100KA, napoxoo boat
nanbmo, nantbmo, NUONCaK coat
napma, cmin napma, cmoi desk
noeepx, nionoza noJ, smasic floor
2apmama, pyutHuysl nywKa, pysicve gun
Kpuuamu, niakamu Kpuuamo, N1aKamo cry
Mpiamu, bauumu Meumams, 8Udenmsb CHbl dream
yuumu, 008i0y8amucs,  y4umo, Y3HABAMb learn
NaxHymu, HIoxXamu NAaxHymb, HIOXAMb smell
CUHil, 201youtl cuHutl, 201y00u blue
MONI00ULL, HEOOCBIOUEeHUl MOIOOO0U, HEONbIMHDBILL young
biemu, kepysamu bexcams, ynpaeisime run
Jaimamu, nizomysamu  1emams, NUIOMUPOBAMb fly

VY JesiKuX aHTIHCHKUX CJIOBaX CIIOCTEPIraeThes “‘CIiBICHYBaHHS
3HaYeHb HA BIIMIHY BiJ] YKpPaiHCHKUX Ta POCIHCHKHX CIIB:

aHIJL YKp. poc.
collection 30ip, Konexyis coop, Konnexyus
leakage nPOCOUY8aHHs, 6Mpama npocavueanue, ymeuxa
settlement 00NIAOHAHHS, NOCENeH sl YCMPOUCMEBO, NOCeNeHUe

pitiful  orcanicHuil, 2canto2iOHUll.  MACKUL, HCANOCIMIUBDLLL

respectable wano8HU, WAHOOIUBULI NOYMUMETbHBLL, HOYMEHHbIU
[Ipy BUBYCHHI MOB MH CTHKA€EMOCS TPYIHOIIAMH, 3yMOBICHUMHU

CMHUCJIOBUM HaBaHTaXEHHsM, oOcsramu 3icTaBiioBaHMX ciiB. [lop.:



poc. ewe, YKp. we, aHri. still yet, else, more, another, other; poc.
nymewecmsaue, YKp. nooopodc; aHri. journey, trip, tour, voyvage,
cruise; poc. acnupaum, YKp. acnipanm, aHril. aspirant - “KaHIuJarT,
MIPETeHIEHT ’; POC. 2EeHUANbHbIU, YKP. 2eHianbHull, aHri. genial -
“M’sIKHi, TOOpHii, TUIOJOTBOPHUIN; pOC. dama; YKp. dama, aHri. data
- “CTaTUCTHYHI JaHi”’; poc. apmucm, YKp. apmucm, aHTI. artist -
“XYIIOKHUK; POC. KOMNIeKYusl, YKpP. KOMWIeKYis, auri. complexion -
“komp oOmuyus’; poc. cazema, YKp. 2azema, aHrI. gazelte
“OronieTeHp” 1 T.1.

be3 cymHIBy, 3Ha4yHI TpPyAHOII BHUKJIMKAaEe AuQepeHIiais CiiB
tuny aHria. politic — political, black — blacken, suit — suite, human —
humane, continual — continuos, comprehensible — comprehensive,
comical — comic. Tlop.: aurn. Politic (politic, behavour, politic
answer, poc. J106Kuil, YKp. obaunusuii.; aHri. a political power,
political _economy, poc. 20cyoapcmeenHblll, VKpP. 0epicasHuil
nonimuynuy; auria. Continual (continual interruptions, continual
reminders, _continual __reproachers,  continual _ blows),  poc.
NOCMOAHHbIU, Decnpecmanmblil, YKp. nocmitinuil, be3nepepenuii; anril.
comprehensible (comprehensible point of view), poc. nousmmwiii,
nOCMUdICUMbLU, YKP. 3PO3YMInUll, 30acHenHull; aHTI. comprehensive
(comprehensive school, comprehensive education, comprehensive
mind), poc. 0OWUPHBLL, BCecmMOPOHHUL, YKP. WUPOKUL, BCEOIYHUIL;
aHTII. comical, POC. KOMEOUlHbLU, WYMOYHbLIU, YKP. KOMeOilHUl,
Jlcapmisnusuii, aHTI. comical, poc. KOMUYHbLI (HenpeoHamepeHHblil),
YKP. KYMeOHU.

[lonsiTTs 'y MoBax TMepenalTbcs SK  CIOBaMH, TakK 1
cioBocnonayuyeHHsAMU. [Ipu boMy 3aco0u BUpaxeHHs B PI3HUX MOBax
MOXYTh K 30iraTuics, Tak i BiApi3HATHCH. [lop.: aHTn. house — poc.
dom, YKp. Xxama; aHri. palace — poc. dgopeu, YKp. nanay, aurii. white
- poc. benvui, yKp. Oinuu; auri. black - poc. uepHvlil, YKpP. YOpHULL;
aHTJI. fwo - poc. dea, YKp. 06a; aHTI. four - pocC. yembvipe, YKP.
yomupu; aHrI. to look at - poc. cmompems, yKp. Qugumucsy 1 T.1.

[Ipocriii TEKCHYHIN OJUHUII aHTIIHCHKOT MOBH MOJKE BiIITOBIIATH
CKJIaJIHE CJIOBO a00 CJIOBOCHONYYEHHS POCIMCHKOI Ta yKpaiHChKOI
MOB, MPOCTUM OJUHUIIM POCIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB MOXYTh




BI/IMOBIIaTH CKJIAAHI CJOBa 1 CIOBOCHOJYYEHHS aHTJIINCHKOI MOBH.
[Top.:

aHIIL. YKP. poc.
merry-do round Kapycenb Kapycenb
never-do-well neoap Oe30enbHUK
harness-marker aumap ULOPHUK
courtier yapeosopeyw yapeosopey
figure skater gicypucm Queypucm
be ashamed of 3ACOPOMUMUCD yemuloumscs
raw material cuposuna coipbe
residence MicyenepebysaHHs Mecmonpebvleanue
befriend  cmasumuco no-OpysCHLOMY OMHOCUMBCS NO-OPYHCECKU
snowstorm Xypoenuysi Memenb
week-end yac 8i0NOYUHKY 8pemst omovixa

810 cybomu 00 nounedinka om cyb66omuvl 00 NoHeOelIbHUKA
Pi3HuIS y ceMaHTHIll JIEKCHUYHUX OJMHULID TMPOSBISETHCS MEPI 32
BCE Yy TMapagurMi TOBHO3HAYHMX 1 HEMOBHO3HAYHHUX CJiB. 3a
3HaYEHHSAM 1 (YHKILIEI0 JIEKCHYHI OJUHHII PO3MOIUISIOTHCS Ha
yotupu Kiacu. Jlo Tepmioro Kiacy BIIHOCATH CJIOBa, SKUM
MpUTaMaHHE TMOBHE JIeKcMuHe 3HadyeHHs. lle — iMeHHMKH, Ni€cioBa,
MPUKMETHUKH, YHUCIIBHUKK Ta JEAKI MPUCTIBHUKH (HEICHKTHYHI).
[Top.:

aHIIL. YKP. poc.
place Hrcumms 8pems
evening nepeKoHamucs nocneoHuil
letter 081yl cocmosiHue
succeed 2ny30 MUPUMBCSL
thousand aHenilicbKul molcaua
beautifully yomupu Hascez0a
feel seceno yepHblil
normal mosapuiu Oe3HaA0eHCHO
dog cmoamu cosepuiamy

Jlo nmpyroro Kiacy BiTHOCATH HEMOBHO3HAYHI CJIOBa — BIIACHI
iMeHa, reorpadiuHi Ha3BU Tumy aHra. John, London, Thames; poc.
Usan, Apocnasnv; yxp. Kuis, [ninpo.




Jo TpeThoro kiacy BIJHOCSTH CJIOBa — 3aMIHHH, 1[0 HE MAlOTh
CBOTO  BJACHOTO  MPEAMETHO-JIOTIYHOTO  3HAYEHHSA, CJOBa 3
IMIUTIKAIIEI0 0COOM, TTpeIMeTa, MICIIS, HAIPSAMKY: aHTI.  we ou
that, here, there, yesterday, today, tomorrow; poc. s, mvl, OH, MaM,
30ech, ce200Hs, 84epa; YKp. moti, yeti, 3a6mpa, nomim, cam 1 T.J1.

Jlo deTBepTOro Kjacy HallexaTh CIY>KOOB1 CJIOBa: MPUUMEHHUKH,
CTIOJTYYHUKH, YaCTKH, aPTUKITI.

CriBBiTHOLIEHHST KJIAciB mependadae CTPyKTypy BOKaOymsipy 1
CTaHOBHUTH BIMIHHY pHCY KOHKpeTHOi MoBHU. IIpm 3icraBieHHI
MOBHO3HAYHUX 1 HEMOBHO3HAYHUX CIIIB BUSIBISIOTHCS BIIMIHHI pHUCH
JEKCHYHUX CHUCTEM. Y KMBAaHHS BIIACHHX IMEH y MOBax CKIJajae
HE3HAYHUI MPOLIEHT 'y MOPIBHSIHHI 3 IHIIMMH KJjacamH (aHTJilichbKa
MoBa — 5,2%, pociiiceka — 3,4%, ykpainceka — 3,8%). Hesnaune
MOIIMPEHHS]  BIACHUX IMEH OO €KTHUBYETbCA 1X  JIGKCUYHOIO
“HETIOBHO3HAYHICTIO .

JleWKkTHYHI CclTOBa BXKMBAIOTHCS 3HAYHO YacTilie (aHrIiiichbka MOBa

- 14,2%, pociiickka — 15,8%, ykpainceka moBa — 15,5%); cnoBa —
3aMIHHMKM Ha  BIAMIHY Big  BJIacHUX 1iMeH  HaOyBaioTh
1H/IMBiTyaqbHOTO 3HAYCHHS Y MOBJICHHI. Tak, 0coOMCTI 3aliMEHHUKH
CHIBBITHOCSTBCST 3 0COOAMH, MPHUCIIBHUKH — 3 MEBHUM MiICIEM, 3
9acoM 3JIIACHEHHS Jii 1 T.1.

Cnyx00B1 cloBa B aHIUINHCHKI MOBiI ckmagaots 36,5%, B
pociiicekiit — 26,4%, B ykpaincekiit — 24,9%. YacTOTHICTh BKWBaHHS
cy00BUX CIIB y PpOCIHCBKIN Ta yKpailHCBKIH MOBax Maiixke
OJHaKoBa. B aHTIIICEKII MOBI YaCTOTHICTE IUX CaiB Oinbmre Ha 10%,
10 eKCIUTIKYETHCSI IMAaHEHTHOIO CTPYKTYPOIO Ii€T MOBH.

[ToBHO3HAYHI CJIOBa XapaKTePU3YIOThCS HAWOLIBII YaCTOTHUM
y>KuBaHHAM y MoBax. [lop.: anrmiiicbka MoBa — 44,1%, pociiicbka —
34,4%, yxpainceka — 55,8%. lle TmMOACHIOETBCS THUM, IO
MOBHO3HAYHMUM CJIOBaM T@IpUTaMaHHa  BHCOKa 1H()OPMATHUBHICTb,
CaMOCTiifHEe JIeKCUYHEe 3Ha4yeHHA. Ha BimMiHy BiA pociiicbkoi Ta
YKpalHChKOI MOB  YAaCTOTHICTh  y)XMBAHHS  TOBHO3HAYHHX B
aHrmiicekii MoBi Ha 10% Menma. (KinbkicHI XapakTepUCTHKH Oyin
ollepKaHi B pe3yibTaTi aHamizy 33 TEeKCTiB XYIOKHbOI TPO3U Yy
3icTaBlieHUX MOBax (muB.Tabm.1).

Tadoauus 1 - YacToTHICTH Y:KUBAHHSI OCHOBHHMX KJIACIB




K-1b Kaac caiB | [loBHo3Hau- | Baache | CaoBo- | Cury:k0oBe

CJIiB He CJI0BO iM’s1 3aMiHHUK CJI0BO
MOBAa

9900 AHTIIACHKA 4367 514 1407 3612

9900 Pociticeka 5381 351 1567 2601

9900 Ykpaincbka 5526 381 1532 2461

Haii6inpm yxuBaHumMu €

MOBHO3HAUHI Ta CIyx00Bi cioBa. B

AHTJINCHKIM MOBI CITy’00BI CJI0Ba BUKOPUCTOBYIOThCS YacCTillle, HIXK Y
pOCIlichbKiil Ta yKpaiHChKIdH MOBax, IO € OJHUM 13 YHHHHKIB

AQHAJIITUYHOI CTPYKTYPH.

3HaueHHS CIIIB YITKO BUSBISIOTHCS MU 31CTaBIEHHI 1X MOTHBAIIII.
B anrmiiicekiil, pociiChKil 1 YKpaiHChKiH MOBaxX iCHYIOTh Pi3HI THITH
MOTHBaIlil, a came: MopdooriyHa, (JOHETUYHA 1 CEMaHTUYHA (IUB.

Tabmn.2).
Taoauns 2 - Tunu MmoTuBaii
MopdoJioriuna | DoHETHYHA | CemaHTHYHA
Amnzniticoka mosa
Wisdom Drizzle Mouth (of a river)
Beautiful Whistle Hand (of a watch)
Teacher Drop Face (of a building)
Skater Flop Leg (of a table)
Ykpaiucoka mosa
Mynapeub bazikatu Kynarucs (B rpomax)
3HaBelb T'aBxkaTtn Jlerka (Bmaya)
BunaxigHuk Hsaskarn Kpusutu (nymero)
Pociiicoka mosa
HckyccTBOBe [[umers Pyuxka (kpecna)
YueHuk CBUCTETh Jlopora (B K13Hb)
PabGoTHuK Jpebesxath | CorpeBatsb (cepaie)
[leperibTh XJonaTh Kpsuio (camosera)
HemoTtuBoBaHi croBa TO-pi3HOMY TNpEACTaBICHI y MOBax (IHB.
Tabm. 3).
Tadauus 3 - KiibKicHi ClIIBBITHOIIEHHSI MOTUBOBAHUX
i HEMOTHBOBAaHMX CJIiB
| Moga | MotusoBane | HemornBoBane | CrniBBiIHOIICHHS




CJIOBO CJIOBO MOTHBOBAHMX |
HEMOTHBOBAHMX
cJIiB
Amnriliceka 2500 34557 1:13,8
Pociticpka 2500 16635 1:6,6
VYkpaiHcbka 2500 14479 1:57
3BepHeHHsT 110 (AKTHYHOTO Marepiagy Jajio MOXKIHBICTh

MEPEeKOHATUCh Y HAsSBHOCTI 3aralbHUX 1 JAudepeHIliabHUX pHC,
MPUTAMaHHUX AHTIINACBHKIN, POCIMCHKIA  Ta YKpaiHCBKIH MOBaM.
AHami3z 25 TEKCTIB XyAO0XKHBOI Mpo3u (0OCIT TEKCTy BHU3HAYABCS
HasBHiCTIO 100 MOTHMBOBaHHMX CIiB y KOXHOMY) TIOKa3ye, IO
KUIBKICHE CITIBBIJHOIIEHHS MOTHMBOBAHHUX 1 HEMOTHBOBAHUX CIIIB HE
OHAaKOBa. B aHrmiicbkili MOBI Ha KOXXHE MOTHBOBAHE CIIOBO
npunagae mpuoIu3HO 14 HEMOTHMBOBAaHUX CIIB, y POCIHCHKIN 1
YKpaiHCBKii MOBaX MOTHBOBAHI CJIOBA TPAIUISIOTHCS YACTIIIIE.

Jl1s1 BUSIBIIGHHS CITIBBITHOIIICHHSI TUITIB MOTHBAIlli y TPhOX MOBaX,
Oyno npoananizoBano 30 TeKcTiB, KOKHUH 3 sSKuX ckiaaascs 3 3000
MOTHBOBaHHUX CITiB. Pe3ynbpTaTu ananizy HaBelleHi B Ta0. 4.

Taoauua 4 - CniBBiZHOIIEHHA MOTHBALIT

Tunm
MOTHBaUil MopdoJoriuna DoHeTHYHA CemaHTHYHA
Mosu
AHrmIiichKa 2654 41 305
88,48% 1,36% 10,16%
Pociiicpka 2750 10 240
91,7% 0,3% 8%
YkpaiHcbka 2754 24 222
91,8% 0,8% 7,4%

Mopdonoriuauid  TMN MOTHBalii IHUPOKO TOJAHUM y BCIX
MOPIBHIOBAaHMUX MOBAaxX; B POCIMCHKIN Ta yKpalHChKIA MOBax L€l THII
BUSBIISIEThCSl  yacTime. CTOCOBHO ()OHETHYHO 1 CEMaHTHYHO
MOTHBOBAHHX CJIiB, TO B aHIJIHCHKIH MOBI BOHH YKHUBAIOTHCS
yacTinle, HK B pOCIChKii 1 yKpaiHChKiN. 32 OCHOBY Ha3BH B3AT1 pi3HI
O3HaKH TpenMeTiB 1 sBum. Tak, poc. okHO, YKp. 8ikHO TIOB’si3aHi 3
IMEHHUKOM 0KO, aHTJ1. window — 3 wind eye.




Tax, poc. nodcHescHuk acOIIIOETHCS 3 YaCOM IOSIBU KBITKH, YKP.
npoNicoK — 3 MiCLIeM HOro MosiBH, a aHrl. snowdrop — 3 Gopmoro i
KOJILOPOM, a00 POC. cHe2upb, YKP. CHi2yp aCOIIIOETHCA 3 TTOPOI0 POKY,

aurn. bullfinch — 3 mraxom, 1O CymnpoBoIXkye cramga. AGo poc.
00Y8an4uK aCOIIIOETLCS 3 JIECTOBOM odysamw, aHTI. dandelion — 3
3y0OoMm JeBa.

YacTo 3a OCHOBY HalilMEHYBaHHS B POCIHCHKIN 1 yKpaiHChKil MOBax
OepyThCcsi  CHUTbHI ~ O3HaKW  (poC.  cHeaupb, VKp.  CHieyp),
CIIOCTEPITalOThCS TaKOX BUMAAKHM, KOJIM  CJIOBa MAalOTh CILIBHI
acomianii 3 anrmicekumu. [Ipuknagom MoXyTh OyTH Ha3BU MiCSIIIB
y pociiicekiit moBi. [lop.: anrn. January, February, March, April,
May, July, August, September, October, November, December.

Ha3Bu MicsliB B YKpaiHCBhKiii MOBI MalOTh IHIIE TOXO/KCHHS:
ciuens - “ciue”, momui - “TOTy€e”, OepeseHb - “Oepesa’, KgimeHb -
“KBITYE”, mpasens - “TpaBa”, uepsens - “AepBOHIE”, aunens - “numna’”,
cepnenv - ‘“‘cepm’, sepecenb - “BepecK’, cosmeHb - ‘“KOBTIE”,
Jucmonao - “IucTs nafae”, epyoeHs - “TpyJIKH 3emil’”.

CrnocrtepiraroTbCsi BHUMAAKd 1 cminbHOi MoTuBamii. Ilop.: aHrm.
crane, pocC. JHCypasiv, YKp. J#cypasenb, 3a OCHOBY HA3BH TYT B3fTa
acolranis 3a noIiOHICTIO.

BuBueHHs MoTwBamii CiB HE TUIBKH BiJKpUBa€e 3aBiCy HaJ
MEXaHI3MOM HalMEHyBaHHS MPEAMETIB 1 SBUI HAaBKOJIHUIIHHOTO
CBITy, aje W pO3KpHUBA€E CIIOBOTBOPYI TEHACHINI, IO MIIOTh ¥
KOHKpETHI! MOBi. SIK MOKa3ylOTh AOCITIKEHHS, B aHTJINUCHKII MOBI
3HAYHO MOIIMPEHA CEMAaHTUIHA JepuBaIlist (KOHBEPCis).

@DOHETUYHO MOTHBOBAHI CJIOBa 3aiiMalOTh HE3HAYHE MiCIE Y
MOBaxX. BOHM BXHBAIOTHCS B OCHOBHOMY Yy 3BYKOHACIITyBJIbHIN 1
JTUTSYii JIGKCHIIL: TIOp. aHTIL. AisSS — pOC. wunems, yKp. cuyamu; aHril.
whistle — poc. ceucmemsb, yKp. ceucmimu; aHri. grumble — poc.
gopuamv, YKp. Oypuamu; aHri. flop —poc. uiienHymvcs, YKp.
2eNHYMUCY; aHTI. drop — poc. Kanamy, YKp. Kanamu; aHril. neigh —
poc. parcams, YKp. ipascamu; aHril. bark — poc. cagkamo, YKp. 2askamu
1T.0.

[HKONMM 3HAYEHHS CIIOBa MPOSBISETHCS TLIBKK B KOHTEKCTI. Ilop.:
poc. A 6 Hebe, Ko 6cemy npuyyeHHblll, 6ECCMbICIEHHO KPUBUMCSL OUCK.
(A.bnoxk); aarn. The Importance of Being Earnest. (O. Wilde); yxp. —




Xama nomounyna 6 cmapomy caoxy. Cmapi uepewiHi pociu cKpizb no
08opi i kuoanu 00 cebe 2ycmy minv. Bes Katioawesa caouba ouxana
xonookom (1. Heuyii-JIeBuIbKHif).

ChinpHOIO ISl CIOBHHUKOBOTO CKJIaJy MOB € HAasIBHICTH CIHIB,
BUHUKHEHHS SKUX IOB’s3aHE 3 HapoaHOIO etumouioriero. [lop.: poc.
Qenvemon — KI€BEHMOH, NUONCAK — CRUHONCAK, HNOJUKTUHUKA —
NONYKIUHUKA; aHT.: welnut (welsh-nut) — wall nut; buttery (nam.
batario “barrel”) — butter; standard — stand. Hapoana etumornoris
MOB’SI3y€ YKp. cJoBa cmin 31 3HAYEHHSM “‘CTOATH”, scCeHb 31
3HAYEHHAM “SICHO”, conicm 31 3HAYEHHAM “COJIUTH .

XapaKTepHUMU ISl TIOPIBHIOBAaHUX MOB € CJIOBA, MOTHBAIS SIKUX
YITKO HE MPOCTEXKYETHCS: aHTI. nonce, sir, lady lord, window; poc.
cnacubo, domana; yKp. 3is, KYHCilb.

CnoBa MO3HAYaIOTh SBUIA 1 TpPeaAMETH 00 €KTUBHOTO CBITY,
(GOpMYIOTh, BHPaXalOTh MOHATTS, BKa3ylOTh Ha TEBHI 3B’S3KH 3
IHIIMMH CIIOBaMH, CIy)KaTh 3aco0amMu BUPaKEHHS Cy0O’ €KTUBHOTO
BIJTHOIIIEHHA 10 JIMCHOCTI.

Pocilicbka Ta ykpaiHChka MOBM OaraTi Ha 3aco0M BUpPaXKEHHS
eMOIlii 1 BUpa3HOCTI. Y IMX MOBax 3a JOMOMOToI0 cydikcarii
YTBOPIOEThCSL 0arato MOXiJHUX CHIB 31 3HAYEHHSIM CyO €KTHBHOI
OLIHKA — 3MEHIICHOCTi, CIIBYYTTSA, IMOKIPIUBOCTI, MPE3UPIUBOCTI,
3HEBXKJIMBOCTI, 1pOHIi, HEXTyBaHHs, 3axorieHHs Tomo. [lop. poc.:
anmasey, Opamey, Ounemux, OpPYI’COK, 3AMOUEK, OUBAHUUK, 2OOUK,
cecmpuya, 20J106Kd, COJOMUHKA, XOXOMYWKA, Nodeukd, O0elyuiKd,
KAMUHYWKA, MOJIOYUWKO, OS0eHbKA, T0UWAOEHKA, 3epKanblye, OOMUHA,
n0uUHa, ypoouua, apbysuwe, Oacuwe, eepaAsuwe, pyyuwe; YKp.:
Hodicuwe, Oameyko, Auopiliko, O0iOyHIO, pidceyok, uobomuwye,
KIIOYOK, O0OPIdHCeHbKA, KGIMOoUKa, MUCOYKA, C8IYeUKd, 2010Copa 1 T.11.

B anrmiiicekiii MOBI y 3B’A3Ky 3 BIJCYTHICTIO PO3TOPHYTOi
CUCTEMHU Cy(iKCiB eMOIIHICTh BHPAXAETbCI B OCHOBHOMY
JnekcuuyHuMH oauHMIsIMU. Hanp. anrn.: a little house — poc. domuxk,
YKp. XamuHka; aHri. a little cat - poc. koweuka, yKp. Kiuleuka, aHrIL.
petty people — poc. 1r0ouwiKu, YKp. 1H00yi.

3acobom mepenadi Cy0’€KTHMBHOTO BIJHOIIEHHS MOXYTb OyTH
3BYKOHACIAyBaJbHI clloBa: aHria. grumble, mumble, crash, smash,
clang, twitter, mutter, jingle; poc. pocams, ckpedxcemams, 0puamv,



8U3dICAMDb, pLIYAMb, Mapaxmemv;  YKp. 6apHAkamu, 0yOOHImMuU,
yeenwvKamu, epumamu, derbkomimu 1 T.11.

Ha3u TBapWH MOXYTh BXKHBATHCS IS XapaKTEPUCTHKH JIFOJICH.
Hamp. “xopcToka moauHa” MO3HA4YaeThes: aHML. wolf, animal, poc.
38epem, 8OJIKOM, YKP. 36ipoM, 608KoM; “IHITIIaTUBHA JIIOJUHA’ — aHTIL.
fox, poc. nucoti, yKp. aucom; “AypHa JIOAUHA” — aHTI. an ass, poc.
OClIOM, YKP. OCIOM; “MajieHpka JUTUHA® — aHria. a kid, poc.
YbINJIeHOYKOM, YKP. Kypuamkom; "HEMOBOPOTKa (He3rpabHa) qroauHa"
— aHriL. a bull, poc. meosedem, ykp. seomedem 1 T.1I.

Cy0’ekTUBHE BIJHOLIEHHS 10 HAaBKOJHUIIHBOTO CBITYy  MOXE
MepelaBaTuCh 3a JOMOMOTOK CHEIlIaIbHUX CTHIIICTUYHUX 3aco0iB,
cepen SKUX rinepOoui, JITOTI, 1pOHII BiABOJUTHCS 3HAYHE MiCIIE.
A.AlloteOHst Bim3Hauae, moO rinepboida € HIOM pe3yIbTaTOM
OI’SIHIHHA — TIOYYTTS, K€ 3aBakae 0auuTH MPEIMETH B iX peanibHHUX
po3mipax. ['imepOona Bupaxae CTAaBICHHS MOBIS JI0 HABKOJIWITHBOI
JIHCHOCTI, 3aTOCTPIOE yBary ciiyxaya A0 noimomueHHs. [lop.: aHrm.
thunderstruck, poc. 0genadyamuzonosvlil, yKp. 08aHAOYAMULON0BUL
(3miut). 'inepbona miIBUIIy€ eKCIPECUBHICTh BUCIOBIIOBAHHS, HAJa€
oMy emM(paTUYHOTO XapaKTepy.

JlitTota — TpoIm, MO0 CKJIaJa€ThCS 3 AHTOHIMA Ta 3allepeueHHs, €
3aco0om putopuyHOro ‘“3mentneHHs”. Ilop.: anrn. good — not bad,
wise — not foolish, nice — not ugly; poc. xopowiuti — He NI0XO1U, YMHbLI
— He 2NYnblll, YUCMblL — He 2Ps3HbIL, 000pblil — He 310U, YKP. 2apHuil
— He no2auull, po3yMHUU — He OYPHUU, NPaAYLOBUMUL — He 1edaqull,
NPUEMHUL — He 02UOHUL, 000pUL — He 3autl 1 T.11.

Y JaHMX TpHKIagaX BUKOPUCTOBYIOThCS JIBI Heraiii, oJHa
BHpakeHa (popMabHUMU 3aco0aMu (aHTII. not, poc. He-, YKP. He-), a
Ipyra IMIUTIKY€TbCS Y caMOMy 3HaueHH1 cnliB (aHru. bad, foolish,
ugly, poc. nioxotu, euynvili, epsA3HbIU, 3710U; YKP. HO2aHUU, OVPHUL,
aeoauull, O02uOHuUll, 3aull). JlBa 3amepedeHHs TaKUM YUHOM
MOPO/KYIOTh TIO3UTHBHY OIIIHKY.

IpoHis Takox € 3aco00M BHpPaXEHHS OLIIHOYHOTO KpPUTHUYHO-
HAcCMIIIMBOTO CTaBJIEHHS ajpecaHTa A0 noBigomieHHs. [lop.: aHru.
It must be delightful to find oneself in the foreign country without a
penny in one’s pocket (Ch. Dickens); poc. Omkone, ymuas, 6pedeutv
mui 2onoea? Au, Mocvka! 3uame ona cunvrna, umo naem Ha cioHa!



Cunvnee kowxu 36eps nem (VI.KpbinoB); ykp. Oye ecocmi na none. Ha
nUeHuYlo ma Ha Hcumo, ma AuMinb. Oco 80HU:
1 Xospaxku.
2 Muwi.
3 Capana.
4 I1io’idens (03uma coexa).
5 Xnionuii orcyx (Kysvka).
6 ['ecencoka myxa.
7 3ona.
T'omytime, xa3si, comui mucsu 3010mozo 3epra (O.Bunins).
AbGo: A 6 Hawozo Omeneuxa
Hesenuuka cimeeuka, -
Tinvku 6in ma 6ona,
Ta cmapuii ma cmapa,
Ta oimok uepeoa:
Hea napybku ycameHvKux,
181 0isouxu KocameHbKux.
Hea oposa pybae,
Ta 060ox doma nemae.
Ta 0si Hacmi 6 3anacyi,
Ta 0si Xpucmi 6 Hamucmi.
Ta 06i 1s1bKU 6 KOMUCYI,
Ta 06i naHbKU KOAUULE (Haponna micHs).
Iponiss ©0a3yeThcsi Ha peanmizallii MOBHOTO Ta KOHTEKCTYallbHOTO
3HauYeHb CIiB (aHr. delightful; poc. ymuas, cunvbHna; yKp. cocmi, xassi,
HeBeNUUKA).
CrnoBa TO3Ha4YeHI 3[aTHICTIO BCTYNAaTH y TEBHI BiJHOUICHHS 3
IHIIIUMH CJIOBAMH - CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI Ta OMOHIMIYHI.
CUHOHIMIYHI PN B OCHOBHOMY CITiBBITHOCATHCSI 3 KOHKPETHHMHU
YacTMHaMU MOBU: aHTN. all, whole (3aiiMeHHUKW), attempt, trial,
endeavor, effort (iMeHHUKHW),  poc. nymv, O0opoed, (IMEHHHKH),
Hay4ums, Hacmaeums, epazymums (AI€CTIOBA), YKp. HOpso0, Nopyd,
O1u3bK0, N0O.IU3Y (MPUCITIBHUKH).
CuHOHIMU KJIaCU(IKyIOTbCS 3a CHUIBHUMH oO3Hakamu. [lop.:
aOCOJIIOTHI CHHOHIMH: aHTi. motherland - fatherland,breathed —
voiced, POC. A3bIKO3HAHUe — S3bIKOBEOeHUe, eCmecmeosHaHue —



npupoooseoenue, YKp. 03epKaio — J0Cmpo, Cmoaimms — cCmopivus;
imeorpadiuHi CHHOHIMH: aHTA. perfect — wonderful — divine —
beautiful, poc. 006biuHbILI — OYOHUUHBLU, PAOOBOU, 3aYPAOHBIU,  YKP.
NepuLoKIACHUU — Nepulopo3psaOHULl Ta CTUIIICTUYHI: aHTJ. fo die — to
pass, poc. cmompems — 21azemn, yKp. Mogumu — 0a3ikamu.

CHUHOHIMIYHI psAIU MO3HAYEH! HASBHICTIO JOMIHAHTHU: aHTI. fo ask
— to beg, to request, to implore, to inquire, to claim, to demand, to
question, to interrogate; poc. @ — namopama, KapmuHa, neusaorc,
Janowaghm; yKp. NOPIiHAHHS - YROOIOHEHHS, 36IPEeHHSl, 3ICIMABLIEHHS.

BanigHicTh CMHOHIMIB MpOSBIsSIETbCA B KOHTEKCTi. [lop.: aHr.
Many a man has ability of managing a concert, but a few have
capacity of conducting it (G.Grabb); poc. Vo kax neinewnue noou
0oeaonusvle, Npusepeonusble, HaKymsm, HAuymsam, ¢ mooou, Mubli,
paznyuam (HapoaHa micHs). CUTyaTHBHI CHHOHIMU MalOTh TEHCHIIIO
neperBoptoBatucss 'y MoBHI. Ilop.: anrn. a rubber neck ‘“curious
man”; yKp. sA01YHe8OUSIMHULL - POXHCEBO-OILNULL.

CuHOHIMIS TIOCima€c B MOBI 3HA4YHE Micie, 0O 3a JOIIOMOIOIO
CHUHOHIMIB TEpeNaloThCad BIATIHKU 3HAUEHHS, a JIEKCUYHI CHUCTEMU
Ha0YyBarOTh BUPA3HOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI.

CunoHimMam Moxe OyTH IpUTaMaHHEe sBHILE TIeoHa3My. [Top.: poc.
80P-pa300lHUK, MPABYUIKA-MYPABYWIKA, PA3IYUULA-PA38end;  YKP.
WAX-00PINCEHbKA, KIOHUMb-CXUIAE, 2YIsMb-O0eHKemy8amy; aHTIL
sick and tired, clean and neat, really and truly, well and good, weak
and feeble, aim and object 1 T1.11.

HiecnoBo cripple B aHTTIICHKIN MOBI Ma€ CHHOHIMIYHI Tapaieni:
1) to make a cripple of, to lame, to wound, to mutilate, to main; 2) to
damage, to weaken. llop. Smith was crippled in  the war.
Reactionaries cripple the national movement in the colonies. Ha
BIIMIHY BiJl aHTUIIHCBKOTO cripple poc. kareuums, YKp. Kaniuumu HE
PO3BUHYIIM Tapaieni “migpuBatu’, “ocinaldnsaT’.

[MonaTTs “cuibHUI” B aHIIMIHCHKIA MOBI BHUPaXAE€THCS PIZHUMHU
cuHOHIMamu: powerful machine, fierce heat, keen appetite, intense
feeling, violent anger, patent passion, strong will, good at English 1
T.. Lle % crocyeTbcs 1 MOHATTSA “KyCOK”, SIKE Ma€ IUIy HU3KY
HallMeHYyBaHb, HAPUKIIA: a piece of news, a lump of sugar, a cake of
soap, a slice of cheese, a bar of chocolate, a morsel of bread, a chunk



of wood; poc. Kycok, nomomv, 10CKym;  YKp. WMamox, epyoka,
KyceHb, OpibokK, kianoms, ckubka, key. Ilop.: poc. ckazan — opsakuys,
8b10ABUIT, 3A60NUT, 3A26030UT, 3AMAMIUL, NUKHYIL, DABKHY, NPOYEOUL;
HAY4ul — HACMABUL, 6pa3yMul, o0pazymMui, HAnpasus, HAMOIKHYI,
8blBEl;,  BBOUMU — 6BANUMBCS, BMAUWUMBCA, GMUCHYMbCA, Glemenb,
bopvba — bumea, cpasxiceHnue, CMbIYUKA, CXBAMKA, €OUHODOOPCMEO,
NOeOUHOK; YKp. 3amemiib — Kypsaed, Memenuys, nopouid, nyped,
CHi208UYA, X8UWA, XYPMOBUHA, OYPAH, 3A6iploXa, 8020HL — bazamms,
8ocHUUle, NOIYM 'S, 8ampa, MJIE — NANAE, NATAXKOMUMb, JHCe8PIE,
eopums, 00208ip — KOHMPAKM, NAKM, padimu — 6eceiumucsy,
mopaicecmeysamu 1 T.1I.

JlxepenaMu CHHOHIMIT €:

a) CIIOBOTBOPEHHSI, HANPHUKIAI: POC. YIPAMbIU — 601€60U < BOJi,
00bIUHbIL — OYOHUUHBIU < OYOHU, KPACUBBIU — U3VMUMETbHbIL <
UByMAAmMs, YKP. OCMAHHIU - KiHYesull< KiHeyvb, 31Ulli — HedoOpuu <
000puil;

0) 3armo3u4YeHHsI, HAIPUKIIAI: POC. Meumamb — (haHmazuposamo,
npoepecc — ycnexu, mpaHcnopmupo8ams — nepeo3umby, 1eKCU4ecKuil
— CNI0GeCHbLIL; YKP. 6A2amo3HaAyHiCmb — NOiceMis, 00KA3 — apeymMenm,
opamop — npomogeyb, 60pomap — 20JKinep 1 T.1L.;

B)CEMaHTHYHI 3CYyBH 3HAYCHb CIIiB, HAMPUKIAA: POC. YMHbIU —
Onecmsawull, APKUUL — JICUBOU, 2AYyNblll — MYNnou, 00amvcs —
mpenemams; YKpP. WYMUmMb — CMocHe, pege, 80apumu — CMUCHymu,
OMOYEHHs — MIUWOK, Komei 1 T.IL.

CHUHOHIMM B aHIIHCBKI MOBI yTBOPIOIOTBCS TAaKOX 33 IUMH
monensmu. Cratyc mopeni, ii peasizailis 3anexarb BiJl KOHKPETHOI
MmoBHu. Ilop.: to listen — to ear, to pass — to hand, to bear — to stomach,
to glance — to look, to eye, to write — to pen, changeable — changeful,
political — politic, bicycle — bike, vocation — vac, to ask — to question,
to interrogate, teaching — guidance, instruction, to gather — to
assemble, to collect, hand-worker, writer-pen, glasses — spectacles,
dress — coat, tongue-language, men-soldiers, table-scheme 1 T.11.

AHTOHIMIYHI CJIOBa TaKOX  YTBOPIOIOTHCS 3a  MOJEISIMH
KOHKPETHHX MOB, BOHU MAIOTh TOJSIPHUIN XapaKTep 1 BXKUBAIOTHCS SIK
y MOBi, Tak 1 Yy MOBJCHHI. AHTOHIMIYHI CJIOBa BIJHOCATH JIO
KOHKpETHUX 4acTHH MOBU. [lop.: aurn. abashed — unabashed, with —



without, rise — sink, rough — smooth, poor wealthy, right — wrong,
private — public; poc. npagoa — 10#cb, 2060pums — MOIYAMb, OAUZKO
— oaneko, Opye — HeOpye, YKP. 60]02Uli — CyXuii, 00bpe — no2amo,
xopowuti — nocanui 1 T.0. IIpoTHIEKHICTh 3HAYEHb AHTOHIMIB HE
O3Haya€e X MaKCHMaJIbHy CEMaHTHYHY BIJJAJCHICTh, a HAaBIIAKH,
nepenbayvae neBHy MOAIOHICT, 0O 111 CJIOBA CHIBBIAHOCATHCS 3 OJHUM
i TuM camuMm noHATTsIM. [lop.: anrn. long — short (day), black — white
(people); poc. menuviii — XONOOHbBLU (KIUMAm), nepevlil — NOC1eOHUll
(6azon); VKp. Xopowia — noeana (moouna), Oauszbka — OaieKkd
(6i0cmansv) 1 T.00.

besnmomMuikoBrM 3aC000M BHUSIBJICHHSI aHTOHIMIB € KOHTEKCT. Tak,
AHTOHIMOM JI0 cJoBa muxuti 'y ¢paszi muxutl 2010¢ € CIOBO 2yyHUlL, a
y Gpa3i  muxuti Xi0 — wWEUOKUl, NOBHUL, CYXuul Kiimam
NPOTUCTABIAETCA 60A020MY KAIMamy, A CYXi KEImu — CBIJHCUM
Keéimam; B POC.MOBI (pasa enybokue 3Hanus aHTOHIMIYHA (pasi
NOBEPXHOCMHbIE 3HAHUS, 2TYO0Koe 03epo — Meakoe 03epo. Tlop.: aHr.
a high tree — a low tree, a tall man — a short man, hard times — good
times, a good person — an ill person, a hard word — a soft word i T.11.

KopeneBi  aHTOHIMH  TOJSIpDHICTE  3HAYEHHS  BUPAXKAIOThH
cemanTtuuHo. Ilop.: aurn. clear — vague, even —odd, low — high; poc.
OONbUION — MANEHbKULL , POOHOU — YYJCOU,  YKP. npasoa — Opexws,
OeHb — Hil.

SIkmo xKopeHeBi (Pi3HOKOPEHEBi) aHTOHIMH MPOTHIICKHI 3HAUYCHHS
BUPQXAIOTh  IMIUTIIUTHO, TO OJHOKOpEHEBi (MOXigHI) aHTOHIMU
BepOami3yloTh HOro eKcIunmutHO, (opManbHO. Pociiichkiit 1
YKpaiHChKii MOBaM TpHUTAMaHHAa YHCJICHHA Tpyla AaHTOHIMIB,
YTBOPEHHUX 32 MOJAECIUTIO He- + ocHosa cnosa. Ilop.: poc. uecmuwiii —
HeyecmHblll, 6eOHblll — HeDeOHbIll, 21YOOKULL — He2yOoKUll, OanleKull —
HeoaneKkuti; YKp. eapHull — He2apHuil, NO2anull — Heno2anut, 00opul
— HedoOpuii. Jo NepuBaTiB-aHTOHIMIB HaleXaTb CIOBa THUILY pOC.
Oecnokotnvlll, 6ecno00OHbI,  OecUUCIeH b, 0ecuy8CMEeHHbIl,
becmonkoaulil; YKpP. 6e3monKosuil, be3npumyibHutl, 6e30yVUHULL.

B anrmiiicekii MOBi mpedikc un- Mae JIeKiJbKa BapiaHTIB, sKi
peanizyroThCsl y TMOE€AHAaHHI 3 TakuMmu Mopdemamu: unpleasant,
indefinite, irregular, illegible, impossible. IlpoTuiexxHe 3Ha4YCHHS
MOXYTh BUp&KaTH Takox mnpedikcu dis-, a-, extra-. Ilop.: aHr.




organize — disorganize, honest — dishonest, ordinary — disordinary. B
AHTTINCHKIM MOBI MPOTHIICKHICTh 3HAYEHb BUPAXKAIOTH Cy(hikcH —ful
ta -less. Tlop. anrn. fearful — fearless, useful — useless, hopeful —
hopeless i m.n.

baraTo3HauHi  CJIOBa-aHTOHIMH  MOXYTh  MaTH  JIeKUIbKa
MIPOTUCTABIICHb: aHTI. (o look) old — (to look) young, old (clothes) —
new (clothes), old (times) — present (times), old (masters) — modern
(masters), Old (World) — New (World); poc. ceexcuii (xne6)
yepcmenlii  (X1eb), ceedxcue (Hosocmu) — 3ano3oanvie (HOBOCHU),
ceedicas (pviba) — mopoocenas (pvlba); YKp. nopoodicHs (bouxa) —
noeua (bouka), nopodicne (micye) — 3auname (micye), 3 NOPOICHIMU
(pykamu) — 3 noeuumu (pykami), NOPOAUCHA (207108a) — pPO3YMHA
(eonosa).

MOBJICHHEBI aHTOHIMH 32 MEXaMH KOHTEKCTY IMO030aBIISIOThCS
anToHiMiuHOCTI. [lop.: aurn. Youth is full of pleasure, age is full of
care. Youth like summer morn, age like winter weather (W.
Shakespeare); poc. Boina u kamenb, cmuxu u nposa, ied u niameHsb
He CMob pasiuunvl medic coooti (A.Ilywkun).

AHTOHIMM  MOXYTb  BHKOPUCTOBYBATHUCh Y  CTHJICTHYHUX
npuiiomax (Hampukiaa B aHTuTesl, ipoHii). [lop.: anrn. Give him an
inch and he will tike an all; poc. Msaeko cmenem, da scecmko cnamo;
yKp. 3200a dim 6yOye, a nezeooa — pyunye. 3uma be3 cuizy — nimo 6e3
xniba. Padicms kpacumo, a neuans narums (Ilpukasku).

VY aHrmidceKii MOBI ICHY€ 3HauyHa KUIBKICTh (Ppa3eooriyHuX
OJIMHUIG, [0 MICTATh aHTOHIMH TUNY the long and the short of it, to
search high and low, now or never, to play fast and loose, to sink or
swim. TlonspHiCTh 3HAYEHHS PUTAMaHHA TaKUM OJWHUILIM: f0 work
hard — to work hardly, to get on — to get off, to turn on - to turn off, to
let in — to let out, to include in — to include out. TlonsipHICTH 3HAYCHHS
MOJKE aKTyasi3yBaTHUCh 1 IMOJIICEMAHTUYHUMHU cioBamu. [lop.: aHrui.
priceless — 1) “beyond price”, 2) “invaluable”; ykp. npocayxamu — 1)
«BHCITYXaTH», 2) «IPOIYCTUTH MOB3 ByXay.

OMoHIMIs TT0/TaHa TOBHUM a00 4aCTKOBHUM 30iroM (abconroTHa abo
YacTKOBa OMOHIMis) (quB. TabI. 5).

HaBaHTaXeHHSI OMOHIMIYHHX MOBHHUX OJHHHUIIb PO3KPHBAETHCS Y
KOHTEKCTI, [0 MOXHA TMPOUTIOCTPYBaTH TaKMMH TpHUKiIagamu. [lop.:



anri. She brought me my coffee and a_piece of bread (Ch. Bronte). To
live at_peace. He went to the dining-room to_wait for dinner (Y.
Galsworthy). He lost seven pounds in weight (Ch. Dickens); poc. Em
U CYN U3 MAHHbIX KPYH UMW KOHCKuU eudxcy kpyn, Mue na ym
npuxooum Kpynn, A 3a num 6oavwias macca, epyoa nyue4Ho2o msaca
(M. MunaeB); ykp. Xiba mo mamu, wo He Xxoue Oimeli mamu
(ITpucmis’s).

OMOHIMIYHI PSIU BUHUKAIOTh B PE3yJabTaTl Jii JIHIBICTUYHUX Ta
eKCTpamiHrBicTHYHUX (hakTopiB. L{i psimu MOXKYTh MOIIOBHIOBATHCH Y
pe3ynbrati BunaakoBux ¢GoHetuyHux 30iriB. [lop.: aHrn. sun — son,
knight — night, two- too, hair — hare, write — right,; poc. ceos — ceas,

Mol (diecnogo) — Mol (3auMeHHUK), mpu (YUCTIBHUK) — mpu
(Oiecnoso); yKp. (eapna) napa — (800aua) napa , puceb (meapuua) —
pucs (anop).

Taoauuga 5 - A0COJIOTHI i YaCTKOBI OMOHIMH

AOCOJIOTHHH YacTkoBHIA OMOHIM
OMOHIM omodon omorpag
AHIJIL He likes — his likes, Bow (myxk) - Dbow
Arms (human  upper| son — sun, pair — pear, (nmoknin), row (psm) —

limbs) — arms (weapons),
angle (fish-hook) — angle
(corner)

found (to find) — found (to
found), eye — to eye, look
—to look, sea — to see

row (urym), saw (IHIIKa)
— saw (06auuB)

Poc.
Jyk (opyxume) —
(pacrenue),
K04 (OT ABEpH) —
KJIF0Y (MCTOYHHK)

IyK

Tockyst — (pa3roHi0) TOCKY
s1, Koc (Koca) — Koco
(kocoif),

3aCOJUBaTh (3aCOJSITH) —
3acaauBaTh (3acaJHTh)

3aMoK (IBOpEI) — 3aMOK
(Ha nBepwm),
MyKa (IIPOAYKT) — MyKa
(Myuenue)

Ykp.

JHepkau (mrax) — nepkau
(BiHHMK), apa (1Ba) — mapa
(razomomiOHMIA CTaH
JEeSKUX PpEYOBHH), JIipa
(My3WUYHHH IHCTpPYMEHT) —
mipa (TpomroBa OAWHUI B
Itamii)

B meHb — BII€HB, i Ba
— MiBaJ, MUPUTH — MU
PUTH.

3acunati - 3acuna’TH,
apyra  (YMCIBHHK) —
Jpyra (ToBapwuia),

BUKJIanaTH (pO3KIJIaJaTH)
— BUKJIaJaTH (HABYATH)

CrnutbHUMH JI1 aHTJIHCHKOI, POCIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB €
IUISIXU TTOTIOBHEHHSI OMOHIMiB. OMOHIMU y IUX MOBaX BUHHUKAIOTH SIK
pe3yJIbTar:



a) c1oeomeopeHnHs, HapukiIaa: auri. back; (n) — back; (v), sub;<
subordinate, — sub,< subject, add; — ad,< advertisement; poc. komna;
(mepa) — koma, (0 4YemoBeKe)< KOMOIIUTHCSA, MOJIb; (HACEKOMOE) —
MOJIb; (My3) — MOJIb3< MaJsieK; MOHsI; (MOJIOKO) — MoHs, (Mutpodan);
YKp. 3acullaHHs; < 3aculaTd, CHaTh — 3acHIlaHHdA, < CHIIATH,
BUHHUI| < BUHO — BUHHHI, < IIPOBUHA;

0) 3ano3uuennsn, HaAPUKIAM: aHTI. peace — piece, ball; — ball,,
match; — matchy, rain — reign; poc. 6oc; — 6oc; (bocuil), dpax; —
opaxs, K10 — Kny6; YKp. 1a6a; — 1aed;, 1ipa; — nipa;.

B) 3Cy6i6 cemMaHmuku c1ig: TOp. aHri. capital; (cmonuys) —
capital, (senuxa Oyxea) — capital; (xaniman), air; (nogimps) — air;
(306HIWHIIL 8U2IA0); POC. MOOmM; (IHCmMpymeHm) — monom; (puda),
co103; (00'€OHanns) — cor3; (MiHe8.); YKP. Mikoms | (Wacmuna pyKu) —
JiKomv, (Mipa), copoka; (nmuys) — copoka; (4ucn.) 1 T. ..

Y pociiicekii 1 YKpaiHCBKIi MOBax MPOCTi CIIOBa-OMOHIMHU
BUKOPHCTOBYIOTHCSl PiAKO, B TOM Yac SK B aHTJINHCHKIM MOBI BOHU
BXXHUBAIOTHECS JOCUTH YacTo. KUIBKICTE OMOHIMIB B aHTJIHCHKIA MOBI
3pocTae BHACIIOK KOHBEPCIi, 32 IONIOMOTOIO SIKOi yTBOPIOIOTHCA Pi3HI
(GyHKIIOHAJIBHI KJIACH, 0COOJIMBO JiecioBa: to elbow, to head, to tail,
to paper, to ear, to foot, to lip, to knee, to skin, to stomach.

Y pocilicekii Ta yKpaiHCBKIH MOBaXx KOHBEpCisi HE €
MPOAYKTUBHUM  3aCO0OOM  CJIOBOTBOPEHHS, 110, ©0€3 CYMHIBY,
MMO3HAYAETHCA  HA  KIIBKOCTI  OMOHIMIYHMX  ciiB.  SBuie
B3a€MOMNEPEXO0ly YaCTMH MOBH MOXKHA MPOLTIOCTPYBaTH TakK: pPOC.
OMHOCUMENbHO (NPUCTLIBHUK) — OMHOCUMENbHO (NPUUMEHHUK); VK.
KOHOUMEPCbKi (IMEHHUK) — KOHOUMEPCHKI (NPUKMEmMHUK), Yep2osuil
(imenHuK) — uep2osuil (MPUKMemHuK) i T.11.

CrumicTiuHe BUKOPHCTAHHS OMOHIMIB € OYEBHIHUM y poc. Hec
Meosedb, waeas k_puiwky. Ha npoodasicy medy kpwvinky. Bopye na
Muwy, 6om nanacms, ocvl 830ymanu Hanacmv. Imo Kmo cmpeiou u3
ayka, [Ipocmpenun conoexy avka? A nu cnoea, xax nmemou. CnoeHo
svicmpen oOvin Hemou (5. Kosnosckwuil); ykp. Tennuil gimep, wiymu,
COHYe, 8 3eHimi_csimu, mMu O6yoyem 0as wjacms, OJis1 HAWo20 Wacmsi
ceimu (B. Coctopa).

B aHrmiicekii MOBI OMOHIMH YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS B
kaamOypax (Tpi CIiB):




"Now", asked the teacher, "if I take three from seven what

difference does it make?"

"That's what I say", said the child. "Who cares?"

Wife: I am afraid the mountain climate disagrees with me
Husband: It would not dare.
Feminine voice over the telephone: "Hello, are you Harry?"
Masculine voice: "Not especially, lady, but I am far from bald."
[TosBa Ta GyHKIIOHYBaHHS CHUHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB

3aJISKUTh BiJl IMaHEHTHOTO XapaKTepy KOXKHOi MOBH.

JEKIIA 2 JIIH'BOCOLIA/IBHI ITAPAMETPH I10JIA
KUIBKOCTI

Kareropiss KiTbKOCTI BHUBYAETHCS IUIO0 HHU3KOK JIUCHUILTIH,
cepen SKUX 3HAYHE MICIE TMOCila€é 1 MOBO3HABCTBO. BHBYECHHS
Kareropii KUIBKOCTI JOTMOMAarae po3Mi3HAaTH KOTHITHBHI AaCIHEKTH,
3aKOHOMIPHOCTI BiOOpakeHHS KiJTbKICHUX BIJTHOIIEHh — OHTOJIOTIIO,
NPUHIUNK  TOOYJOBH MOBHOIO TMOJIA  KUIBKOCTI, CTaryc Ta
(hyHKITIOHYBaHHS HOTO KOHCTUTYCHTIB.

Jlo akTyanpHHX MPOOJEeM CHhOTOJEHHS HAJIEKATh IUTAHHS
napagurMaTHYHOI Ta CHHTarMaTUYHOI OpraHi3allii KBaHTUTATHBHHX
OJIMHUIIL PO3IMI3HAHHS 3aC00IB MO3HAUEHHS KUTBKOCTI, X 3aJICKHICTh
BiJI IMAaHEHTHOI CTPYKTYPHOI MOBH Ta JIIHTBICTUYHUX (PaKTOPIB.

Pe3ynbraTi KOTHITMBHOTO Tpolecy creuupiqyHo BepOali3yloThCs
B MOBHHUX CHUCTeMaxX. KBaHTHTATHBHI OJWHUIIl YTBOPIOIOTH OIO3MIIIT
32 KaTeropialbHO-IHTETPAJIbLHUMH YHHHUKAMH, 3 JOMIHAHTHOIO Ta
nepudepliHUIMH  ceMaMHu-KopensTaMd. MoOBHUM  aOcTpakiism
IpUTaMaHHa  CTyIeHEBa  IHKJIIO3UBHICTb, TIMOHIMIYHICTE  Ta
1€papxi¥HiCTh, 00 B MOBaX KUIBKICTh BEpOATI3yEThCS B OIMO3HINIAXK:
TOYHE :: HETOYHE, MPUOIU3HE :: HEBU3HAYCHE, YUCIIO :: Mipa.

[Tone KiMBKOCTI Mae CKIAMHY CTPYKTypy. LleHTpasnbHe Micue y
HBOMY I1OC1/Ial0Th YHUCITIBHUKH, OO BOHU:

- BXKMBAIOTBCSA I TPSAMOI Ta OIMOCEpenKoBaHOi Jiudwm (rmop.: 2
30IIUTH, 2 TOHHU 3€pHA);



- MOXYTb 3aMIiHIOBAaTH JIIYMIBHI cioBa (mop.: 12 - a dozen, 13 - a
baker’s dozen, 14 nuiB - fortnight, 20 — score, 60 — three score).
- BHUKOPHCTOBYIOTHCSl JJISi TO3HAYEHHS TOYHHUX Ta HETOYHHX

KBaHTUTATUBHUX XapakTepucTuk (mop.: three hours — for about

three hours).

Ha mapagurmaTtuysiii oci, mo3a TeKCTOM, YUCIIBHUKH pPeai3yloTh
TUIBKM  TOYHI YHCJIOBI  xapakTepucTuku. lLle ekcrutikye ix
TEPMIHOJOTIYHHI XapaKTep.

Y TEKCTOBOMY OTOYCHHI YUCIIBHUKM, SIK 1 IHIII CJIOBa,
MOAU(DIKYIOTHCS, 3MIHIOIOTHCS 1 IPU IIbOMY HOMIHYIOTh SIK TOYHI, TaK
1 HeTOYHI (MPUOTU3HI, HEBU3HAYCHI) O3HAKH.

Ha CUHTarMaTU4HIH oci YHUCIIIBHUKU MO3HAYEHI
OiQyHKIIOHATBHICTIO - peali3allielo KBAaHTHTAaTHBHOI (a) Ta
HyMmepanbHoi (0) pynkuii. [Top.:

a) aHriL.: three books, two students;

YKp.: UYOTHUPH 30IINUTH, [BA THXKHI,
poC.: B IIIECTh YaCOB BeUepa;

0) aHrJ.: two times two is four;

YKp.: YOTHPH ITIOMHOXKUTH HA JIBa;
pocC.: IBaX/bl 1BA YETHIPE.

UHCTIBHUKY MiANOPSIKOBaHI (QYHKIIOHATIBHIN TepeopieHTalii;
JleCeMaHTH3allisl MpPOSBISIETCS Yy BXKMBAHHI iX SK CKJIQJ0BUX
KOMIIOHEHTIB HyMEpaJbHUX OHIMIB. Y cHoiyd4eHHi Tumy train No 12
YHUCIIBHUKY HE IO3HAYal0Th PUTOPUYHY HOCITIIOBHICTh HOTSATIB, BOHU
BUKOHYIOTh TyT (QyHKIIi BiacHoro iMeHi. Cromydenns tumy Peter I,
Elizabeth II HOMiHYIOTH TUHACTII, ICTOPHYHI OCOOH, MPH LILOMY BOHU
He 1M030aBJIeH] 3HAY€HHS ITOCITiJOBHOCTI.

CemaHTHYHE HAaBaHTA)XEHHS  YHUCIIBHUKIB  IiMNOPSAKOBaHE
dopmamizamii, B JEKCUKOTpapidHUX JDKEpeaX KOKHUN YHUCITIBHUK
nedinyerbes 3a GOpMyIIOw0 T =r,t1.

B anrmiiicekiid, yKpaiHCBKiid, pOCIHCHKI MOBaxX iCHYIOTh CIIUIBHI
3ac00M TMO3HAYEHHS TOYHOCTI Ha MOP(PEMHOMY, JIEKCHYHOMY Ta
rpaMaTUYHOMY DpIBHSIX, M0 CBiAUUTh 1Mpo HagBHicTh JICIIK
(muB.Ta011.6).

Taoanus 6 - Jlekcuko-cemanTuune noJje Kisibkocti (JICIIK)

\ PiBenn/ MOBa‘ AHrJilcbKa \ YKpaiHcbka \ Pociiicbka




Mopdemumnii Monologue, Momouor, Momouror,
dialogue miajor IUAJIOT
JlekcuuHmMit Dozen, JroxuHa, roxxuna,
century cTOpivus CTOJICTHE
I'pamaTuunmii | A book, Kumxka, Kwuwura,
I am, you, he s1, TH, BIH s1, TbI, OH

UKCMiBHUKY 1032 TEKCTOM BXKMBAIOTHCS JJISl MIO3HAYEHHSI TOYHOI
KUTbKOCTi. B yMOBax TeKCTy Ha CHHTarMaTHYHOMY piBHI peasizaris
3HaYEHHS KOHTEKCTyaJbHO JAeTepMiHOBaHa. Jl0 HEIaBHBOrO Yacy
JOTPUMYBAIIUCS TYMKH, 110 YHUCITIBHUKH MMO3HAYAIOTH TUIBKH TOYHY
KUIBKICTb.

Ie MOXITBO 32 HAsIBHOCTI MPSIMOTO MOPsIKY KoMitoHeHTiB HymC.
[lop.: aurin. two birds, a bird or two, yxp. Tpu mywkemepu, CmopiHoK
10; poc. mpu cecmpuwi, nem 30).

Biacytnicte cniB HetoyHOoi kBaHTHdikarii B otoueHHi HymC
CHpUsie TaKOX peaiizauii TouyHoi Kijmbkocti. Ilop.: anrn. exactly two
hours, about two hours; YKp. pieHO 080 200uHU, NPUOIUSHO MPU
200UHU, POC. MOYHO 08a Ydacd, OKOIO 08YX YACOS.

Benmuke 3HaueHHsT ~Ma€e  CHMIBBIIHECEHICTh 3 pealbHUMU
pedepenramu. Ilop.: aHrn. two concepts, to kill two birds with one
stone; YKp. Homupu KapmuHu, cim paz eiomip, a pa3z iopixc, poc. 08a
MUupa, 3a cemblo nevamsamu.

TouHICTh SIK KaTeropisi 00YMOBIIOETHCS XapaKTepOM IM3HAHHS, 1110
BepOani3yeThcs 3ac00aMu KOHKPETHOT MOBH.

VYV npakTuill J1i90M BUKOPHCTOBYIOTHCS TOPS 3 YUCITIBHUKAMH 1
JTYUIBHI cloBa tHIy brace, yoke, span, pair, couple, NOCTiIKEHHS
AKUX Ma€ HeaOWsKe 3Ha4YeHHs JUIsi PO3YMIHHS TPUPOIU CIIB
KBaHTHTATUBHOTO  3MicTy  (IX ~ BHHHMKHEHHS,  CTaHOBJICHHS,
(hyHKIIIOHYBaHHS), JJIA YCBIIOMJIEHHS OCHOBHUX €TalliB Ii3HAHHS
KUTbKICHHUX BiTHOIIIEHb 00’ €EKTHBHOTO CBITY.

IcTopis cnoBa brace BimOuBae Ty poJsib, SIKYy Bimirpaiga pyka B
nporeci JiyOM 1 BUMIpPIOBaHHsS. Brace HaleXUTh 10 POMAHCHKUX
3aMo3u4YeHb, HOT0 €TUMOJIOTIYHI Mmapajeii MPOCTEXKYIOThCS Y CTapo-
bpanu. brace, brase - “nBi pyku”, nar. brachium, brachia - “ pyxa”,
“pyku”, poc. bpa, Opacnem. B aHTIiHCBKI MOBI IIe CIIOBO OyJiO
3all03MYEHUM Y 3Ha4eHHI “ABI pyKu”’. Y HOBOMY KOHTEKCTI BOHO




30araTjioch ~ MPEAMETHUM 1  KUIBKICHUM  3HAQ4CHHSAMH. Y
BUMIPIOBAJIbHIN JIEKCUIIl NESKH dYac I CJIOBO (DYHKIIOHYBaJIO
napayienbHo 3i cinoBoM fathom: They have built a tomber ... a brace
and a half high (OED 1599); a notiMm OyJl0 BUTICHEHO CIIOBOM
fathom. Y ceMaHTHYHIN CTPYKTypi clioBa brace BUIUIIETHCS ceMa
napHocTi. CroyaTky BOHO BXKMBajoci [Uisl TO3HAYEHHS TBapHH,
npeaMeTiB. Y CydacHIM aHTJIMCBKIM MOBI  brace peanmi3yeThCs B
iponiyHomy mnaHi. [lop. Huck was given a seat and the old man and
his brace of tall sons speedily dressed themselves (M. Twain).

[IpenMeTHe 3HaUYeHHS cJloBa brace Oyno BHUXITHUM, MEPBICHUM.
Bono pganmo acowiaTMBHY OCHOBY JJii BUHHKHEHHS KUIBKICHHX
3HaueHb. CEeMaHTHUHY €BOJIOLII0 brace MOXKHA MOAATH TAKUM YHHOM:
“ympspkka uis cobak” — “cobaku B YHpspKIi” — “IBi TBapuHU™ —>
“nBa”.

[Insgx Bix TpeaMETHOro A0 abCTPaKTHOTO 3HAYEHHS MPOUIILIH
TaKOXX KUIBKICHI clIOBa yoke, span, 30araTUBIIN CBOIO CMHCIIOBY
CTPYKTYpPY YHMCIOBUM 1 BHUMIpPIOBAJIbHUM 3HAa4eHHSMHU. ETUMoOIIOriUHI
napaselni cioBa yoke (Ap. aHTI. 3e0c) MOXHa TIPOCTEKUTH B 1HIIHX
CJIOBax: CTAapOCaKC. juc, TOTChK. yak, naT. jugum, CaHCKp. yuga,
yo’gya, poc. ueo. Y CraponaBHbomMy Pumi miporo 3emuti Oyia
“ynpspkka” (yugum). 1ls Ha3Ba BUHUKIA B Pe3yJbTaTi acoLliaTUBHHUX
3B'I3KIB MK 3HAPSJISIM TIparli 1 AUITHKOIO 3€MJIi, SIKY BHOPIOBAIH 3a
OJIMH JICHb. 3 4aCOM II€ CJIOBO Ha0yJI0 3HAUYCHHS “1Ba”.

AHaJIOTIYHO €BOJTIOIIOHYBAJIO 1 ¢I0BO span. Ilop. span - “BincTranb
MDXK omopaMu” — “m’siap” — “Mipa TOBXHHH, “yIpspkka” — “mapa
TBapuH~ — “napa”, “mBa’.

3HavYeHHs TApPHOCTI Span  pealidye B aHTJINACBKIA MOBI Ha
teputopii Kanagu, Appuku, CILIA ans nmo3HaueHHs KUTBKOCTI OMKIB,
KOHEM, CJIIOHIB.

VY cydacHiil aHMIINACHKIA MOBI 11€ 3HAUEHHS YaCTillIe peali3y€eThCs
y chnoBax couple, pair. Y CMHCIOBIH CTPYKTypl clIoBa couple
CMOYaTKy BHHHUKJIIO 3HAUYEHHS “ympspkka”, “TipucTpiil i TBapun’. 3
4acoM CJIOBO couple, K 1 cioBa span, yoke, brace, 110 Manu BHXiJTHE
MpeaIMeTHE 3HAUYEHHS, 30arauyeThcsi CEMOIO MapHOCTI. 3HAYCHHS “Te,
mo o06’emnye nBox”, (“that what unites two”) € OCHOBOIO IJisi
BUHUKHEHHS 3HAa4YeHHA NapHocTi (“a union of two”, “pair”). Y



CLTBCHKOTOCTIONAPCHKil JIEKCHIl @ couple Mae 3HaYCHHS ‘‘OBEYKaA 3
sarusaTkoM”. Jlna cioBa couple mputamaHHa OMOHIMist pOpM OJAHUHU
1 MHOXWHH, IIO BJAacTUBE W IHIIMM CJOBaM, JJs TIO3HAYCHHS
napHocTi. [lop.: a thirty couple of hounds,; he gave to us 6 couple of
conyes; four pair of shoes, three brace of pistols Tomo.

Ha BiamiHy Bixg ciioBa couple, 1m0 BKazye Ha Mapy pI3HHX
MpEeaMEeTiB, TBapWH, JIIOJCH, CJIOBO pair HOMIHY€ TIEBHY
BinnoBiaHicTh. [lop. a couple of dollars (eggs, boors, rabbits), a pair
of shoes. Pair 4acrime CHOJIY4YaeThCsl 31 CIIOBaMU eyes, ears, lips,
jaws, arms, hands, heels, legs, wings, curtains, doors (foldings),
sleeves, shoes, breeches, trousers, scissors, tongs, spectacles.

Jns ciaoBa pair mputaMaHHa OMOHIMIis GOpM 1 CHHTaKCHUYHUI
3B’SI30K MPWIATAHHA: a pair gloves, three pair glove. Tlop. HIM. ein
Paar Handschuhe, drei Paar Handschuche. IMmeHHukun 1iy0Ou
(MiYMIBHI CIIOBa), B SIKUX peali3yeTbCs 3HAYCHHS MapHOCTI (brace,
yoke, span, couple, pair), XapakTepuU3yIOThCS CHEHU(PIIHOIO
TUCTPUOYIi€t0. BOHM TIMOHIMIYHO CITIBBIIHOCSATHCS 3 YHCIIBHUKOM
two, KM MOXKE B3aEMO3MIHIOBATHCH 3 KOKHUM 13 IMX CJiB. Aue
JTIYMIIBHI CIIOBA 13 CEMOIO MApHOCTI OOMEXEHi y CBOIH JUCTPHOYIIii.
Tak, brace cnonyuaeThes 31 cnoBamu  hounds, deer, fish, span - 31
cinoBaMu horses, elephants, a yoke - 31 cnoBom oxen. JluctpuOyTHBHI
MOJKJIMBOCTI CIiB pair, couple 3nauno mmpui. CioBa span yoke,
brace oOMexXeHi y CBOEMY y3ycCi 1 HaJIeKaTh 10 PAPUTETIB.

CeNeKTUBHUN XapakTep KBaHTHUTATUBHHUX CIIB TPOSBISETHCS
TaKo’X 1 B II03HAYEHHI HEBHM3HAYEHOI KUIBKOCTI: TOTAJIbHOCTI,
CyMapHOCTi, 30ipHOCTI, mapTUTaTUBHOCTI ToIo. [lop.: school of fish,
a piece of wood, a bar of chocolate , a pile of papers, a flock of
birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a staff of servants, a team of
horses, a bale of cotton, a bundle of rags, a pack of cards, a set of
china Ttouio.

CeNeKTHBHICTh B AHIMKWCHKIH MOBI TIPOSBISETBCA 1 TIpH
Mmo3HaveHHi “6araro” 1 “mano”. 3 IMEHHHMKAMHU , IO HiJIATal0Th
7140i, BKUBAIOTHCS KBAaHTU(IKATOPH a few, many, a 3 IMEHHUKaMH,
10 He MiAJarThes 1140, - a little, much.

B anrmiicekii MOBI 3HaY€HHS MHOXHHHOCTI, IOpOM, Kydi
MepefacTbCsl  PI3HUMHU  CIIOBaMH  3aJIeKHO Bl  XapakTepy



no3HauyBaHUX cykynHoctei. [lop.: a hoost of men, a congragacyon
of people, herd of deer, a watch of nightinggale, a skulk of foxes etc.
[IpenmeTHi 3HaYCHHS pealizyloTh Y CBOIH CMHCIIOBIN CTPYKTYpi He
TUIBKK CJIOBA JIiUOM, aje TaKoX clioBa MipW 1 Baru, SKi 3a CBOIM
MTOXO/KEHHSM HAJIe)KaTh JI0 Ha3B YacTwH Tina (ell, nail, fathom, foot),
3Hapsaabp mpaui (yoke, perch, rod, pole, chain), 3eMenbHUX NIISHOK
(acre, hide, furlong), ocyny (ton, bushel, chaldron, pint). VY 3B’s3ky
3 THM, 1[0 CJIOBA MIpH 1 Baru BUHUKIIU Mi3HIIIE, HIX YHCIIBHUKH, Y 1X
CMHUCIIOBUX CTPYKTypax JIETKO TMPOCTEKYEThCS TEHE3UC  BiJ
MPEeIMETHOTO /10 KUTbKICHOTO 3HaUeHHS. Y THX BUIAIKaX, KOJIHU CIIOBa
MIipH 1 Baru MOXOMSTH BiJ| YUCIIBHUKIB (mile, hundredweight), y ix
CMUCIIOBI CTPYKTypi HE €THMOJIOTI3y€TbCS MpPEIMETHE 3HAUYCHHS.
[op.: dozen, sixe Oyyo 3amo3uyueHe y cepeTHbOAHTIIHCHKUN TIepioJ 13
JaTUHCHKOI MOBHU 4epe3 (paHily3bky. Dopmu cioBa dozen MOXKHA
BUSBUTH B crapodp. dosaine, nar. duodecim, HiM. Dutzend, yKp.
moorcuna. Dozen noxoouth Big 4duciHiBHUKA duo “nBa” 1 decim
“mecsaTh”, MmO 3a AOUTUBHUM TPHUHIIUIIOM YTBOPWIM CIJIOBO 31
3HAYEHHSAM “‘MBaHAALSATH . Dozen 1 MO 1eH 4ac BUKOPUCTOBYETHCS Y
MOBCSKICHHIN MOBi. Ha BiqMiHy Bij iHIIHX CIIiB 140U dozen HaOyBae
(dbopMy TOpsAIKOBOTO 4YMCHiBHUKA dozenth. Yacte BxkUBaHHS dozen
MPU3BEJIO 0 WOTO BUKOPUCTAHHS y (paszeosorismax Ttumy: baker’s
dozen, devil’s dozen, long dozen, printer’s dozen, to talk nineteen to
the dozen, to have dozens of things to do, to have dozens of chances
etc. Y cBOiX BUCXIIHUX 3B’s13KaxX dozen BiIPI3HAETHCS BiJl IHIIHMX CITIiB
aiubu, B TOMy uMcHi 1 Bimg score. OctaHHe OyJo 3amo3WyeHe i3
CKaHJMHABChKOT MOBH Y CepeIHbOAHTIINCEKII Tiepion. dopmu score
MOXHa BUSBHTH B aHTJINCBHKIM MOBI MI3HINIOIO TeEpioay scaru -
“zapyOka”, “miHis”, “MiTKa”; CepeaHbOICI. scor, scora, MBeA. skare;
repMm. skor - “miHif”, “miTKa”. UUCIOBOTO 3HAYEHHS CIIOBO SCOre
HaOyJo B mporieci 06iky oBelp (Oyno 3pyuHo niuuTe no 20 mTyK i
pobuTH BIAMOBIMHI 3apyOKW Ha manuil). BiresumanbHa iu0a
3HaWIIUIa CBO€E 3acTocyBaHHS y KenbTiB (Mason 1884:41). Sk 1 inHmIi
KUTbKiCHI cioBa (brace, yoke, span), score BUKOPHCTOBYBAJIOCH Y
BUMIPIOBaNIbHIN JIeKculll AJisi mo3HaueHHs Baru (20-21 ¢byHT) TBapuH.
OED parye 1m0 wmipy 1460 p. JumeHsioHambHa Mipa, IO
nopiBHIOBasiack 20 KpoKaM, TakKOXX ITO3Hadajgacsi CIOBOM Score.



BuxopucTtanss uporo etajgoHy garyerbcsi 1672 p. Score nosruii yac
BUKOPUCTOBYBAJIOCh B AHIJII y MpaKkTHUL BEIEHHS MOJATKOBUX 1
00OproBUx omeparliii, mo OyJo MoB’s3aHe 3 CUCTEMOIO 3apyOoK, OipoK.

[IpakTuka napaneabHUX MOBHUX IO3HAU€Hb - SBUIIE MOLIMPEHE.
[TosiBa KUTBKICHHX CITIB B MOBHHX CHCTEMaxX OOYMOBJICHA [II€I0
eKCTPATIHIBICTUYHUX (DakToOpiB. Y mepcuichbKiil MOBi, HampUKIas,
HasBHA BeJIMKa TpyNa JIYWIBHUX CJiB, (QYHKIIOHYBaHHS SKUX
00yMOBIIEHO XapaKTepoM 00’€KTa, 110 Mo3HavYaeThes. Tak, g Tiuou
JIepeB BUKOPHUCTOBYETHCS TIO3HAYCHHS KOPCHIB, IS JIIYOU OyIHHKIB -
JBEpEeid, A TUOM KaHAiB - JDKEpeN, JUIs 140U TBApHH - TOJB, AJS
TYO0M MaIIuH - CTAHKIB, U JIY0HM 3HAPSIb - PYYOK, PYKOATOK, JUIS
140U TBApUH - HAIIMHHUKIB.

VY pociiichKii MOBiI BiIOKPEMIIOIOTHCS JIUYWIBHI CJIOBAa Oyud,
wmyka, 20108a, 0om, pas, mecmo. CioBa 1i€i Tpynu HE BXOIATH B
CHCTEMY 3BUYANHOI JTi4Y0H 1 HE YTBOPIOIOTH IOCIIJOBHOTO psiay. Bonn
BUKOPUCTOBYIOTbCA y MEBHUX YMOBAx JUIsl J1iUOM OOMEXEHOro Koiia
npeameTis. [lop.: poc. 3an na 40 mecm, 20 20106 dHcusomuwix, oepesHs
6 cmo oomos, 100 oyw nacenenus  Ttomo. CioBa NBOTO THITY
30epiratroTh 1HGOpPMAIII0 MPO CEMAHTUIHWA pO3PSA CIiB JIYOH,
BUKOHYIOTh POJIb MTOCEPEAHUKA MK YUCITIBHUKOM 1 IMEHHUKOM.

CroBa i4u0M BUKOPUCTOBYIOTHCS SK HEOCHOBaHI ITO3HAYEHHS
KIUTBKOCTi; BOHU HE BiAMOBIJAIOTH A0CTPAKTHUM YHUCIOBHM MOHATTSIM.
Ane mi croBa peami3yloTh IpeIMETHE 3HAY€HHsS, YUM CYTTEBO
BIAPI3HAIOTBCA Bif yHucHiBHUKIB. CioBa miydu HE MOXYTh
no3Havarucs nudpamu, ix chepa BxuBaHHSI 0OMexeHa. HecymicHuM,
HAMpPUKIAJ, € CIONYUYCHHS pa3 6i0po, pasz Yol08iK, Mpilika Kiioepam,
n’amox eunok. Jlekcemu paz 1 0Oux He MOXKYTh B3a€MO3aMiHIOBaTHCH.

Ane 1 MUYWIBHUM CJOBaM, 1 YMCITIBHUKAM MpUTaMaHHI 3arajibHi
teHneHii. KinbKicHI cioBa, M0 peaizyloTh ceMy 4Hciia, TTO3HA4YeHi
01(pyHKIIIOHATBHICTIO, BOHU Peali3yloTh K TOYHE, TaK 1 HEBU3HAUCHE
gucio. [lop. auri. 3 dozen eggs :: dozens of eggs; three score years
:: scores of years, a hundred people :: hundreds of people.

CrnoBa miu0M 3a CBOEIO  EBOJIOLIECI0 MOXYTh 30JIMKYBaTHUCS 3
YHUCIIBHUKAMU: peaii3yBaTH OMOHIMiIYHI (OPMU OJHUHH 1 MHOXKHHH,
HACITiTyBaTH TMOPSIKOBI YnCIiBHUKH (dozen — dozenth).



30mmKeHHS YUCIIBHUKIB 3  JIYWIBHAMHU CIIOBAaMH UTIOCTPYETHCS
mporecoM yHigikarii, BHECEHHSM YHCTIBHUKIB 10 OJAWHHULb THITY
forty yard distance, every 10 minutes, that 2 hundred pounds, 2 cricket
elevens.

CuHTYNSApHI pUCH TPYNOBOI MHOXHMHHOCTI  3aCBiAYYIOTHCS
JIECIIOBOM, IO CHIBBIIHOCUTBCS 13 TPYMOBUM CIIOTY4YEHHSIM abo
o3HaueHHAM. [lop. There were three doctors that he knew
(E.Hemingway). Three weeks_was twenty - one days (E.Hemingway).
But that three thousand miles was close enough for Eddie (A.Saxton).
Every ten or twelve miles they stopped at a siding to set out a car or
pick one up (A.Saxton). For_a full ten minutes he dared not to look at
Christine (A.Cronin).

Jlo 3aco6iB “yHidikarii MHOXHHHOCTI” HaJeXaTh CJIoBa another,
whole, this Ta aptukib. [lop. Another ten days, a whole twenty
pounds, a whole threescore and ten years, a miserable five month, this
six months.

[Mpomec  yHidikamii MPOCITITKOBYETbCS B  JIGKCHKAIII30BAHUX
OJMHMLIAX TUILY sixpence, twelfmonth, fortnight (Jespersen 1949:108-
114).

CyOcraHTuBallil YUCIIBHUKIB, Ha0yTTs HUMHM HpPEAMETHOIO
3HA4YEeHHSI CBIYaTh MPO iX CEMAHTUYHY OJM3BKICTh O CIIB JiUOMH.
[op. In the thirties, on all fours, to wander in twos, threes, fours.
Yacto momaHi CcyOCTAaHTHBOBAaHI UHWCIIBHUKH Y MaTeMaTUYHUX
TekcTax: 2 threes, four fives, five tens.

VY cydacHiil aHriicbkiii MOBi cioBa Mipu Ta Baru (A), cioBa
niubu (b) 1 uucniBHuku (B) peami3yroTh 3arajibHy KBAaHTUTATHBHY
(GYHKIIiO, IO /Ia€ MiICTaBy AyMaTH PO iX MOIIOHY €BOIOIIIO.

CemanTuyHMii reHesuc rpyn A i b po3kpuBaeThes 3a JOMOMOTOIO
JTIHTBICTHYHOTO aHaNi3y, OCMHUCICHHS eMIipuuHuX (akris. EBomoris
CMHUCIIOBUX CTPYKTyp Tpynu A 1 b BigoOpaxkaeTbcs y TakoMy
TeHEe3UCi: a) NpeaMEeTHe 3HA4YeHHS —> 0) MNpeaMEeTHO-KIIbKiCHe
3HaYEHHS —> B) HEBHU3HAUEHO-KUIbKICHE 3HAYEHHS —> r)
BHU3HAYEHO-KIJIBbKICHE 3HAUYCHHS —> JI) HEBU3HAYCHO-KUJIBbKICHE
3HaueHHs. CIiIbHICTh CEMaHTUYHUX 3pYIIEHb (a, 0, B, T, ) KJaciB A i
b, manexwnicte knaciB A, b, 1 B 10 0gHOro ceMaHTHYHOIO ITOJI,
MOAIOHICTh NesKknX (OpMATbHUX MOKA3HUKIB, IEHTUYHICTH B, T, I



kinaciB A, b, B, HasBHiCTh 3aJMIIKOBHX acIeKTiB a, 0, B y Kiaci B
CBITUUTH TPO AaHAJOTIYHE CTAHOBJICHHS YHCIIBHUKIB: CEMaHTUYHE
3pyIICHHS BiJl IPEIMETHOTO JI0 KUTbKICHOTO 3HaYeHHs (a — 0).

[ToTpeba B HOBHX CJIOBax 3a0€3MeUyEThCS 32 3aKOHAMH 1 HOpMaMH
MOBHOI cucteMH. Jlo pecypciB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IIPU CTBOPEHHI
MOBHHX OJIMHHIIb, HAJIEKaTh 1 HyMEpaJbHI OCHOBHU, JOCIIIKEHHS
CIIONMyYyBAaHOCTI SIKUX SBIII€E COOOK HEaOWSKUN JIHTBICTHYHUN
IHTEepeC TpH BUBYCHHI KBAHTHUTATHBHUX CIJIB, 3aKOHOMIPHOCTEH iX
cioBoTBOpuoro mojaentoBanus (I1IBauko,1983).

UNCTiBHUKM XapakTepu3yloThes  modus vivendi. Ix Bucoka
KOMOIHATOpPHKa CIIOCTEPITaeThbCcs SIK Ha PIBHI CHOJMYYEHHS, TaK 1
cnoBotBopeHHs. [lop.: aHry. two, twice, two-headed, two paged, two-
sister; YKp. 08d, 06081a00s, 080€0YUIHO, 080iHA, O0BOiHHs Ta 1HIIL.
[ToxiaHi Big YMCITIIBHUKIB CJIOBA MAaOTh TEHACHITIIO /IO peasizallii ceMu
TOYHOTO YHCIIOBOTO TO3HA4YeHHS. TparuisifoThCsl BUMAAKH, KOJIU
HOBOYTBOPEHI OAMHUII Peasli3yl0Th HEKOHKPETHE YUCIIOBE 3HAYCHHSI.
[op.: awrn. in his teens; YKp. Kiibkadecsam, KilbKAHAOYAMY,
cmonaoysams  Tomo. KopeHeBa MopdemMa UHCTIBHHKA MOXKE
CHOTyYaTucs sK i3 cy(ikcamu, Tak i 3 iIHIIMMHA MopdemMaMu. Y TBOPEHi
BiJI YMCIIIBHUKIB CJIOBA, 30epiraloun BUXIJHY ceMy YHCla, HAaOyBarOTh
CaMOCTIMHOI'0 JIEKCHYHOI'O 3Ha4YeHHs. Tak, IMOXIAHI Bil YHUCIIIBHHKIB
MPUCITIBHUKK ~ PEai3yIOTh O3HAaKy IOBTOPHOCTi, KpaTHOCTI, a
MOPSAKOBI MPUKMETHUKH BKa3ylOTh Ha MiCIle IIPeMeTa cepesl 1HIIUX
oMy TOJIIOHUX.

UMCHIBHUKM ~aHIJIIACBKOI MOBHM MAlOTh 3HA4YHY AaHAJITHKO-
cuHTe3yrouy moTeHIito. [Torpeba B HOMIHAIT YMCIOBHX BiIHOIICHB
MOBHICTIO 3a0e3MmeuyeTbesi yhcaiBHUKamMu. Lli cioBa ABISAIOTH COO0I0
HaWOIIBII yHOPSAIKOBAaHY CHUCTEMY OJHWHHIIb, BOHU HAJIJICHI CHIIOIO
OKa310HAIBHOTO TBOPEHHs. Pi3HI yMcna J1erko i 3py4Ho (iKCyIOThCS Y
MOBI 32 HECKJIQJHHMH TpaBuiaMu. HOBI YHMCIIBHUKHA CTBOPIOIOTHCS
[UISIXOM ITUKJIIYHOTO MOBTOPEHHS CTapuXx. Y CKIQJHUX HA3BaX YHUCEIL,
nounHatoun 3 20, YHUCHIBHUKM PO3MINIYIOTbCS 32 TNPUHIUIIOM
MOCITITOBHOCTI (twenty-three,  thirty-four,  sixty-eight). Y
CTapOaHTTIHCHEKOMY nepiozi y CKJIQJICHUX YUCITIBHUKAX
BUKOPHCTOBYBABCS IHIIMKA MOPAJOK “OJMHMII + Ha3BU JECATKIB .
[lop.: twa and Priting, fif and twentig. Y cydacHiil aHTJIIMCHKIH MOBI



IS TIOCTIIOBHICTh € CTHJIICTHYHO MapkoBaHOMW. [lop.: And then there
was Roger to consider: he’d feel it, poor lamb,; he’d be humiliated

naturally it was no good shutting one’s eyes to the fact, at her age
she’d look a perfect fool being divorced on account of boy of three
and twenty (S.Maugham).

VY cnoBoTBOpuYiil mapaaurmMi  HyMepajbHI OCHOBH YTBOPIOIOTbH
cniutbHy wactuHy omosuuii. [lop. five :: fiver :: fifth :: fivefold.
[ToximHi ONWMHUIN CHIBBIIHOCITHCS /KOPENIOIOTH 3 OCHOBaMU
YUCIIBHUKIB ,3ajie)KaTh Biag HUX. UYHCIIBHUKH, CIIBBIJHECEHI 3
MEPIIUM JECATKOM YHCEJl, YacTillle 3a 1HIII BKHBAIOTHCS SIK KOPEHEBI
MopdeMH TMOBHO3HAUYHUX 1 ciayxOoBux ciuiB. [lop.: twins, to ten,
Twain, between, a, an (apTukis), four-eyed, four-flush, one-armed,
one-eye (mind), three-piece.

CuHTakcuuyHe cnpolleHHs HymepanbHux crnonydeHb (HC) Brsrye
iX y mpouec JIeKCHKami3amii 1 TUM CaMUM CHPUYUHSE TOSBY
JNeHyMepalbHUX 1HHOBAIlIX 13 BCiMa 3pYLIEHHSMHU, 0 BUILIMBAIOTH 13
IIBOTO TIPOIIECY.

OcHoBa YHUCIIBHUKA Ma€ MOTEHIIHHI MOXKJIMBOCTI MPOSBISATH ceOe
y CHONyYyBalbHIH KOMOIHATOpHI, Yy BHYTPIIIHBOCIOBECHUX
3B’si3kax. B aHrmiiicekiii MOBI HymepajbHI OCHOBU BXKHBAIOTHCS B
OCHOBHOMY B JepuBaTax, yTBOPEHHUX UDIIXOM adikcarii i
CJIOBOCKJIaIeHHS. A(IKCH, 10 PO3LIMPIOIOTh HyMepaslbHI OCHOBH,
CHIBBIAHOCSTH TMOXITHI OAMHHUII 3 PI3HUMH JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMHU
rpynamu. Ilop.: fifth, fiver, to five, seventysome, twenties, forties,
twice, fourfold, three-wheeler, twinned, four-flusher.

Cepen neHyMepaTUBIB TPAIUIAIOTBCS B OCHOBHOMY IMEHHMKH 1
npukmeTHuku. Ilop.: ome-up - “roil, XTO Mae mnepeBaru”’, one-
upmanship - “ymiHHsS 1noOuBatucs TmepeBaru”, one-way love -
“HeposmineHa JO00B”, two by four - “ToBcTa mMamka”, four-star
general - ‘‘TeHepan-MOJIKOBHUK’, one-liver - “rocTpoTa”’, one-man
show - “‘mepcoHanbHa BUCTaBKA”, one-to-one - “IOEUHOK”’, one shot -
“anbmanax”, one-sideed test -  “‘OMHOCTOPOHHIN KpUTEpii”.
JiecniBHI JEHyMepaTHBH YTBOPIOIOTHECS B OCHOBHOMY IUISXOM
kouBepcii. [lop.: fo one-up - “matm mepeBary Ha OJHE OYKO’,
“Hamaratucsi BUrpatu’, to four —flush - “3aliMaTHCA 3aMUITIOBAaHHSIM
ouen”.



Y JeHyMepasibHIM aJ’€KTHBHIH TapagurMi OCHOBH YHUCITiIBHHKA
cnionyuaroTbes 3 cydikcamu -fold, -some, -th, y TPHUCIIBHUKOBOMY
psizi "acTime BXUBAIOThes cy(dikeH -ce, -folld, a B cyOCTaHTHBHOMY -
-er, -(e)s. JlepuBalliiHUi aKT MOPOJHKCHHS TMOYMHAETHCS 3 OCHOBHU
YHCITIBHUKA, SKa 3 adiKcaMH-pO3IINPIOBAYaMH peallizye MpUTaMaHHI
i1 BasieHTHOCTI BnacTuBOCTI. [lop.: thirteen- + -some — thirteensome,
one- + -ce —» once, three- + -fold — threefold. Y cnoBoTBOpeHHI
HaifuacTime BXXMBAIOThCS OCHOBU YHMCIIIBHUKIB one, two, tree, million.
[lop.: aurn. once, only, oneness, twice, twofold, thrice, threefold,
milliard, millionaire, milliard, billion, trillion. Y nepuBaTuBax OCHOBa
YHCIIIBHUKA TMOCIAa€ IEHTPAIbHE MICIIE 1 € MOTUBYIOUHM €IIEMEHTOM.
Iop.: fifth  “bottle, 1/5 gallon”. CemaHTHYHa KOMOIHATOpHKA
JCHYMEpAIbHUX  YTBOPCHb  IPYHTYETbCS  HA  BIAMOBIIHOCTI
koMmmoHeHTiB. [lop.: fen-gallon “cowboy hat”, sweet and twenty
“young and beautiful girl”, two by four “a tiny room”, between-maid
“a sort of cook and room-maid”, deep-six(n) “sea grave”, to deep-six
“to bury into the sea”, five o 'clock shadow “umshaven man”, nine-to-
fiver ‘“a man working from 9 to 57, three-fold “three times as much
or as many”’, hundreds and thousands ‘“coloured sweets for
decoration”, millionaire “a person who has million dollars”, sixes “a
group of six persons or things”.

Hymepanmsna wopdema Moke OyTH TUIBKH — KIIIOYEM IO
MOTHBYBaHHs clioBa. Tak, aHr. trillion mo3Havae He “TpU MITbHOHU,
SK 1I¢ BHIUITUBAE 13 CKIAMHUKIB Kommo3uTa. ¥ @panmii i CHIA me
cloBO crmiBBigHOCHTECS 3 unciaoM 102 a y Bemukobpuranii 3 10'%,
CnoBo  freescore BKa3zye HE TUIBKM Ha BEIHYMHY, ajle W Ha
BigHOMIEHHS Mk yuciamu. [lop. 3 x 20 = 60.

J1o akTHBHHX Cy()iKCiB-pO3IIUPIOBAYIB HANIEKUTH MOpdema -4, 110
MPUETHYETHCA 0 OCHOB PI3HUX CTPYKTYPHHMX THMIB. YTBOpEHI 3a
II€I0 MOJEIUTI0 JEPUBATHBM BKa3ylOTh Ha Micle, MOPSAOK
po3MminieHHs 00’ ekTa (seventh - seventeenth, seventy - seventieth).

Mopdema - some CIHIBBIIHOCHTH JE€HYMEpallbHI YTBOPEHHS 3
MOBHUMHU 3ac00aMU BUPaKEHHS MPUOIU3HOI KIIBKOCTI (Seventysome,
thirteensome, fiftysome, twentysome, hundredsome etc). Mopdema -
some TIOXOIWTH Big 3aliMEHHHMKA, SKHH € HOCIEM KIiIbKICHOT
anpokcuMmarnii. Ilop. [t’s  thirtysome kilometress from here



(E.Hemingway). 3HadeHHs TPUOIH3HOI KUTBKOCTI PealTli3y€eThCsl TAaKOXK
JEHYMEpaTHUBOM Sixish - “IIock 017 OCTOI TOAUHN .

JlepuBaniinuit cyikc -(e)s CHIBB1IHOCUTbHCS 3
noNnipyHKIIOHATBPHUMH  OAMHHISIME. JIleHymepaTHBH 3 OCHOBaMU
YHUCTIBHUKIB MAJIOTO TOPAOKY BHPAXAIOTh KIJIBKICHI  O3HaKH
oOMexeHoro kona ocib, 00’€kTiB (in twos, in trees, by fours etc), a
JICpUBATHBH, CIIIBBITHECEHI 3 Ha3BaMU JECSATKIB, BHUPAKAIOThH
oOMexeH1 4acoBl CTPOKHM B JKUTTI JIOAMHU 1 cycminberBa. [lop.: in
one’s twenties - “Bixg 20 mo 297, in one’s thirties - Bix 30 mo 39”, in
one’s forties - “Bim 40 no 49”, in one’s fifties - “Bin 50 no 597, in
one’s sixties - “Bix 60 mo 697, in one’s seventies - “Big 70 mo 79, in
one’s eighties - “Big 80 no 89”, in one’s nineties - “Bin 90 go 99”.

Jlng no3HaueHHa BIKy Bil 13 1o 19 pokiB BHKOPUCTOBYETHCS
JeKCHKalli30BaHa HyMepallbHa OJUHMLS in one’s teens. Y CydacHId
AHTJIHACHKIA MOBI -feen TO3HAYEHA BUCOKOIO MPOTyKTUBHICTIO. lop.:
post-teen “monoaikuuit (micnst 19)”, post-teens “rpyna miATiTKIB
micns 197, sub-teens “mitu 10-12 pokiB”, teeny “HmiNTOK”’, teeny-
hopper “niBunHa-XIiIIi" TOLIO.

ExBiBasleHTaMu J€HyMEpallbHUX YTBOPEHb TUNY in her twenties
MOXYTh OYTH CTPYKTYpHI KOMIUIEKCU ‘“‘on the wrong side of +
Numeral”. Tlop.: in her twenties “on the wrong side of twenty", in
her thirties “on the wrong side of thirty”, in her forties “on the wrong
side of forty”, in her fifties “on the wrong side of fifty”, in her sixties
“on the wrong side of sixty”, in her seventies *“ on the wrong side of
seventy”, in her eighties “ on the wrong side of eighty”, in her
nineties “on the wrong side of ninety”.

JlepuBaTHBM BiJi YHCIIBHUKIB BHUIIOTO TOPSAKY pPEai3yroTh
3HAYCHHS HEBHM3HAYCHOI MHOXHWHHOCTI (hundreds, thousands).
CnoBOTBOpYI  MOXJIMBOCTI OCHOB  YHCIIBHUKIB TMOJIOHO  JI0
MpHUCIiBHUKIB nyxke oOmexeHi (bensea 1974:24). Banentna
KOMOIHATOpHKAa  YHUCIIBHUKIB  3aBEPIIYEThCS  JIEHYMEpaJbHUMHU
MpHUCIIBHUKAMH, TPUKMETHUKaMU Ta I1MeHHUKamu. JliecioBa-
JIEHyMEPAaTHUBU CTBOPIOIOTHCS 32 MOJICIUTIO OKa310HAJIIBHOI KOHBEPCIT
(to five, to ten, to twelve).

JleHyMepaTHBH YTBOPIOIOTHCS IIIISIXOM PO3IIUPEHHS KOPEHEBOi
Mopdemu uucniiBauka. [lop. one-time, one-track, three-dimensional,



eightfold-way, between-maid, deep-six. BaneHTHICTb HyMepaJbHOT
OCHOBU pEaNi3y€eTbCsi B OCHOBHOMY 32 pPaxyHOK pO3IIMPIOBAYA.
PosmmpenHss 3a  gomomoror  Cy(ikciB  Mae TpH  CTYIEHI
CIIOBOTBOpEHHS (I CTyNEHEM  CIOBOTBOPEHHS  PO3YyMi€EMO
MOCTIIOBHICTh TBOPEHHS CIIB BiJ TBIPHOI OCHOBU 3a JIOTIOMOTOIO
adikciB Ta ocHoB). i neHyMepalnbHHX YTBOPEHb IOKAa30BOIO €
MEpIIMi CTYIIHb TOXITHOCTI TUMY  four-th, sevensome, five-er,
thousand-s. Y npyromy CTyneHI MOXIAHOCTI CY(IiKC OCTaHHBOI'O
MOPSIKY  37eOUTBIIIOT0  3aKpHBAa€  CIOBOTBOPYY  AKTHUBHICTh
HyMepanabHOi OCHOBU (four-th-ly, fif-th-ly). JIo mOOAMHOKUX YTBOPEHb
BITHOCSITh NI€PUBATUBU THUITy  multimillioniress (TpeTiii  cTymiHb
MoXigHOCTI) (AuB.TA0I.7).
Tadauus 7 - C;1oBOTBOpUYE MOJETIOBAHHS eHYyMepaJIbHUX OIMHUIb

Buxigna Iepmii Apyrui Tperii
OCHOBA CTYIiHb CTYIiHb CTYIiHb
noximHocti noxigHocTi MmoXixHoCTI
One- oneness, only,
once
Two- twice, twofold
Three- threes, thrice, thirdly, thirds
threesome
Four- fours, fourth, fourthly,
fourfold fourths
Five- fifth, fives, fifthly, fifths
fivefold
Six- sixth, sixes, sixthly, sixths
sixfold
Seven- seventh, sevens, seventhly,
sevenfold sevenths
Eight- eighth, eightly,
eightfold, eights eighths
Nine- ninth, ninefold, ninthly,
nines ninths
Ten - tens, tenth, tenthly,
tenfold, tenner tenths
Eleven- eleventh




Twenty- twenties,
twentieth

Forty- forties, fortieth

Million- millionth, millionairedom, multi-

millionfold, millionairish, millionairess

millionaire, millionairism
millonism

VY neHymepaibHUX YTBOPEHHSX B OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYIOTBHCS
BiIbHI HyMepaibHi Mopdemu. CIHiBBiIHOMIECHHS B JICHYMEPATbHOMY
psAdl BUIBHUX 1 HEBUIBHMX OCHOB CTaHOBHTH BigmoBimHo 8:1.
Momudikarii miansaraloTh 9acTo BXXKWBaHI YHCITIBHHKH (once, twice,
thrice, forthight, fifth). Y neHymepanbHHX YTBOPEHHSX TPAIUISIFOTHCS
cydikcu -th, -ce, -(e)s. Ilop. once, twice, sixth, forties. 3a akTUBHICTIO
iM moctynatotbest npedikcu mid-, under. Ilop.: under-sixes, mid-
seventies.

Jlo MpOayKTUBHUX MOJENel JeHyMepaTHBiB BiHOCITh Num +-th,
Num + -th + -ly, Num + -(e)s. JlepuBaTuBU Ha -ce YTBOPIOIOTH
3akpuTy mnapagurmy (once, twice, thrice). YTBopeHHs Ha -fold
dbopmaibHO HeoOMekeHi. BOHM MOXYTh MICTUTH BCi OCHOBH
YHUCIIBHUKIB (TIOp. twofold, threefold, hundredfold, tenfold Tomo).
AnoriunuM € yTBOpeHHS onefold. CxmamHi cloBa 3 OCHOBOIO
YUCIIIBHUKA  XapaKTEepPU3yIOThCS  MPUTAMaHHUMHU  JUIS  HHX
CTPYKTYPHHMH, CEMaHTHUYHUMH 1 TpaMaTHYHUMH YHHHUKaMHU. Y IUX
ClIOBax HyMepalbHa OCHOBA 3aiiMa€ TMPEMO3UTHBHE TIOJIOKEHHS
CTOCOBHO JIPYroro KOMIIOHEHTa, IO 3YMOBJIEHO Tpemoaudikaiiero
YHCNiBHUKA Yy BuXinHuX (ppazax. [lop.: anrn. three-cornered < three
corners, two-paged < two pages Tomo. HymepanbHi KOMIOHEHTH
XapaKTepU3yIOThCsl HECTAOUILHUM HAMUCAHHSAM, O[O0 TNPUTAMaHHO
cknagHuM cnoBam. [lop.: aHrn. ninepins, six-footer, eightmatch tour,
five-nation, two year old Tomo.

inicHa oQopMIIeHICTh JEHyMEpaTHBIB YacTO 3aCTOCOBYETHCS B
inauBinyaneHid BuMOBL. [lop.: (‘two-faced, ‘two-pence, ‘fortight,
‘threepence, ‘one-sided, ‘three’score, ‘four-in-‘hand. CrtpykTypHi i
CEMaHTHUYHI 3B’ 3KH KOMITOHEHTIB JICHYMEPATHBIB XapaKTEePU3YIOThCS
(hopMaTbHOIO Ta CEMAaHTUYHOI KommpecisMu. CeMaHTUYHA €HICTh
KOMITO3HUTIB € MOXigHOI0. KOMITO3UTH XapakTepu3yoThCsl YiTKUM abo




3aByaJbOBaHMM MOTHUBYBaHHAM. Ilop. three-cornered, two-headed,
fortnight, a-go-betweener. CknanHi yTBOPEHHS € TIOXITHHUMH BiJ
CHHTAaKCUYHUX OJWHHIIb, BOHHM 3a3HAIM yHiBepOasizaiii, 3ropTaHHs
KOMITOHEHTIB y IUIbHY oAuHUI0. CKIaaH] AeHyMepallbHi KOMIIO3UTH
BKa3yIOTh Ha KUIBKICHI XapaKTEpPUCTHKHU JONeH (six-footer, thirty-
strong, group), 00’€KTiB (two-edged, three-cornered), siBull, IPOIIECIB
(three-match tour), gacoBi mapametpu (two-monthed, three-year-old).

['pamMaTH4Ha €IHICTH AEHYMEPAIbHUX KOMIO3UTIB MPOSBISETHCS B
ix KOJIIramiiHuX, MOpP(O-CHHTAKCUIHHUX BJIACTUBOCTSIX.
JlenymMmepasibHe TBOPEHHS Ma€ B aHTITIMCHKIN MOB1 CyOCTaHTUBHUIA 200
an’ekTuBHUM XapakTep. CKiagHi CJIOBa 3 HYMEPAJIbHOI OCHOBOIO
CIIBBITHOCSTHECS B OCHOBHOMY 3 IMEHHMKaMH Ta MPUKMETHUKAMH
(fortnight, three-cornered, two-edged).

JleHyMepanbHi KOMITO3UTH TIPEICTABICHI TaKMMHU OCHOBHUMH
Mozensimu: Num + N (two-piece), Num + -ed (two-cornered), Num +
Adj + N (three-strong group).

Criragai  ciioBa 3 HYMEPaJbHOK OCHOBOKO  CITIBBIJIHOCSTBCS
31e01IbIIOT0 3 CUHTaKCMYHUMU TUnamu (I8-year-old, one month, a
twelve-month). ]Jlo HEWTpaJbHOTO THUIY CJIOBOCKIAIaHHS TKIIOTh
yTBOpeHHS  Tuny  hundredweight. CkIagHOMOXIAHI  OJMHUII
CTBOPIOIOTBCS 3a JIOTIOMOTOI0 Cy(dikca, M0 PO3IIUPIOE KOMIUIEKC
HyMepanbHOi Ta cyOctaHTuBHOI ocHOB. I[lop. four-wheeled, two-
edged.

AHami3 JeHyMepaTUBIB B yMOBaX pi3HMX TEKCTIB MOKa3ye, IO
HaOIIBITy TPYITy Cepel IUX YTBOPEHb CTAHOBIISTH MPHUCIIBHUKH (55,
9 %). [pyry 3a wuumcensHicTio rpyny (25,5 %) yTBOpIOIOTH
JCHyMepalbHI TPUKMETHHKH, 110 TBOPSATBCA 32  MOJEISMHU
CHHTaKCHYHOTO Ta CHHTAaKCHYHO-MOP(]OIOTIYHOTO CIOBOCKIAJaHHS.
[op.: three-year-old, three-cornered. ]JlenymepaTuBU-iIMEHHUKA
Mpe/ICTaBJICHI y MOBJICHHI TUNAMU thousands, hundreds, twenties.
Cnyx00Bi neHymepatuBu between, only ckmamaiots ycsoro 11,8 %
OJIMHUIIb.

UHCTIBHUKK MOBH XapaKTEPU3YIOThCS NPUTAMAHHOIO IJISI HUX
CIIOBOTBOPYOIO0  aKTHBHICTIO, MO TPOSBISEThCI Yy  Tpoleci
CJIOBOCKJIa/IaHHS Ta cy(dikcarii.



YrBopenust tunty billion, trillion, quadrillion, septillion, nonillion
CIPOCTOBY€E  IOJIOKEHHS PO  3aKPUTICTh  YHUCIIBHHUKIB, IPO
HEMOXIJIMBICTh YTBOPEHHS HOBHX YHCITIBHUKIB.

JlocmimkeHHss CliB MipH 1 Baru B aHMIIMCHKIA MOBI BUKIIHKAaE
3HaYHUU 1HTEpEC, OCKIJIBKHU JIOTIOMArae:

- u0le NPOHUKHYTH y CHCTEMY MOBHM 1 Ha KOHKPETHHUX
MpUKIaNax 3’sCyBaTH XapakTep 3B’SA3Ky 1 B3a€MOOOYMOBIICHOCTI
€JIEMEHTIB MOBHOI CTPYKTYPH;

- NpoaHai3yBaTH 3acobu HOMIHAIii KUTBKICHUX OI[IHOK
MIPEeIMETIB 1 SBUII 00’ €EKTUBHOTO CBITY;

- PO3KpUTH Ha Marepiani KBAHTUTATUBHUX OJUHHIIb B3a€EMOJIIIO
JIHTBICTUYHUX (PAKTOPIB;

- 3’ACyBaTH CEMAHTHUYHI 3aKOHOMIPHOCTI 1 JIEKCHKO-TpaMaTHIHI
MeX1 TeMaTUYHUX PS/iB;

- TMPOCHIJKYBAaTH MPOLEC CTAHOBJICHHS TEpMiHA, KOHTAKTyBaHHS
3aralbHOHAPOHOI 1 TEPMIHOJOTIYHO1 JIEKCUKH;

- PO3KpUTH CyTh TpOIECY JAeTepMiHOJOrI3amii Ha MaTepiaii
CJIiB MipH Ta Baru;

- HaMITHTH TOJAJIbII TPoOJIEeMH BHUBYCHHS MOBHOI KaTeropii
KIUTBKOCTI.

[lonarTs ™Mipm 1 Barm  BHHUKIO Ha TIOYAaTKy CTaHOBJICHHS
UMBLTi3aNii 1 BIIIFpaIo 3HAYHY POJb Y TOBCIKIACHHIN isSTIBHOCTI
mronedi.  be3 BuMiproBaHHS He MoOKHa Oyno  OOIWTHCH HI TpH
CTBOpPEHHI 3HapsiAb Mpali, Hi Opu NoOynoBi kuTia Ta gopir. Jmis
3a/I0BOJICHHSI TOTPEeO CYCIUIBCTBA  BEJIHKE 3HAYEHHS MaJio
BUKOPUCTAHHS BUMIPIOBaHHA y BCiX (popMax. 3 yacoM BUMIpIOBaHHS
HaOyBae Bce Oinmprmoro 3HaueHHs. J[.I.MennmeneeB, skuii OGarato
3poOUB A BBEACHHS METPUYHOI CHCTEMH Mip, CTBEpAXKYBaB, ILIO
Oyab-sKa HayKa IOYMHAETHCS 3 BUMIPIOBAHHS, a TOYHI HAyKW B3araii
HEMOXJHMBI 0e3 Mipu. BuMipioBaTH JOBXKHHY, TOBEPXHIO, 00’€M,
€MHICTh TIPEJMETIB, TIOPIBHIOBATH PE3YJIbTATH UX ONepaliil JoauHI
JOBOJIUTHCS IM10AE€HHO. [Ipy BUMIpIOBaHHI BCTAHOBIIOIOTHCSI YHUCIIOBI
BIJIHOIIICHHSI MK BHMIPIOBAHOIO BEIIMYMHOIO 1 BUOPAHOIO OJUHUIICIO
BUMIPIOBaHHS — €TaJJOHOM. BuMiproBaHHsS Moke MaTu Oe3nocepenHiit
Xapaktep, TOOTO BiIOYBAaTHUCS 33 TIOTIOMOTOIO MIPOCTOTO 3iCTABJICHHS
€TaJlOHa 1 BHMIPIOBAHOTO, a TaKOX MOXKE OyTH OIOCEPEIKOBAHHM



MPOIIECOM, 13 3aCTOCYBaHHSAM CIHCIMIANBHUX MPWIAIB, JIIYWIBHAX
MauH 1 T.1. O0uaBa cnocobu 3aCTOCOBYIOThCS Ha Cy4yaCHOMY eTarli,
X04a Tepmuil € OuUThbIl JaBHIM 1 HaJEXWUTh 10 PaHHIX eTalliB
KOTHITHUBHOI IISJIBHOCTI JIFOJIUHH. '
3MicT ciiB MipH 1 Bard, ix AEHOTaTUBHE 3HA4YEHHS (DIKCYIOTHCS B

nedinimiax. edinimii OyAyroTbcss 3a TPUHLUIIOM JBOX CTYIEHIB.
[epmmii cTymine AediHimii BKa3ye Ha Te, 0 BUMIPIOETHCS (a definite
measure of land, a measure of quantity, a measure of capacity, a
liquid measure, etc.), a NPyruil CTYMiHb CIIBBITHOCHUTH CJIOBO-
BUMIpIOBAaY 3 IHIIMMH OAMHULISIMH TepMiHoJorigHoi jgexcuku (Ilop.:
acre — a piece of 40 poles long by 4 broad, bushel — four pecks or
eight gallons, ton — 20 cwt., etc.). KIro4oBUM TOSCHIOBAJILHUM
CJIOBOM Ha PiBHI 1-rO CTymHeHsS BUCTYNArOTh CIIOBa measure (3pigka —
unit, weight), 3a AKUMH WAYyTh cloBa length, capacity, quantity,
weight, land. Jledinimis (1-ii cTymiHb) IOCHIIKYBaHHX CIIB MOXE
OyTu no3HaueHa GopMyIoo:

length

capacity

a + (measure) + of + quantity
weight
land
Ak Oaummo, 1-i cTymiHp nedinimii Bkazye Ha 4iTKI CEMaHTHYHI

MEXI1 JOCHII)KYBaHHUX CIIIB, SIKI BXKUBAIOTHCS ISl TIO3HAYCHHS I ATH
napaMeTpiB BHUMIpIOBaHHS, a came: JoBxuHu (length), 00 emy
(capacity), xinpkocTi (quantity), Baru (weight), tnomi (land). YiTKicTh
3Ha4eHb MO’KHA MPOJIEMOHCTPYBAaTH Ha KOHKPETHHUX MPHUKIaaax CIiB-
BUMIPIOBauiB TPH BHUKOPHCTAHHI YMOBHOI CHUMBOIIKU: measure-Xx,
length-a, capacity-b, quantity-c, weight-d, land-e. TloscHioBanbHa
dbopMyna 3HauUEHBb CIIIB MIpH Ta Barl MOXE OyTH 3alucaHa TaKuM
9uHOM: X of (a, b, ¢, d, e). Bci mocnimpkyBaHi coBa yTBOPIOIOTh 11 ATh
rpyn (a, b, ¢, d, e), cliibHOIO (DYHKIIIEIO SIKUX € BUMIPIOBaHHA (X).
[lop.: acre — xe, bale — xc, barrel — xb, chain — xa, dram — xd.
dopmarizalisi CeMaHTUYHUX MHOXKHUKIB IIMX CIIiB BKa3y€ Ha TiCHHUA
3B’SI30K 1 B3a€EMOOOYMOBJICHICTh 3arajlbHOTO (X — BUMIpIOBaHHS) Ta
KoHKpeTHOrOo (@, b, ¢, d, e - BUMIpIOBaHHS JOBXHHH, 00’ €My,
KUTBKOCTI, Bar 1 mpocTtopy). CHCTEMHICTh IOCHTIPKYBaHHX CIIIiB



MPOSIBIISIETBCSL B YITKO OKPECIECHUX IMOHATTAX Ta B YHCIOBUX
KOHCTaHTaX, MOKa3HUKaX CHIBBIAHOIIEHb OJWHHIL BHUMIPIOBAJIBHOI
cucremu (Ilop.: a yard — 16 % feet, stone — 14 pounds, span — 9
inches, etc).

CrnoBam Mipu 1 Baru npuTamManHi audepeniianbHi 03HaKH TOYHOCTI
1 ogHo3HauHOCTi. CoIliaibHa 3HAYYIICTh BUMIPIOBA4iB HEMOKIIHBA
0e3 uX puc, Yy MNPOTUIEKHOMY BUIAJAKY BUMIpIOBadl MEpPECTarOTh
OyTu 3acoboM kuTTeBO HiHHOI iH(Mopmamii. Ille 2300 pokiB Tomy
Ha3ax [lmaToH 3ayBakuB, MO KOJIM 13 OyAb-KOT HAYKH BHKIIIOYUTH
MaTeMaTHKy, BUMIPIOBaHHA 1 Bary, To HebaraTo Micis OTO B HIil
3aMUIIUTBCA.  TOYHICTP  3HAYEHHS  JOCHIDKYBAaHHX  OJUHHIIb
MIATBEPIKY€ETHCS HASBHICTIO Y HUX YITKUX CEMaHTUYHHUX MEXK, fKi, sIK
MU TI0Ka3aJI¥ BUIIIE, IEPEAAI0THCS TOSCHIOBATBHOIO (POPMYJIIOIO.

Hpyruit  cryminp npedinimii, sk Oylo 3a3HAYeHO, MICTUTh
KOMITOHCHTH CJIiB MipH 1 Baru. Tak, y npuknani thing like that ruins a
thousand square miles of country (Carter, 135) HOMiHaLlis TOYHOI
KUIBKICHOI OLIIHKM YMOJKJIMBIIIOETbCS CEMAHTUKOIO KOHCTHTYEHTIB
HyMEpaJbHOTO CIONy4YeHHA. YUCHIBHUK thousand MOTEHIIHHO
MOJKEe TO€IHYBATHUCH 31 CIIOBaMU  inches, feet, rods, yards, i T1.1. Ale
TUIBKA Yy IbOMY TMPUKIAAL 3 SBISETHCS MOXIUBICTH Mepeaadl
OutbIIoro mpocropy (sq.mile — 640 acres). llpu 1bOMY TOYHICTH
TepMiHa OOYMOBIIOETHCS HE IOT0 €TUMOJIOTIYHUMHU BUTOKAMHU, a JII€I0
€KCTPaJIIHI'BICTUYHUX daxTopis: METOI0  Ta  XapakTepoM
BUMIPIOBaHHS. AHa/II3 CEMAaHTUKUM T'€HETUYHO JMCTAHTHUX CIIiB-
BHMIPIOBaUiB TIOKa3ye, 110 HA TIOXOJDKCHHS BIUIUBAIOTH TOYHICTH 1
OJTHO3HAYHICTH iX 3HaueHHS. Tak, cmoBo Mipu brace (pPOMaHCHKOTO
MOXO/DKEHHS) paHillle BXKUBAJIOCS JJIs HOMIHAIl JOBXHHH B 64
mroitmu. CroBa foot, furlong (KOpIHHOTO MOXOMKEHHS) GYHKIIOHYIOTh
y BUMIpIOBaJIbHIN JIEKCHIIl IS MMO3HAYCHHS JTOBKWHH BiAMOBiIHO 12
mroitmiB 1 220 spaiB. Cepen BUMiproBauiB (DyHKI[IOHYIOTh SIK KOPiHHI
(foot, furlong, stone), Tak i 3ano3udeHi (quart, quarter, ounce, pint)
cnoBa. CHiibHUM JUIsSl IIUX CJiB € TeHE3UC BiJ HETEPMIHOIOTIYHOT
JIEKCHKH JI0 TEPMIHOJIOTIYHOI, a IMOTIM 3HOBY JI0 HETEPMiHOJIOTI4HO.
[cTopiss KOXKHOTO  clIOBa-BUMIpIOBaya IOB’si3aHa 3  MPOLIECOM
TepMiHoJori3amii Ta nerepminoiorizaiii. [IpeporaruBa ciiB mipu i
Baru sK TEPMIHIB € iX TOYHICTh, JE€CHHOHIMIYHICTL Ta



JI€EMOLIIOHAJIbHICTb. Jleski 13  CiiB-BHMIpIOBadiB, IMO3HAYEHHUX
NMoNi(pyHKIIOHANBHICTIO, BXKMBAIOThCS AK  KIUIBKICHI OIIIHKM Ha
napaMeTpax BUMIPIOBaHHS JOBKWHU, IUIOMNI, 00’€My, Bard Ta MipH.
e crocyerscss 20 % mocmimxkyBaHux cmiiB. [lomiacmekTHiCTh
¢byskmionyBanHs “‘GoHeTHYHHMX 1 opdorpadiyHNX KOMIUIEKCIB”
CBITUUTHh HE TpPO OaraTo3Ha4yHICTh TEPMiHIB BHUMIPIOBAHHA, a TPO
OMOHIMIYHICTh X TOBEPXHEBOI CTPYKTYypH. Tak, Jexcema foot Moxe
nmo3Havyatu: Mipy mgoBxkuHM (12 mroiimi), wmipy mmomi (144
KBaJIpaTHUX IIOWMH), Mipy o00’emy (1728 xyOiuyHHX [TIOHMIB).
[TosicHroBanbHI HediHilii 3a3HAYEHOT0 KOMIUIEKCY PEECTPYIOTHCS SIK:

- a measure of length- ax;

- a measure of land — ex;

- a measure of capacity — bx.

ChilbHUM  CEMaHTUYHUM MHOXHHMKOM JIEKCeMH foot € iX
(BUMipIOBaHHS), BIiAMIHHUM — HOMIHAIlil pI3HUX MapaMeTpiB
BUMIpIOBaHHs (a, €, b). UMCIOBI KOHCTaHTH KOMIUIEKCY foof He
TOTO)KHI. Ha Xapaktep 3MICTy IMX OIWHHIL MIpH, KpiM TOTO,
BKa3yIOTh 1HJIEKCH (KBaapaTHMi, KyOiuHuii). Bce 1e mae mimcraBy
CTBEp/UKYBAaTH TIPO  HASBHICTh  JIEKUIBKOX  BUMIPIOBAYiB Yy
“conernuyHomy 1 oporpadiyHOMy KoMILIEKcax” foot.

3MiHM YUCIIOBUX KOHCTAaHT BUMIPIOBaUiB (Ha BEPTHKAIBHOMY 3pi3i
MOBH) EKCIUTIKYIOTbCS €BOJIIOLIE€I0 HAyKH TMPO CTaHAApPTH3AII0
METOJIaMH 1 3ac00aMH BUMIPIOBaHHS.

BincyTHICTh CHHOHIMIB Yy JOCTIIKyBaHiii BUMIpIOBANbHIN JTEKCHUII
MOSICHIOETBCST 11 TepMiHOJOTIYHICTIO. (DEHOMEH CHUHOHIMII He
IpUTaMaHHUN  BHUMIpIOBauaM,  iX  HAlOBHEHHS  KIJIBKICHO
pUrOpuCTHYHE. 32 CEMAaHTHKOIO CJIOBa-BUMIpPIOBaYl YIIOMiOHIOIOTHCS
uudppam. Tak, dga Moxke OyTH BUpPakeHO Oyb-iKUM HabopoMm mudp,
oo B cyMi JopiBHIOE 1BoM (2 = 1+1; 2=0,5+1,5 1iT.1.), ame ue
He o3Hauae, mo 2 gopieHoe 1; 0,5; 1,5 1 T1.0. BumiptoBau foot,
HaIpUKIIaJ, MOXKe OyTH BUpaxeHU# y mronmax, sipaax (I foot = 12
inches; 1 foot = 1/3 yard) 1 T.A., alie OSCHEHHS 3MICTy OJHUX CJiB-
BUMIpIOBaYiB 3a JIOMOMOTOI0 IHIIMX CBITYHTH TMPO B3aEMHY
eKCIUTIKAIliIO CIIiB BUMIPIOBAJIbHOI TEPMIHOCHUCTEMHU.

3a MexaMH TEPMIHOCHCTEMH Yy pE3yJbTaTi AETEPMiHOJIOTI3aii
CJIOBa BUMIPIOBIBHOI JIEKCHMKH TO30aBISIOTBCS PHUC TEpMiHA:



OJTHO3HAYHOCTI, KOHKPETHOCTI, JIECUHOHIMIYHOCTI1 Ta
neemoluioHanbHOCTI. CnoBa Mipu 1 Bard HaOyBalOTh 3HAYEHHS
3arajpHOl HEBU3HAYEHOI KUTBKOCTI, 10 LTIOCTPYIOTHCS
(bpazeonorismamu THIY: ells of sleep, tons of pirates, bushels of girls,
ounce of love, gallons of tears, pounds of pardons, acres of lace, eat a
peck of salt with somebody, a peck of troubles, not a hundred miles
away, a miss is as good as a mile, it stands out a mile, grain of wheat

in a bushel of chaff.
CrnoBa Mipu Ta Baru B HETEPMIHOJIOTIYHOMY TIOJII YTBOPIOIOTH JBI
Ipynu CJiB, CEMaHTH4YHY ONO3ULI0 much/ many :: little/ few.

[IpoTHNEeXHICTP  TPym  3YMOBIIOETBCS  BHUXIAHUM  KUIBKICHUM
HAMOBHEHHSIM: €TaJIOHM HE3HAYHUX 32 YMCIOBUM HAMOBHEHHSIM Mip
BXXKHMBAIOTHLCS Ha IMO3HA4YeHHS ‘‘Majo” 1, HaBNaKW, €TaJIOHM 31
3HAYHUM HAMOBHEHHSM € TOTEHIIaJbHUMH BHUpPA3HUKAMHU TOHATTS
“OaraTo”. 3a MeXaMH TCPMIHOCUCTEMH BUMIPIOBAIBHUM OIUHUIISIM
MpUTaMaHHI CHHOHIMIYHICTh Ta eMoIlioHabHICTh. [lop.: acres “large
quantities”’, ““ vast expansion”, bushels “a large quantity or number”,
gallons “a large amount”, peck(s) “a considerable quantity”, “ a
great deal”, “a heap”, “a lot”; dram “small quantity”, inch “a bit”,
“a little”’, ounce “a small quantity”, span “a short space of” etc.

VY mpomeci ¢paszeonorizamii ciiB Mipu i Bard  MOMITHE MicCIe
HAJeKUTh CEMAHTHIl KOHTAKTHHX CJiB, MPaBOMY OTOYEHHIO, IIi]l
BIUIMBOM SIKHX BHHUKAIOTh HECHUCTEMHI, QJIOTI4YHi, ippeaybHi
cnoBocnionyueHHsi. Hampuknan: Every boy he encountered added
another ton to his depression (Twain). I would have enjoyed
exceedingly thrashing Cornelius within an inch of his life ( Conrad).
You should have seen acres of people throw themselves down in that
water and kiss it (Twain).

BuBdueHHs TeHe3ucy Ta (DyHKIIOHYBaHHS CJIiB MipH Ta Bard, ix
MOPIBHSIHHS 3 JIYWJIBHUMH CIIOBaMH Ta YHCIIBHUKaMH 00’ €KTHBYE
IIHHI TIOJOXEHHS CTOCOBHO KOTHITHMBHHX IIPOIIECIB, XapakTepy
MO3HAYCHHS iX PE3yNbTaTiB y CEMAHTHIll KUIbKICHUX OIWHUIb. Tak,
cioBa mipu 1 Baru (A), miuywieHiI cioBa Tuny dozen, score (b) Ta
yucniBHUKN (B) peamizyioTb y MOBI KBaHTUTATUBHY (YHKIIO.
[MeHTHYHICTD 1X E€BOJIOIT PO3KPUBAETHCSA Y CEMAHTHYHOMY T€HE3UCI
B1Jl a) MPEIMETHOIO 3HAYEHHS — /10 0) MPEeIMETHO-KUIbKICHOTO —> B)




KUIBKICHO-TOYHOTO 3HAYE€HHS —», a MOTIM JO0 T') HEBHU3HAYCHOI'O
KUIBKICHOTO 3HA4Y€HHS Ta ) TMPEAMETHOTO 3HAYCHHsS 3HOBY.
HukmiuHUi IUISIX CEMAHTUKW KBAaHTUTATUBHUX CIIB (OpMalizyeTbCs
y MOCTiOBHOCTI a, 0, B, T, A. I'pynu A, b, B Hanexars 10 MOBHOTO
MOJISt KUTBKOCTI, Il TPYNHU peaizyloTh KBAaHTUTATUBHY (QYHKIi0. SIK
TEPMIHA BOHM B)XMBAIOTHCS Ha IMO3HAYEHHS TOYHOI KUTBKOCTI; T03a
MeXaMU TepMiHOCUCTEMH ciioBa Ipynu A, b, B peanizyioTe HeTOuHI
KBaHTUTATUBHI O3HAKH.

JluHaMika MOBHOTO MOJI KUJIBKOCTI YMOXKJIMBIIIOE TIOSIBY HOBHUX
HOMIHAIII dYHCENT Ta BEIWYWH, YHIBEPCATBHUM JUIsI SKHX €
CEeMAaHTUYHUH BEKTOp TEHE3UCY, CHUIbHICTh (YHKIIi Ta Ii€BiCTh
3aKOHY KBaHTUTATUBHOI arpakuii. OcTaHHS 0OCOOJIMBO MPOSIBISETHCS
B MOJIS)II YHCJIBHUK + cJ10Ba Mipu (Baru) + ¢JioBa HA MO3HAYEHHS
TOro, MmO BUMIpWETbes.  CTPyKTypHI pPI3HOBUAM IIi€i Momedi
MO3HAYeH1 CTaOUTbHOIO HASIBHICTIO YMCIIBHUKIB Ta €TAJIOHIB MipH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX Ppealli3yeThcsl HempsMa Jidda (J1iubi MmiajIsraroTh
HOMIHAIlll eTaJloHIB, $fAKi, B CBOIO 4Yepry, € BHUMipIOBaYaMu
HenuckpetHoro). Ilop.: three yard long, a distance of 1 foot, a trip of
3 miles, four pounds of button. JlekcuuHe HAIOBHEHHS HYMEPAIbHUX
CHOJy4YeHb HOCUTh JUCKYpCHUBHUN xapaktep. HywmepanpHi Ta
TUMEH310HAIbHI OJMHUII peali3yioTh IHTErpajbHI 3B’S3KH Ha
TMO3HAYEHHS PE3yJIbTaTiB KOTHIIII].

CeMaHTHYHA aTpPaKIlisl KBAHTUTATUBHUX OJIMHUIH CTA€ OUYECBHUTHOIO
NPy BUBYEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX O3HaK HyMepalbHHUX
CIIOBOCIIONYYEeHb. SIK TIOKa3ye aHami3 eMIIpUYHOro Marepiaiy,
TUIOBUMH € MOJIEJII CIOJy4Y€Hb UYHCIIBHUKIB 3 Ha3BaMM >KMBHX
icror (NumN)), 00’ekriB, apredaxtiB (NumN;), i, mporeciB, SBUIIL
(NumN3) Ta 3 uHcimoBUMH a0 JUMEH310HATHPHUMHU CJIOBaMHU
(NumNy), Hanpukan:

NumN, — three rabbits, six lions, four Austrians, one nurse, five
winners,

NumN; — one cigar, three medals, five rooms, six copies, five
sputniks,

NumNs — two ideas, one answer, one reason, two adventures,
seven sounds,



NumNy — two dozens, three scores, fifty pounds, five acres, seven

weeks.

CHuTeHUM JIJIS PI3HUX MOB € 9acTOTHE QyHKITIOHyBaHHS NumNy

Ha TI03HAYEHHS YHCIIOBUX Ta IMMEH310HATBHHUX O3HAK (UB. Tabm.8).
Tabauus 8 - Peanizanis HymMepaabHUX CIIOJYYeHb B aHIJIICHKIM,
pocilicbKiil Ta yKpaiHCBhKili MOBax

Mopaean InTepBan Bapianii
aHII. poc. YKP.
NumN; 17,55 + 2,65 13,27 £2,33 15,25 +£2,09
NumN, 12,03 +£2,3 11,62 +£0,35 13,8+3,3
NumNj; 7,03 £ 0,44 5,5+0,34 6,23 0,36
NumN, 63,4+34 69,95 +4,71 64,8 +4,7
Mopens NumNy wmae nBa pizHoBHAH, a came: NumNy (of N, or

Nm), Ne Ta Ny, CHIBBITHOCHTBCS 3 TUCKPETHUMH Ta HEAUCKPETHUMU
o0’extamu. TakuMm 4YWMHOM, LIS MOJENH BIAMOBIAHO pPEaTi3yeThCS B
IpSIMOMY Ta ONOCEPEIKOBAHOMY TO3HAYEHHI MHOKMH a00 BEIMYUH.
[op.: two dozens of eggs, three scores of years, two bushels of coal,
two ounces of gold.

Komnonentn wmogeni NumNy 3HaxXomsThcsl y  BiJHOIICHHI
KOMIUIEMEHTAPHOCTI, JIOTIOBHIOIOTH OJHWH OIHOTO, YMOXKJIMBIIIOIOTH
MO3HAYEHHSI KBAaHTUTATHBHUX OLIHOK. MK KOMIOHeHTamMu Num Ta
N4 I1ie ceMaHTHUYHA aTPaKIlisg, KOHCTUTYCHTH Ii€1 MOJENI iHTETpyIOTh,
B3a€MOJIIIOTh, CYMICHO BHUKOHYIOTh KBaHTUTaTHBHY (QyHkIIito. [lop.:
ten yards of silk, ten dozens of eggs.

KomnoHeHT N4 HallOBHIOETHCSI HyMEpaIbHUMU OJUHUIIIMHU (dozen,
score), cnoBamu Mipu (mile, yard, inch), Baru (pound, bushel, ounce),
4acOBUMHU TO3HAYEHHsAMU (year, month, day, week).

Cnonydennst NumN; NumN,; NumNj3 BXHBaIOTbCS TIJIBKH Ha
MO3HAYEHHSI MHOKUH JTUCKpEeTHUX 00°€kTiB. NumN4— Ha O3HaYeHHs
MHOXXKMH 1 BeJIMYMH. B ocTaHHROMY BHUIAAKY OOOB’S3KOBUM €
KOMIUIEMEHTapHE B)XKMBAHHS YUCIIIBHUKIB Ta CIIIB MIpH 1 Baru.

BuMiproBaibHi  KOHCTPYKILIi  NpPEJCTaBICHI  HyMEpalbHUMH
cnoamu (1), HoMmiHamisMu eTanoHiB (2) Ta 00’€KTiB, IO
BUMIiprotoThes (3). [lochimoBHICTh IMX KOMITOHEHTIB Ma€ cxemy 1-2-3
a6o 3-1-2. llop.: 5 m. plank, distance of 500 ft, 3 miles trip, trip of
three miles. Bucokuii KBaHTUTATUBHUI 3apsii LUX CIIOIYYEHb MOXKE



OJICP)KyBaTH aKCiONOTiYHy OIHKY Tuy as low as 70°C. Mexi
KBAaHTUTATUBHOCTI HOJSPU3YIOTHCS y CIIOJIYYEHHSX TUIy more than
three miles :: down to three miles (Illsauxo ,1983).

Mopens NumNs - CcTpykTypa OCOOIHMBOTO  HAINOBHEHHS,
KOHCTUTYEHTH SIKOi PEai3yloTh CEMAaHTHYHY aTPaKIio y Mporeci
MO3HAYEHHs KBAaHTMTAaTHBHOI ekcrepiopusauii. CrosydyBaHICTh
HyMEpaJlbHUX OIMHHUIb JETEPMIHYETHCS Ji€BICTIO KOTHITHUBHUX Ta
COILIIO-JIIHTBICTUYHHX (PAKTOPIB.

JEKIIA 3 JIIHI'BOCOLIAJIBHI ACIIEKTH
DPA3EOJIOIN'T9HUX O/HUHHUIIb

Y MoBax BUAUBIETBCS Tpymna (Gpa3eosIOTIYHUX CIOBOCIIOIYYCHb
CTPYKTYpHUM €IeMEHTOM sIKuX € uuciiBHuk, DPC(4). DC(u)
HaJIeXkKaTh 10 0araToacneKTHUX MOBHHUX SIBUIIL 3 IIEBHOIO CTPYKTYPOIO
1 ceMaHTHYHHM HaBaHTaXeHHIM. @OC (4) XapaKTepU3yHOThCS
MPUTAMAHHOIO JIJII HUX BIJITBOPIOBAHICTIO, BIAHOCHOIO CTaOUIBHICTIO
CTPYKTYpPHUX €JIEMEHTIB, HaJl SIKOI0 TSXKi€ CEeMaHTHYHA LITICHICTh
(Kynin 1970, Hlmene 1970, Yepuwsmmea 1973, XKykxo 1975,
AmocoBa 1963). Komnonentu OC (u) 31aTHI CEMaHTUYHO
MOIM(IKyBaTHCh TOBHICTIO a00 YacTKOBO. Y 3B’S3Ky i3 BTpaTOIO
NepBiCHOro 3HaueHHs 4uciiBHUKM y PC (4) mepexomsTb y po3psin
MOTCHINAILHUX CJIiB abo cIiB, MO 30eperiii TEBHY CMHUCIOBY
cupsmoBaHicTe (Kynin 1970:8). [lop.: one and all - “Bci sk onun”,
“yci 06e3 BHHATKY; one in a thousand - “mayxe piakuii, OJUH Ha
TUcs4y”; one or two — "nmekinbka pa3”’; two bits - “monera B 25
LEHTIB”; in two twos - “MOMEHTaIbHO”, “Biapasy”’; put two and two
together - “3poOUTH BUCHOBOK 3 ()akTiB”, ‘“3p0O3yMITH IO A0 YOTO”;
three sheets in the wind - ‘“mope mo komiHa”, “m’sHU”; not worth
three straws - “Tpolia MiTHOTO He BapTuil’; four eyes see more than
two - “po3yMm moOpe, a aBa kpamie”; eighteen carat lie - “BinBepra
OpexHs”, “3yxBana OpexHs’’; twenty and twenty times - “pa3 1o pas”,
“NOBTOPHO™; the upper ten (thousand) - “BepxiBKa CyCILUIbCTBA”,
“HeBeNMKa elNiTHa rpymna’ ToUIO.

UuchaiBHUKM Y  3MIHHHX  CIIOJIYYeHHSX B  OCHOBHOMY
CHIBBITHOCSTBCS 3 pEabHUMU 00’ €KTaMM, BKa3ylOTh Ha iX TOYHI,



npuOJIM3HI KUTbKICHI XapaKTepuCTHKH. Ha 3Ha4eHHS YHCIIBHHUKIB B
yMoOBax (ppa3eoIorivHOro OTOYEHHS CYTTEBO BIIMBAIOTh KOMIIOHEHTH
KOHTEKCTY, TIEpEXPEIICHHS 1 BHECEHHS 1X CMHUCIIB Y CEMAaHTHKY ILIiJIOi
onuHui. 3aragbHuil cmuca PC (4) oOyMOBIIOETHCS CYKYHHICTIO
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3HAYEHb CKJIAJIOBUX: forty winks “xkopoTkuii CcoH”, ‘“‘COH
ypuBUacTuii”, “con mpuxanuem’; as thick as two thieves - “mupuii,
Hepo3yuHuil npyr’, “Bomoro He posuwienr’. Ilop.: Why, ma’am ,
Amos Colvin and me were thicker than two thieves for more than ten
years (O. Henry). ...I did my best to put two and two together
(S.Maugham). Guidi was already talking defensively, ten to the dozen,
as she said Gater (M. Spark). He was shaven and his coat was decent
and his neat black, ready four-in-hand had been presented to him by a
lady missionary on Thanksgiving Day (O.Henry).

3amyyeHHs OJHOIO 1 TOro caMoro 4YMCJIIBHMKa Yy pi3HI
(dpaszeonoriyHi OTOYEHHS CIPHsIE€ CEMaHTH3allli pPI3HUX 3HAYCHb
(cmucniB). Tak, Hanpuknaa, ®C (1) 3 KOMIOHEHTOM one € HOCISIMU
3HAUeHHS BiOKpeMiIeHOCTI (one and only, one and the same),
BIJIMOBIIHOCTI, PIBHOCTI (one man one vote, one vote one value),
yHIKaIbHOCTI (the only one, there is one good wife in the country),
nayKanbHOCTI (the voice of one man is the voice of no one),
OIMHUYHOCTI (one at a time, one move away may lose the game),
4acoBOi HEBU3HAYEHOCTI (one evening, one day, one time).
[lepeocmucnenns uyucniBauka y @C (4) BIuIMBa€e Ha i CEMaHTUYHY
Moauikalito, cupuse BTpaTi KiUTbKICHOTO 3HAYEHHS, MEPEMIlIEHHIO
®C nmo mons sikicHoi ominku. [lop.: To put two and two together -
“3p0OUTH BUCHOBKH’, “3p0O3yMITH 11O A0 4Or0”; as clear as two and
two makes four - “3po3yMmiso, SK JIBa Ha JIBa - YOTUPHU ; HO tWO Ways
about it - “Hemunyue”, “Apyroro BUXoxy Hemae”; fo know how many
beans make five - “matu cobi Ha ymi”; two can play at that game -
“IOAMBHMOCH, 4YHs BI3bME”; three sheets in the wind - 30BCIM
I’ THUI”, “Mope 1o KoJiiHa”.

@®C (4) 3 HeceMaHTU30BaHMMHU YHCITIBHUKAMU (YHKLIOHYIOTH Y
MOBi  JUIsI TIO3HAYCHHS OCOOJIMBHUX O3HAK MPEIMETIB, SBHIL, MpPH
[bOMY YHCJIOBE 3HaYEHHS YUCIIIBHHKIB € KJIIOYeM 10 MOTHBALIi 111101
omunwnti. [lop.: four-in-hand - “rancryk-camoB’s13”; two dogs over one
bone - “romomui, 3mi”; the Four Seas - ‘“mops, 1m0 OOMHUBAIOThH



Benmukobputanio”; the Seven Seas - “BOAONOMIIN HAIIOI IJIAHETH ,
“yci BomHi mpoctopu”; to talk tem to the dozen - ‘“roBopuTtH
OesrepecTanky’ Ta iH.

[To30aBnenns uyucniBHuKamMu y PC (4) YHMCIOBOTO 3MICTY
MPU3BOJNUTE JO JIGCEMaHTHU3allli, BTPAaTH CEM TOYHOI KUIBKOCTI,
3alydeHHs iX J0 Mojs HeBH3HaueHoi kinbkocTi (Kmumenko 1982), no
BUpaXEHHA MOHATH “Oararo”, “mano”. Ilop.: aHrn. one in a hundred,
one to thousand, a stitch in time saves nine, two heads are better than
one; POC. YM XOpOuio, a 08a ayduie, Cmapbulil Opye Jyuuie HOBbIX 08X,
3a cemvlo 3aMKamu, YKp. 0i0a He Xo0umv 00HA , a 3 OIMKAMU, )
mpbox 0y6ax 3a6ay0uscs, Ha 6Ci YOMupu CMopoHU Ta iH.

[Tpu moBHiN aecemanTuzanii yuciiBHuKa OC (4) mepexonsTh 10
pO3psIly KiTBKICHO-OIIHOYHUX OJWHUI. [lop.: dressed up to the
nines - “ONSTHYTUH MOJHO, 31 CMakoM”; nine worthies - “3HaMEHUTI
o’ to give presents by nines - “BupaxaTH TIMOOKY moBary”; a
cat has nine lives - “xuyunit” (Lurie 1968: 120-121).

[Ipo cemanTHuyHy MOAH]iKaIlif0 YUCIIBHUKIB, iX YacTKoBe abo
TTOBHE MM030aBJICHHS KiJIbKICHOT'O 3HAYCHHS CBITYaTh TaKi YHHHUKH:

e 3aMmiHa yucHiBHUKIB y OC (4) IHIIUMHU KUIBKICHUMH CIOBaMHU: {0
make two ends meet together - to make both ends meet “3BOonuTH
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KIHII 3 KIHUAMU; for two pins - for a pin “3a mycTsak’, ‘“3a
OpiOHMIIO”, “3a MypHUIIO”; at one time - at a time ‘“3pazy”’, “3a
OIluH pa3”’; not one bit - not a bit ““Hi KanenbKu’’;

® B3a€EMO3aMiHHICTh 4YHCHiBHUKIB y DPC (1) IIpY TIOBHOMY

30epexxeHHi cmuciy: to look two ways for Sunday - to look nine
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ways “CHJIBHO KOCUTH O4YMMa”, “CTpaskJaTH KOCOOKICTIO”; forty winks

TIN

- nine winks “KOpOoTKUN COH”, “COH ypuUBYACTHI; to have two strings

to one’s bow - to have more than one string to one’s bow
“nmomatkoBui cmoci®”, “apyra mpodecin’; to talk nineteen to the
dozen - to talk ten to the dozen  “TOBOPUTH HE 3aMOBKarO4u’,

“roBOpUTH HE Tepectarodn’; fo be in two minds - to be in twenty
minds “OyTH B HEPIIIy4OCTi”;

e 3amiHa yncniBHUKa y @C (1) iHIIUM CIOBOM : saying and doing are
two (different) things “cKOpO Ka3Ku MOBJISTBLCS, Ta HE CKOPO CIPaBH
pobasTHCS”; two (company) in distress makes sorrow less ‘“‘Ha Mupy i



CMEpTh KpacHa”; to come out of one (the some) footing ‘‘Ha piBHII
HO31 3 KUM-HeOy 1", ““Ha pIBHUX yMOBax”;

e onyuieHHs yuciiBHuKa y OC (1) 6€3 3MiHU CMUCITY TOJIJIEKCEMHOT
onuHuIl: as like as (two) peas  “OIHAKOBI SIK JBI Kparuil BOAW; as
cross as (two) sticks ‘“‘He B nyci”, “He Ha KapT PO3APATOBAHUN; as
drunk as (seven) lords “n’ ssHuit gk Hi4" (K YiIl, K JUM).

@®C (u) y cBoiii eBostoLlii OepyTh MOYATOK B1Jl 3MIHHUX CHOJIYYEHb,
YTBOPIOIOYM 3 OCTaHHIMH OMOHIMIYHI mapu. OO’ €eKTHBHUM
MOKAa3HUKOM XapaKTepy CHONMydYeHHs (3MIHHOro abo CTIHKOro) €
koHTeKCT. [lop.: aurn.  Whenever groups of men from the fighting
were in town for the night, dinners were given for them and
afterwards there was dancing and the girls, outnumbering the men ten
to one made much of them and fought to dance with them
(M.Mitchell). No, he thought, at last ten to one he isn’t in
(J.Galsworthy). You are, said the King, nearly two miles high - added
the queen (Carroll); poc. UM oOan mam 3ab6aenamvcs OblHIO,
CBEPHYBULYIOCS 6 MPU NO2UbeNU, CIOBHO 3Mesl, KOMOPYIO HA3bl8ANl OH
mypeykoro (M.I'oronb); ykp. Possiii, 6epbo, cimcom KeimoK pano-
pano (Hapoana micHs).

Etumonoriuni  mxepena @®C (4) gomomararoTh  pO3pI3HUTH
couianbHi ¢aktopu ix craHoBieHHsA. Tak, ®C (u) The three golden
balls “naBka TOproBus” BHHHUKJIA ITiJ 9aC MOSIBH TEPIIUX OaHKIpIB y
€Bporni. Ha rep6i Oaratoi ciM’i 3a mnpizBumeM Meaudi Oynu
HaMaJIbOBaHI TPH IIApH, IO TMOKJIAJCHO B OCHOBY Ha3BH iX OaHKY,
MoTiM - 1HIUX (PIHAHCOBUX YCTaHOB. MareMaTuyHi acorarii
HOMIHaIi1 crioctepiraroThes i B iHmuX OC (u). [lop.: anri. three R’s,
seven liberal arts. BuxiiHa KUIbKICTh TPEIMETIB, II0 BHBYAIHUCS B
HaBYaJIbHUX 3aKiagax AHriii, Oyjia OCHOBOIO Ul O3HAUEHHS LIUKITY
creliaJbHUX KYpPCIB, KUJIBKICTh SKMX HE € CTaOUIbHOIO. 3aTeMHEHHs
"mepBicHoro cmucay" mpoctexyerscst y @C (a) Three Tailors of
Tooley Street “HeBenmuka Tpyna JIOJCH, 110 BBaxae cebde
npencraBHukaMu  Bcboro Hapony” (Kyninl1967:904). Ilpuumnoro
CEMaHTHYHOI JepuBallii JaHOi OJWHUIII CTaB TOW (HakT, IIO TPOE
KpaBI[iB 3a3HA4YEHOI BYJIHIII 3BEPHYJIMCH JIO aHTIIHCHKOTO TTapIaMeHTy
BiJl iIMEHI BCbOTO HapOJy. Ix kimbkicHa MPEJICTaBJICHICTh BBIHIILIA 10
(dpaseotorii aHTIIIHCHKOI MOBH.



®C (u) Chiltern Hundred O6epe mo4aTOK BiJl BUIBHOTO
cioBocnionyyeHHs. Y rpadcersi Okcopammp 1 bekinremmup y XVII
cT. Oyno Gararo po36iiiHuKiB. J[1s1 60poTEOM 3 HUMU OyJia 3aCHOBaHA
YunrepHcebka coTHA. IloyaTkoBa KIIBKICTH OXOPOHHHUKIB TOPSIKY
MOKJIaZIeHa B OCHOBY Ha3Bu rpynu mtonei. ®C (1) there are one or
two traders “nekinpka 3alekiuX KOHKYPEHTIB” BHHMKIA B IPOIEC]
CTSITHEHHS one or two “IeKinbKa” 1 two of a trade “nBa HE3romHI MiX
coboro crerianictu”. [lop. There are one or two traders, of course,
but we take care to make them behave (S.Maugham). CemaHTuKa
HOBOTO (pa3zeosiori3My MOTHMBYETbCS IEpEXpelieHHSIM 3Ha4YeHb
BXIIHUX OAUHUIG. [lo3HAUEHHS TrOE 3a KIIBKICHUM CKJIQOM CTajIo
MOBHOIO TPAJUII€I0 1 BUKOPUCTOBYETHCS B IOE€JHAHHAX THILY the
upper four hundred  “BepxiBka (DIHAHCOBOTO 1 TIPOMHUCIOBOTO
kamitairy CIIIA”. Ilepeocmucnennst mpoctexyerscst 1 B OC (1) one
dollar a year man  ‘“‘Oarata moJuHa, 110 NPUHIIUIA HA JEP>KaBHY
ci1y>k0y 32 YMCTO CUMBOJIIUHY IJIaTy .

Cepen ©C (4) BUAUIAIOTECS 1 APYyTi aMepUKaHi3MH TUIY the old
thirteen “ctapuil nepxasHuii npanop CLUA “, fo feel like a million
“mpekpacHo cebe mouyBatu’, to go like sixty ‘‘HECTUCH CTPLIOI0”,
“Hectuch moayxy’, long nine “pmemeBma curapa’ Ta  iH.
Awmepukanceka ®O two bits ‘“MoHeTa B 25 1LEHTIB” BHUHHUKJIA B
pe3ynbTati MOeAHAHHS CHONy4YeHb a long bit “monera B 15 1eHTIB” 1
a short bit “monera B 10 HEHTIB”, cyMapHUH 3MICT SIKMX BiJJOWBCS B
IHHOBAII].

VY Ilornaanii 8 XV - XVI cr. BUKOpUCTOBYBaJlach MOHeTa plack
BapTicTIO B 4 MeHCH, Ha3Ba sKoi 30eperiach y Coiay4yeHHi two and a
plack “npi6’s30x, npioHI Tpomri”. IlepeTBopeHHs cioBa plack B
apxai3M MpH3BEJO JO0 TMOBHOTO PO3PHBY MIDXK BUIBHMM 1 CTIMKHUM
CTIOJYYCHHSIM, CTaJl0 TIOKa3HWKOM BHHHKHEHHS (pazeosoTiqHOl
onunuui. ETumonoriunnmu ButokamMu OC (4) MOXKYTh OyTH peanbHi
(mop. yxe 3ragyBani ®C (u) tailors of Tooley Street, the old thirteen,
the three balls 17.1H.) Ta ippeanbHi: noaii, noBip’s, Mipu. ®C (u) the
three sisters “0OrmHI IIOACHKOI jgomi” 13 caMOro TOYaTKy
cmiBBiIHOCHIACh 3 MidonoriuHuMu o0Opa3aMu, sIKi BBaKAIHCHh Y
SJUTIHIB 1 PUMIISTH BoJojgapkamu Jirojacbkoi pom. ®C (4) the Seven
Sisters  “cys3ip’s Tinbis” 3a JIET€HIOI0 O3HAYaJIo0 “‘CIM JOYOK



Atnanta 1 ['nmedionn”. 3a wyaciB Onekcanapa MakegoHCHKOTO
KpuinatuM OyB BHUpa3 ‘“‘ciM uyzaec”’, IO BUKOPHCTOBYBaBCS Ha
MO3HAYEHHS KpallluX CHOpYJ CBITY, BIA3HAUYEHHUX TIPaHIIO3HICTIO 1
XYJIO’)KHIM CMaKOM: €THNETChKi Tipaminu, “Bucsayi caau Cemipaminn”
y Bagimoni, crarys 3eBca B Omimmii pobotm @inis, Komoce
Ponocekuii(ctatys Ha o. Pogoc), xpam Aprteminu B Edeci,
lanikapracekuii MaB3osel, Masik B Onekcanzpii. B aHrmiiicekiii MOBI
BUKOPHUCTOBYIOThCS 1 1HIII DPC (4) 3 KOMIIOHEHTOM seven (Seven
deadly sins, seven -leagued boots ta in.).

CBo€10 IHTEHCHUBHICTIO JIEKCHKaNi3alisl BUIbHUX HyMepaJlbHUX
CTHOy4YeHb 3000B’s3aHa Tepy aHTJIOMOBHHMX IMUChbMEHHHUKIB. [lop.:
Two little tales, and 1.000.000 Bank note (M.Twain), Two Gentlemen
of Verone (W.Shakespeare), Twelve men (Th.Dreiser). Two on a
Tower (J.Lindsay), Songs of Two Nations (H.J.Swinburne), 120
million (M.Gold) 1T.11.

JlecemaHTH3a1lis] HyMepaIbHUX KOMIIOHEHTIB MpOsBIseThes y OC
(1), mo peani3yroTh KUIbKICHHNA KOHTpacT. CTBOPEHHIO eQeKTy
MPOTUCTABJICHHSA JO0MOMarae BUKOPHUCTAHHS YUCIIBHUKIB 3 PI3HUM
YHCIOBUM HarmoBHEHHsM. [lop.: aHTi. four eyes see more than two;,
two is company, but three is none; poc. y cemu HaHeK Oums 6e3 2nazy;
00HA 512004 8 COPOK 08 200a; C 0OHO20 B0]IA 08YX WIKYD He Oepym;
cemu cmepmam He Obl6amv, A 0OHOU He MUHOBAMb, 34 O8YMSA 3aUYAMU
NO2OHUUILCSL, HU OOHO20 He NouMdaelulb, cemb 6ed - OOUH omeemn.

3naueHHss koHTpacTy y DPC (4) CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOIO
KOpEJIALii YUCITIBHUKIB 1 KBaHTUTATUBHUX CiiB. [lop.: aurn. an hour
in the morning is worth two in the evening, if you run after two hares,
you will catch neither;  poc. decamv pa3 npumepsb, a 0OUH pas
ompedicy;, Ha 0eHb cemb No2o0, ceMb NAMHUY HA Hedenro Ta iH. J{ms
nepenadi KoHTpacTy B aHrIiHchkux @C (4) 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS
YHUCIIBHUK One, IO MPOTUCTABISIETbCA I1HIIMM YHCIiBHUKAM abo
KUTbKICHUM cJioBaM: one bird in hand is worth two in the bush
“Kpallle CHHUI B pyKax, HUK XKypaBedb y HeO01"; one hour in the
morning is worth two in the evening, “paHOK ToKaxe”, ‘“3aBTpa OyJe
BUJHIIIE”; one in a thousand “opvH Ha TUCSAYY”, “pIOKUN’; one in a
million “onuH Ha MUTBHOH”, “myXxe pinkwii”; one link broken, the hole
chain is broken “omHa JlaHKa 371amMaHa - BECh JIAHIIOT TOPYIICHUI”,



“KIFTHK 3aCTpsT - MPOMaB nrax’’; one drop of poison infects the whole
ton of wine ‘“NoXkka IbOTTIO B Ooulli Meny”; one for the pot “onna
JIOXKKa JJI TOCTS .

Ilpu nmepenaui 3HaueHHs “6arato” y ®C (4) BUKOPUCTOBYETHCS
YHUCIIIBHUK BHCOKOTO TOPSIIIKY (to have fifty things to tell smb. "matn
OaraTo HOBHMH AJisl Koroch”; thousand and one “nyxe 6arato”). ®C
(1) wporo THIy pYHHYIOTH peEajbHy JOCTOBIPHICTH (DaKTiB,
MOPYIIYIOTh KITBKICHY YSBY 1 BHUCTYNAalOTh EMOIIMHUM 3aco00M
HOMIiHaIiil TepeOiIbIICHHS.

VY xynoxHix TBopax ®PC (4) BUKOPHUCTOBYETHCSA AJII CTBOPEHHS
SCKpaBUX TirmepOoniyanx o6pasiB: anrn. The thousand and one
stories are being told every day/ (O.Henry). Ring out the thousand
vears of war, ring in the thousand years of peace (H.Tennyson). I1op.:
poc. B dens 3acedanuii Ha 0sadyams Haoo nocnems (B.MaskoBckuii).
B cmo copoxk conny 3axam noinan (B.MasikoBckwuin).

3HayeHHs HeBEeNUKOi  (MayKalbHOi) KUIBKOCTI  BUPaXaroTh
¢dpazeonorisMm, IO MICTITh y CBOEMY CKJIaJai YHCITIBHUKH 3
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HE3HAYHOIO pi3HuIeIo (one or two “oauH abo nBa”, “mekinpka’; two
or tree “nBa abo Tpu”, “nexinbkKa’; four or three “Tpum abo YOTHPHU,
“nexinbka’”). Ilop. Mrs. Davidson pointed out the best schooner,
moored two or three hundred yards from the sids (S.Maugham). To
the best of my belief we met for the first time three or four weeks ago
when you and your wife were good enough to come and have a lunch
with me (S.Maugham).

Cepen 3ac00iB  BHPaXCHHS  IMAyKATbHOCTI  BUJIUISETHCS
CTPYKTYpHUU THI 3 KOMIIOHEHTaMH within, not: within a hundred
miles “Hemaneko”, "mopsaa’; not able to put two words together “ne
BMITH 3B’S13aTH 1 JBOX CIiB”; in time of prosperity friends will be
plenty, in time of adversity not one among twenty “npy3i i3HAIOTHCS B
oimi”.

3HaueHHsT Majoi abo Jyke Majoi KiTbKOCTI B aHTIIIHMCHKIN MOBI
BUPAXKAETHCS LIJIOI TPYNo0 (pa3eoNoriyHUX OJUHUIIL: for two pins;
for a pin; not worth tree straws, not worth a bean (button, curse,
damn, darn, dern, doit, dump, farthing, fig, groat, halfpenny, jigger,
old song, pin, pinch of smiff, rap, row of beans, row of pins, rush,
snap) Ta iH.



[opsin 31 3HaueHHsM Benukoi abo manoi KuibkocTi DPC (4)
BUPaXalOTh 3HAUYEHHS TOTANbHOCTI 1 mapTutatuBHOCTI. [lop.: all and
one “yci 06e3 BUHATKY; from the four corners of the world “3i Bcix
OOKIB”; nine times out of ten ‘“31e01MbIIOTO”; ninety-nine out of a
hundred “matioice 6ce” Ta 1H. 3HA4EHHS BHUCOKOTO CTYIIEHS
IMOBIPHOCTI B aHIJIMCBHKIA MOBI BHpPaXaeTbcs 3a JOIOMOTOIO
CTPYKTypHOTO TUIY “Num+Pr+one”: six to one, ten to one, twenty to
one, hundred to one, thousand to one Ta iH. Ilop.: Ten to one,
they 've smuggled him on board a ship (A.Christie). My boy is giving
twenty to one that he never gets into that courtroom (H.Robbins). [
knew it was a foolish thing to do for the chances against us were a
thousand to one (S.Maugham). But you must confess the chances are a
million to one against it (S.Maugham).

Takum uuHOM, IMOBIpHICTH peamizamii abo Hepeamizamii
3rayBaHoOro B TEKCTI SIBUIA BUpakaeThes 3a gonomorow OC (u) 3
YUCITIBHUKAMH BHUCOKOTO TIOPSIIKY, OMO3HMIIHHUMH 0 YHCITiIBHUKA
one.

Y @O (4) YHUCIIBHUKM MOXYTb BHUKOHYBaTH (YHKLIIO SK
TOJIOBHOTO, TaK 1 3ayie’kHOrO wieHa. [lop.: one by one, to be hard on
thirty, to never see twenty. 3aJ€XHICTb HyMEpaJbHOI'O KOMIIOHEHTA
HAOYHO TPOSIBIIIETHCS y TAKUX CIOTYYCHHSIX:

one morning
/ one afternoon
____ypome day _,;: one evening
one time p one night

CTpyKkTypa CIOJIy4€Hb I[bOTO PSIy MOXKE pO3IIMPIOBATHCS 3a
paxyHOK NMPHUKMETHHKIB fine, beautiful, dreadful,mo cmiBBITHOCATHCS
3 roJ0BHUM clioBoM. Ilop.: One time in the night I awoke up and knew
that Gatherine was awake too (E.Hemingway). One morning I awoke
about three o’clock hearing Gathrine stirring in bed (E.Hemingway).
One evening after dinner - I will not particularise the day - my friend
and I were sitting in the room (A.Christie). Perhaps I’ll surprise you
one fine day, my lady (A.Cronin).

Y @©C (u), mo peanizyroTh NpUOIM3HI BIKOBI XapaKTEPUCTHKH,
CTaOUTBHUMHU € TIPOKJIITUYHI KOMIIOHEHTH, a  BapiaTUBHUMH -
YUCTIBHUKHY: to be past + Numeral, on the side of + Numeral, to be




hard on + Numeral. iop.: to be hard on twenty / thirty years “najieko
3a OBaALSTh, TPUIUATE; to be past ten / twenty / thirty * 3a necdrsb,
TOBAALSTh, TPUALSATE; one will never see twenty/ thirty again “‘tiomy
3a JBagUAaTh/ TPUIUATH’; on the shady side of 20/ 30 “Oinbiue
OBAALSTH/ TPUAUATH; on the wrong side of 20/ 30 “3a nBaausrsh,
tpuauaTe” Ta iH. [lop.: She was in full evening dress, with a white tie
and a collar that was been out of fashion for hard on thirty years
(S.Maugham). But the kid was past twenty (O.Henry).

Cepen ©C (4) BUILISAETHCS TPYNA OJUHUIIb, 1110 CHIBBIIHOCUTHCA 3
MOHATTSM TOYHOTO YHCIa: two and two, two by two “monmapHo”, “mo
IBOE”;  two negatives make an affirmative “nBa 3amepedeHHs
BIJIMIOBIIal0OTh CTBEPIKECHHIO”; four corners of the world ‘“worupu
CTOpPOHU CBITY’; a hundred per cent “Ha cTO BIACOTKIB”; a great (long)
hundred “cto ABaguATh”; two-party system “ABomapTiiiHa cucTema’;
two-piece suit ‘“>KiHOUHMI KocTIOM", “IBiliKa”; three-guarter “noprTper,
10 300paxkye TpH YBepTi o0nuyus’”; the four seas “d0TUpU MOPS, IO
omuBarOTh BemukoOpuranito (ITiBHiuHe, Ipmanachke, ATIaHTHYHUN
okeaH, Jla-Manm)”; in two ‘“HanBoe€”; one and only “enunuii”; the
last but one “nepenocrtanniii” ta iH. [lop.: Our last curate but one-
guite a magical effect. All the girls come to chirch-evening service as
well as morning (A.Christie). She gave a long grasp, it was not exactly
a scream, it reminded me oddly of a piece of silk torn in two
(S.Maugham).

Cepen @C (4), mo peamnizyloTh 3HaYEHHS TOYHOCTI, BUAUISETHCS
CTpyKTypHuii T”n Num; + prep + Num; : one by one “no omnomy”,
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“onmuH 3a OMHUM”; two by two “To nBO€”, “IIONmapHo”, IO BKa3ylOTh
Ha xapaktep Ail (“3’4BIATHCA MO OJHOMY, “OAMH 3a APYyruMm”, “mo
nBoe”). CymapHa MHOXXHMHHICTh BHM3HAQUA€THCS ILISXOM YBAXKHOTO
npountanHs Tekcty. [lop.: Mouglie was still deeply interested in the
peddles and he did not notice when the wolves came and looked at
him one by one (R.Kippling). The girls of the seashore and habours
waited two by two for the troops an shore leave from ships which had
managed to enter the day safely (M.Spark).

Haifyacrime BXuBaloTbcs YUCHIBHUKU one, two 'y ®C (4), mo

peartizyIoTh SIK KUTbKICHI, TaK 1 AKiCHI 3Ha4eHHs (IUB.Ta0I1.9).



Tadoauus 9 - Peanizanis @C (4) KUIbKICHMX Ta KiJIbKICHO-

OIIiHO‘IHI/IX 3HAYCHD

DC (v) KinbkicHi 3HaYeHHs KinbkicHo-
OL[IHOYHI 3HAYEHHS
Two and two [TommapHo
Two by two ITo nBoE
Two bits 25 1eHTIB
Two dogs over one bone JIBoM cobakaM oHi€el
seldom agree KICTKH HE MOJUTUTH
Two in distress make a Ha mupy i cmepTh
sorrow less KpacHa
In two Hagnin
In two twos Heraiino
Two and a plack Jpibua cyma
Two and two make four Camo coboro
pPO3yMIETHCS
Two by four Hesnaunuit
Two can play at that [ToxuBUMOCS, Unst
game Bi3bME
Two of a trade JI10Ti KOHKYpEeHTH
Two or three JlexisbpKa

When two ride on one
horse, one must sit

KoxHoMy cBo€ micie

behind
Two heads are better than|Ona ronosa no6pe, a
one JIBI Kpare

Two upon ten

VYBaXHO TUBUTHCH,
OyTH YBOXHUM

To be in two minds

ByTtu Hepinyunm

When two Sundays meet
together

Hixomu

Three cheers

Hexaii xuse!

Not worth three straws

I'poma migHOTO HE
BapTHil

One over the eight

ByTtu Ha mignuTKy




Three tailors of Tooley
Street

Heenuka rpyna
Jmonen

Nine days wonder

3100a gHA

Four eyes see more than
two

Po3ym no6pe, a nBa —
Kpare

OnHOoro 1moas Aroau

OnHakoBl

OnuH 3 CONIKOIO, a
CEMEPO 3 JIOKKOIO

HepiBHicTh

VY ceMu HAHBOK TUTHHA
0e3 oka

be3BianoBigagpHICTE

Onua po3ym no0pe, a aBa)
Kpare

[TepeBaxkHa OLIBIIICTH

SaumuTHCSA B OMHIH
copoulii

OO0ixHITH

B oany nynky rpartu

JlisiTH y3romKeHo

Y Tpu noBepxXu JasTUCS

Jy»xe cBaputucs

SIk I’ ATh TanbLIB

JloOpe 3HaTH

ITix ciMmoma mmeyarkamu IloTaiikn
VY tpu norubeni 3irnyTuit
Tucsga 1 ogHa HIY HeliMoBipHO

CiM BEpCTB - HE OKOJIMIIS

Jlnst npyra yce 3poouin

Tpu a1 tymaTu

JloBro nymartu

JleB’sTh TOCTEH - Oi1a,
cIM rocres — ixa

3aiiBuii TiCTh - 3aliBUHA
poT

®OC (u), mo peami3yrOTh KUIBKICHI O3HAaKH, CIIBBIIHOCITBCS 3

OOHATTSIM TOYHOI

(TK) i

HEBU3HAYEHO]T

kinekocti  (HK). B

octanHboMy Bumanky PC (4) BuUpakae 3HA4YEHHs OUIBIIOI, MaJoi
(maykanbHOi) KUIBKOCTI, TOTaJbHOCTI, MApTUTUBHOCTI KOHTPACTY,
cTyneHi iMoBipHOCTI mozii, siBuia Toro. @C (4) 13 «CIyCTOIMIEHUM)

kimpkicHUM 3HaueHHsIM (CK) BHKOpHUCTOBYIOTBCS Yy MOBI

IS

BHPaKEHHS KUIbKICHO-OIIIHOYHUX O3HAK 1 CTBOPEHHS CTHJIICTHYHHX
edekriB. Cemantuuna epomtoniss @C (4) momaHa MOCTITOBHICTIO: BiJ

TOYHOTO KIJIBKICHOTO —> JI0 HEBHU3HAYEHOT0 KIUJIBKICHOTO

—> 0

KUTbKICHO-OLIIHOYHOTO 3HaueHHs. [lepeocMHCIeHHs CIIOMyUYeHHs], 110
Bi10yBaeThes Ha Mexi rpyn TK 1 HK nocsirae HaiiBumoro crymnens y




rpyni CK. I[lepeBaxxne BxuBaHHs oauHulp rpynu CK cBiauuTh mpo
iTeHcuBHUI mponec ¢paszeonorizauii. I'pyna CK y  XyaoxHbomy
TekcTi (4800 cTOpPIHOK CYIIIBPHOI BUOIPKH) TIOJAETHCS YacTile, HiXK
rpyna HK 1 TK:

59 117 234

HK TK CK

VY rpyni CK Haif0i1p11 YaCTOTHUM KOMIIOHEHTOM € YHUCIIIBHUK One
(47). 3a HUM PO3MIILYIOTECS two, three, four, nine, seven, ten, eight.

VY rpyni TK cepen 4acTOTHUX KOMITOHEHTIB BHIUTSIETHCS one (38),
SIKOMY 3HA4HO MOCTYMAIOThCS fwo, three, four.

Jost rpynmun HK moka3oBuM € koMOiHOBaHE BKMBaHHS YMCITIBHHUKIB
(23). Yacrime iHmMMX peami3yrThCcs one, two, hundred, thousand
(nuB.Tab1.10).

Tabanus 10 - Penpe3eHTaniss HyMepaJbHUX KOMIIOHEHTIB
y rpynax TK, HK i CK
(Ha MaTepiaji AaHIJIOMOBHMX XY/I0KHIX TEKCTIiB)

YucaiBank | TK-rpyna | HK -rpyna| CK-rpyna| VYcboro
DC (v)
One 38 18 47 103
Two 19 4 33 56
Three 9 1 17 27
Four 7 18 25
Five 5 5 10
Six 3 6 9
Seven 5 1 14 20
Eight 1 6 7
Nine 2 2 15 19
Ten 4 1 7 12
Eleven 1 1 2
Twelve 2 2 4
Thirteen 1 1 2
Fourteen 1 1
Fifteen 2 2
Sixteen
Seventeen 1 1




Eighteen
Nineteen
Twenty 1
Thirty
Thirty nine
Forty 1
Forty five 2
Fifty 1
Sixty 1
Sixty four
Seventy
Seventy four
Seventy five
Seventy eight
Eighty
Hundred
Thousand
Million
Combined use 4 23 20
of numerals
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117 59 224 400

B aHrmiiichbKiii MOBI 9acTO BXKHBAIOTHCS (PPa3eoIOTIUHI OJMHHMII 3
YHUCIIIBHUKAMH TEPIIOTO AECATKA. 3HAYHO MOCTYMAIOThCS LI TpyIi
@®C (9) 3 ngexinbkoma yuchiBHUKaMH. Pimme BxuBaroThes B OC (1)
Ha3Bu yucen Bix 11 1o 99, a Takoxx By3noBi uncia (IUB. Aiarpamy).

288

1-10 47
Kom6inoBaHe BKUBaHHA™ _ 39

YHCJIIBHHUKIB 11-99 \ 29

100, 1000, 1000 000

s TenpeHuis BimOuBae cuHTarMatuuyHy akrtyanizamito HywmC.
Cemantnyni Monudikalii YUCITIBHUKIB B yMOBaxX (hpa3eosorigyHOro
OTOYEHHS MICTATh Mepexif BiA aOCTPaKTHOTO YHCIa OO0 TMOBHOI
HerTpamizamii Ta HabyTTs ceM skocTi. [Ipr moBHOMY ab60 4aCTKOBOMY



30epeXeHHI HyMepaJbHUM KOMIOHEHTOM YHCIOBOTO 3HadeHHs PC
(1) peami3yloTh KBAHTUTAaTHBHI 3HAYECHHS, MpPH JeCEeMaHTHU3AIlil
HyMmepanbHOro KoMroHeHTa @C (1) BHpakaloTh KiJIbKICHO-OIIIHOYHI
3HaueHHS. [HTEHCHBHICTH mpouecy (¢paszeosorizamii 3MIHHHX
CIOJIyY€Hb MIATBEPIKY€ETbCA HasBHICTIO 3HayHOi Tpymu OC (u),
HyMepaJlbHi KOMIIOHEHTH SIKMX 30BCIM HE aKTyali3yloThb UYHCIOBUX
CeM.

OC (4), MmO XapaKTepU3yKThCs CTAOLIBHICTIO €JIEMEHTIB 1
CEMAaHTUYHOIO MLIJBHICTIO, BIAHOCATH /O CTIHKUX  OJUHHIb
CHeLiabHOTO JEHOTAaTUBHO-KOHOTaTUBHOro 3HaueHHs. PC ()
MoXOoATh BiJ BiTbHUX Hym C, 3aiydeHHX 10 TIPOIIeCy JICKCUKaTi3aIlii.
Y  NOXiZHMX OJMHULAX IOCTYNOBO «3aTIHIOEThCS®  3HAYEHHS
BuximHux 00’e¢mHaHb. @®C (4) HaAOYBalOTh HEKBAHTHUTATUBHOTO
3HA4YeHHs, CTAlOTh OJMHUIEIMH CHHKPETUYHOTO KBaJIITATMBHO-
cyOcranTuBHOTO TuTaHy. 3aranbHuii cmuca ®C (4) 00yMOBIIOETHCS
CYKYIIHICTIO cKJIaioBuX 3Ha4yeHb. [Iponec nekcukanizanii HymC TicHO
OB’ sI3aHUH 13 JICCEMAaHTH3AII€}0 KOMITOHCHTIB, 30KpeMa YHCITIBHUKA.

OO0’eKTUBHUMH ITOKa3HHUKAMH JeCeMaHTH3allll YHCIIBHUKIB 3a
YMOB TIOCTIHHOTO KOHTEKCTY €: 1) 3aMiHa YMCIIIBHUKIB KiIJIbKICHUMH
CIOBaMH; 2) B3a€MO3aMIHHICTh YHCIIBHHUKIB TIpH 30epexeHH]
3aranbHOro 3HadeHHs @®C (4); 3) 3amiHa YHUCIIBHHKIB CJIOBaMHU
HEKBAHTUTATUBHOI CEMAaHTUKH; 4) omylieHHs YuciIiBHUKIB y OC (u).
UYucniBauku OC (4) onepkyloTh HIOM NOBTOPHE JMXaHHs, BOHU
OOHOBJISIOTHCS HOBUMU CEMaHTUYHUMU JIOTIOBHEHHSIMH,
30aradyroTbCsi KOHHOTATHBHUMH 3HaYeHHAMU. DC(4) Bigpi3HAIOTHCS
Mo/ABiIMHOIO  pedepeHiiero, BUXIIHUMUH 1  pe3yJbTaTUBHUMU
no3umisiMA. BTpara YuCIIIBHUKaMH CBOTO OCHOBHOTO 3HA4YCHHS
BUPAXKAETHCS Y CEMAHTUYHIN €BOJIOIIT BiJl TOYHOTO YHCIOBOTO 3MICTy
10 HeBW3HaueHoro. Ha 3HaueHHs uwncniBHHKIB B ymoBax DC(u)
CYTTEBO BIUIMBAIOTh KOMIIOHEHTH O€3M0CEepeIHhOr0 OTOYEHHS,
BHECEHHS 1X CMHUCIIB O CEMAHTUKH I[UIBHOI MOJIIJIEKCEMHOT OJIMHULIL.
Kinneswuii etan nekcukanizaiii HymC BupaxkaeTbcs y qecemMaHTH3allil
yrchiBHUKIB. [lpomec pgecemaHTH3amlii YHCIIBHUKIB B yMOBax
MOCTIMHOTO ~ KOHTEKCTy  BiIOMBAa€  €BOJIOIIIO  CTAHOBJICHHS
YHCTIBHUKIB, II0/Ia€ Yy MiHIATIOPi CTAHOBJICHHS YHUCIIIBHUKIB SIK
YaCTUHM MOBH, IX PETPOCHEKTUBHMM pyX BIiJ MPEAMETHOIO [0



KUTBKICHOTO 3HAYEHHS, [0 MUKJIIYHO TTOBTOPHJIOCS HA SIKICHO HOBOMY
etami OC (u).

3HaueHHsT  CyOCTAaHTHBHOCTi,  SKICHOCTI ~Ta  KUIbKICHOCTI
cuHkpeTu3ytoTbes y @C (u). Tpancnozunis y @C (4) npuBOIUTH 10
MOSIBU  JIOMIHYIOUOTO  3HA4Y€HHS - KUIBKICHOI  MPEIMETHOCTI.
KinbkicHicts y @C (4) XapakTepU3yeTbCs I'padyalbHUM HU3X1THUM
MTOJTAHHSIM.

[ToBHoi necemantuzaiiii B ymoBax ®C (4) 3a3HaIOTH B OCHOBHOMY
MO3HAYEHI YHWCIIa MAJIOTO TOPAIKY, IO 3YMOBJIEHO iX YacTOTOIO
BXKMBaHHA. [HTeHcuBHiCTh  mpomecy  ¢paszeonorizamii  HymC
00’€KTUBY€ETbCA TMEpeBaXHUM BkuBaHHAM @PC (4) 3 sKICHO-
OLIIHOYHOI ceMaHTUKoI0. ['pyma ®C (4) KIUIBKICHOI CEMaHTUKU
nonana Oimnime. CytreBoro BmactuBicTio HymC € nexcukanizaris
CHONYy4YeHb, Y SKHUX YHUCIIBHUKU peali3yloTh KBAaHTHTATHUBHY
(GYHKIIIO, MMO3HAYAIOTh KUTBKICHI O3HAKW KOHKPETHHX NPEIMETIB i
apun]. HymC, B SKHMX YHCIIBHUKM B)XHMBAIOTHCS JUISI MO3HAYCHHS
uudp, omepamii HaJg HAMH, TOOTO pealizyloTh HyMEpaTHBHY
GbyHKIIIO, TOPIBHSHO piJlie MiAJAIOTBCA JIeKCHKali3alii, a Ie
MOSICHIOETBCSL  iX TUCKYPCHBHOIO CIeUU(IKOI0, OpIEHTAILIEI0 Ha
MaTeMaTH4HI TeKCTH, MPArMaTUYHOIO0 CIPSMOBAHICTIO, BIJAANECHICTIO
BiJT1 32C001B €MOITIOHAIEHO-CKCIIPECHBHOTO BIUIMBY Ha aJipecara.

JIEKI[IA 4 [IPHPO/JA MOBHHUX TA MOB/IEHHEBHX
DOYHKILIN

Y MOBO3HaBCTBI MpoOiieMa BH3HA4YEeHHsA (YHKLIA MOBH Ta
MOBJICHHSI HEOTHOPA30BO CTaBajia MPEeIMETOM HAayKOBHUX JOCIIIKCHb.
[Topsan 13 KOMyHIKaTUBHOIO (DYHKIII€I0 MOBa BHKOHY€E Mi3HABaJIbHO-
BimoOpaxanpHy (yHKIIIO, 3aBIsIKK SKIH JronuHa  Gopmye i
OpraHi3oBY€ CBOI 3HAHHS MPO HABKOIUIIIHIN CBIT Ta Ipo cebe camy.

VY HaykoBii JiTepaTypi Mi3HABaJbHO-BiOOpakadbHa (YHKIIIS
Ha3MBA€TbCS  HOMIHATHBHOIO, KOHCTHTYTHBHOIO, MEHTAJILHOIO.
Posnoxin Ha ¢yHKIii MOBM Ta MOBIIGHHS 3allOYaTKOBAaHUHA Yy
niHrBictTruHil Teopii @. ge CocropoMm; 3 0OAHOTO OOKY, 11 pO3IIsAIaI0Th
SK TIMOHIM y CKJIJl TiNEpOHIMIB, a 3 IHIIOTO, SK NPOTHUCTABICHHS
MOBH 1 MOBJIEHHS Y BUIJISIJII 3araJIbHOTO 1 OKpPEMOTro, aOCTPaKTHOTO 1



KOHKPETHOTO,  CYCIUJIBHOTO  Ta  IHAWBiAyanbHOTO.  DyHKIIi
MpUTaMaHHI MOBi, @ B MOBJICHHI BOHU Pealli3ylOThCsS TaK caMo, 5K 1
caMa MoBa.

MoBa nornomarae BUpa)KaTH MpParMaTHYHO-e(EKTHBHE CTABICHHS
JIOIMHU /10 HAaBKOJHIIHBOTO CBITy, YYacHHKIB KOMYHIKamii, a0
MUHYJIOTO JocBimy. ABctpiiicbkuii yuenuid Kapn bromep pospiznsB
penpe3eHTaTUBHY, EMOLIHHO-EKCITPECUBHY Ta aneNsATUBHY QyHKIT y
3B’A3Ky 3 HarajbHOIO IOTPeOOI0 I03HA4YaTH 00 €KTH, BUpaXaTu
JTYMKH, BIUITMBATH Ha aJipecara TOIIO.

Crierudiunuit XapakTep MOBH NpOSIBIIAETBCA Yy il
nomidyskmioHansHocTi. Cepen Oaratbox (YHKIIH MOBH 0OCOOIIMBE
Miclie mocifae niHrBokpeatuBHa (MoBoTBopua) /JIK®D/. Lelt tepmin
Briepiie OyB 3anpoBapkeHnd y 80-X pokax akaaeMiKoMm B.A.
CepebpenukoBuM. 3rilHO 3  TBEpUKEHHsAM BueHoro, JIK®
0e3rmocepeIHbO TIOB’s13aHa 3 JIIHTBOKpeaTUBHUM MucIeHHIM (JIKM),
13 CBIIOMICTIO, BOHA CIPSMOBAaHAa Ha BUHUKHEHHS HOBHUX CYTHOCTEH
IUIIXOM TpaHchopMarlii MOBHUX OAMHHUIL. MoBoTBOpuYa (pyHKIIS y
KOXHIIi MOBI BIATBOPIOE 1 TBOPUTH CBil CBIT 1HAMBIAYalbHO,
BiJITIOBITHO 10 HASIBHUX MOXKJIMBOCTEH MOBHOI CHCTEMH.

BinMiHHOIO pHCOI0 TPUPOAHOI MOBH Yy TOPIBHSAHHI 3 IHIIUMH
CEeMIOTHUYHUMH CHUCTEMaMH € 3JaTHICTh II03HAYaTH HE TiJIbKH
mpeIMeTHUN CBiT, ane ¥ kBamidikatuBHi cdepu Mi3HABAIBbHOT
MISIBHOCTI JIFOMUHKA. Y MOBJIEHHI HOBAIll BTUIIOIOTHCS 3a JOIIOMOIO0
JTIHTBOKpeaTHBHOI  (YHKINI, fKa CBOIM ICHyBaHHSAM 3000B’si3aHa
JTIHTBOKPEATHBHOMY MHUCIICHHIO JIIOAMHHU, il 3JaTHOCTI BUpPa)XaTu
JTYMKOMOBJICHHS.

JlinrBOKpeaTHBHa  (YHKIiS  HEPO3PHMBHO  TOB’s3aHA 3
KOMYHIKaTUBHOIO, Ii3HABaJbHOIO, EKCIIPECUBHOIO Ta  IHIIMMHU
¢yskmisimu.  [lapagurma MoBIeHHEBUX (YHKIIH - 1e CKIIaaHe
lepapxiyHe  yTBOPEHHs, B SKOMY HE ICHy€ OJHO3HAa4yHOI
BiMOBIAHOCTI. JIBOMOJYCHE iCHYBaHHS MOBH SIK BIpTyaJIbHOI Ta
aKTyaJIbHOT CHCTEM 3yMOBIIOE€ ii TOMi(yHKIIOHAIBHICTE Ta
CoLliaNbHUN XapakTep. Y TICHIA iHTerpamii i3 KOMYHIKaTHBHOIO
¢byHKIier0 nepebyBae mparmMaTH4Ha (YHKIIS, [0 MPOSIBISETHCA Yy
PI3HUX MOBJIGHHEBHX aKTaX - pPEMpe3eHTalii MOJIKH, MOOaKaHHS,



BUSIBJICHHSI PI3HUX IIOYYTTiB, CroHyKaHHs n0 aii tomo (LLIBauxko,
2002).

HieBicte QyHKHiA 3a0€3MeUyeThCsl ANANTHUBHICTIO MOBH, il
3/IaTHICTIO BUPaXKaTU PI3HOMAaHITHI AYMKH ICHYIOUUMH elIeMEHTaMHu
MoBH. JIK®D, sk 1 mizHaBambHA QYHKITS, BepOaTi3y€e HOBI JYMKH.

Inentudikamii  mexanizmy JIK®, 1ii ixTerpamii 3 iHIIMMH
MOBJICHHEBUMHU (DYHKIISIMH CTIpHUSi€ TOCTiKEHHS (YHKIII B yMOBax
OJTHOTUIOBUX TEKCTIB, HAIIPUKJIIA/ TEKCTIB MaJIOr0 JKaHpy.

VY mapagurmi Majoro aHpY BHIUISIOTBCS MaKCHMH BHIATHUX
arofed, B SIKUX  PELUIIEHTY TPOMOHYEThCS HOBE OadyeHHs
HaBKOJMIIHBOTO CBITY. OcoOiuBe Miclle MOCIIal0Th aBTOPCHKI
TYMOpHUCTUYHI BUCHOBIOBaHH /AI'B/ - KOpoTKi TyMOpHCTUYHI
KOMEHTYBaHHS KOHBEHI[IMHUX mnorisaiB. [lop.: Censure is the tax a
man pays to the public for being eminent (J.Swift).

Duty is what one expects from others (O. Wilde).

Inentudikamis JIKO moxanBa 3a yMOBH OCMHCICHHS CTPYKTYpHU
TEKCTy, aHaJli3y WOT0 BHUCXIIHMX 1 HU3XITHUX 3B’SA3KIB Ha JiHIT
cemio3ucy: "aapecaHT - TeKCT — aapecaT'. BUBUYEHHS CTPYKTypHu
TEKCTY, pO3IJIsI B3a€EMOBIIHONIEHh MIDK HOro TJIHOWHHOIO 1
MIOBEPXHEBOIO CTPYKTYpaMH € HalOUIbII MEpPCIEeKTUBHUM IS
posmizHaHHs MexaHizmy JIKO.

ABTOpH I'yMOpPUCTMYHHMX BHCJIOBIIOBAaHb MPOTHO3YIOTh MOYATOK 1
KiHEeIb ~ TEKCTy, OKpECIIOITh HMOro TeMaTH4YHYy CIUIBHICTD,
mia0uparoTh HeoOXiaH1 MOBHI 3aco0u IS peanizarii
TYMOPUCTHYHOTO 33yMYy.

Whenever a woman begins to talk of anything, she is talking to, of,
or at a man (G.Mencken).

Greatness is only one of the sensations of littleness (B.Shaw).

Kareropii aBropa it anmpecata B AI'B momani cneungiuno. VY
3B’A3KY 3 TUM, 1110 TEKCT 00’ €KTUBYE IyMKY 1 MOBY aBTOpa , OCTaHHIN
MOJIAaHW y TBOpI 3HAYHO MOBHINIE 1 PI3HOMAHITHIIIE, HIX ajapecar.
JIK® peanizye IyMKH, MIpKyBaHHs, KOMeHTyBaHHiA B AIl'B
IMIDTIOUTHO a00 €KCILTIIIUTHO.

Hanpuknan : Vision is the art of seeing things invisible (J. Swift).

JIK® olirpae gymMKy 3a JOTIOMOIOI0 BUKOPUCTAHHS TPAAUIIIHHUX
MOBHHUX (OpPM, L0 CBIAYUTH MPO BEIMKY aJalTUBHY CUIY MOBH.



HeOyxBanbHi 3Ha4YeHHS B YChOMY MAacCHBI TEKCTIB PEali3ylOThCsS B
OCHOBHOMY 32 JJOIOMOT'00 HEOOpa3HUX MOBHHUX 3aC00iB.

Hanpuknan: When a husband’s story is believed, he begins to
suspect his wife (G. Mencken).

JIK® wmoxe TtpanchopMyBaTH IyMKY [UISXOM BHKOPHCTaHHS
o0Opa3HuX TpomeiyHux 3aco0iB-MeTadop, METOHIMIHM, IO CHpusie
oopmIIeHHIO IHHOBAIIi-TyMKH.

Conscience and cowardice are really the same things. Conscience
is the trade name of the firm (O.Wilde).

IcHyIOTH CTiliKI TPUHOMH MOBHOI TpH, SIKi Y HAaHOUIBII 3araIbHOMY
BUTJISIAI MOKHA TTOATH TaK:

1) Bubip HEe3BMUHUX 3aCO01B MO3HAYCHHS,

2) moOy0Ba CBOEPITHUX OJUHHIIB 33 (POPMOIO 200 3MICTOM.

[lumu  mpuifoMmamMu 1 KOPHUCTYIOTbCSI ~ NPH  CTBOPEHHI
rymopuctuyHoro edekry. [losiBa HectanmapTHuX enemeHTiB Al'B
CBITUUTH TIPO aJaNTUBHICTH MOBHU, MPO 3HauHI MOXIHBOCTI JIKD y
PO3B’SI3aHHI CYNEPEYHOCTEH MiX OOMEXEHHMH pecypcamMH MOBH 1
HEOOMEXEHUMH MOXIJIMBOCTSIMU 11 BXKUBAHHS.

They give it me for an unbirthday present (L.Carrol).

['mubunna ctpyktypa AI'B € pesynabpratom B3aemofii OJUHHIIb
Tekcty. I'pa aymkoro 3milicHioeThess B AIB sk TpamumitHumMu
HeoOpa3HuMU 3aco0aMu, Tak 1 TPOMIYHUMHU (IrypaMu 3a JOTIOMOTOI0
OKa310Ha/II3MIB Ta KOHOTaTUBHUX OJMHULL. ['yMOpUCTHYHMI ePeKT y
ITIMOMHHUX ~ CTPYKTYpaxX CTBOPIOETHCS IUIIXOM BUKOPUCTAHHSA
BTOPUHHHUX HalMEHyBaHb, IO BKa3ye Ha XapakTep CHPUHHSITTS
pedepenta. Meradopa BukopuctoByeTrbess JIKO mmst moaudikarii
CTEPEOTHUITHHUX YSBIICHB PO MPEIMET TYMKH.

Discontent is the first step in the progress of a man or a nation (O.
Wilde).

Pozmupena metadopa peamnizyeThes sik cyOcTpar pedepeHTa B 30H1
pEeMH KapTIBIUBOTO BHCIOBIIOBAHHS.

America is the Paradise of women. That is why, like Eve, they are
so extremely anxious to get out of it (O. Wilde).

MeToHIMIUHI TEpPEeHOCH 3alTy4aroThCs B MPOIECH JIeTami3alli,
reHepamizamii  Ta HeWTpamizamii. I[lparHeHHs g0 meramisarii,
HeWTpai3aiii, reHepatizailii, moJaspu3ailii pylHye TpaaulliiHl Mexi,



J0TIOMararoun peaiizyBaTd ocHoBHe mnpusHaueHHs JIKD B ymoBax
AI'B — cTBOpEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €EKTY.

Optimism begins in a broad grin, and Pessimism ends with blue
spectacles (O. Wilde).

MertoHimiuHI TepeHocH 0a3ylOThCsl Ha T'pl HOMIHAMIA CyMIKHHUX
00’€KTIB, 1X 3B’s13aHOCTI.

Questions are never indiscreet, answers sometimes are(O.Wilde).

Love of flattery, in most men, proceeds from the mean opinion
they have of theselves, in women from the contrary (J.Swift).

MertonimiuHi nepeHocu nofadi B AI'B B 0CHOBHOMY CHHEKI0XOI0,
HA3BOIO OJIHI€l JIIOAMHU 3aMICTh TPyNH JIIOACH, CHMBOJIB 3aMiCTh
pedepenta Tomro. AI'B MoxyTh OyTH TOTETHUMHU 1 TOCTPOCITIBHUMHU.
[TokazoBuMm mst AI'B € BUKOpPHCTAaHHSI CHMBOJTY 3aMiCTh pedepeHTa,
acoraniii 1 aHaJor1il.

When an  Englishman is sentimental he behaves very much as an
Irishman does when he is drunk (B.Shaw).

YTBOpEHHIO HECEpHO3HUX 3a XapaKTepOM TEKCTIB CIIPUSE
Moaudikamis BHUXITHUX TEKCTIB: TMEpEeCTaHOBKA B HHUX CIiB,
BUKOPUCTAHHS CYOCTUTYTIB 1 CEMaHTUYHOTO 3CyBY BiJl CEpHO3HOTO
70 HECEpHO3HOTO, BiA MPAKTUYHOTO A0 HempakTuyHoro. IloximHi
AI'B, sx 1 moXifHi ClIOBa, yTBOPIOIOTHCSA IUISIXOM CKOpPOYCHHS,
MPOJIOHTAI] BUXIAHUX OJMHHUIL a00 CEMAaHTUYHUX 3CYBIB OCTAHHIX.
HNuctunktuBHoro pucoto JIK® € Hepo3puBHHII 3B’S30K 3
EBPUCTUYHUM MEXaHI3MOM, TMOCTIHHOIO TpOI0 SK JYMKOIO, TakK 1
cinoBoM. JIK® migkopse cobi MOBY, NPUCTOCOBYKOYHMCH M0 il
MoxknuBoctei. [arerpanis JIK® 3 iHmuMu QyHKIISIMU HE 3aBaxkae il
OCHOBHOMY IMPHU3HAYCHHIO — OyTH 3acobom BepOamizaliii TBOpUOi
TTyMKH.

I'ymopuctnynmii edexr Ha piBHI TIuOMHHOI cTpykTypnm AI'B
JOCATAETHCS 32 JOTMIOMOTOI0 00irpaBaHHs HAOyTOro COLIaIbHOTO 1
JIHTBICTHYHOTO JOCBiAy. [[uM TekcTam mNpUTaAMaHHHNA JIAKOHI3M,
CTHCIICTD dbopmu, ABTOCEMAHTHYHICTD, MOJAIBHICTb,
AQHTPOIOIEHTPUYHICTD, MOHOTOITIYHICTb, CHITMATHYHICTb,
Hecepiio3HicTh, [B0o3HAUHICTh. [lieBicTh JIK® B AI'B 3ymoBItO€THCS
HE TUIBKM IHTCHINISIMH aBTOpa, aje W XapakrepoM Tekcry. JIKD



TYMOPUCTHYHHN €(EKT CTBOPIOE MUISIXOM JIOBEIEHHS YOroCch M0
abeypay:

Wicked women bother one.

Good women bore one,

That is the difference between them (O. Wilde).

VY 11poMy BHCIIOBI JiBa MEpILi PEUCHHS € MOCHIAHHAMHU ((haKTamH,
MOSICHEHHSIMHM) TPeThoro peueHHs (Te3u). [locunaHHsa npenapyroTh
aJIOT14HY MPOMO3UIIi0 3 IMILTIIUTHUM BUCHOBKOM. 3a O. Yailnpaom:
BCi JKIHKM OJ[HAKOBi, BOHM HE IMPHHOCATH IIACTs 4oJjoBikaMm. [pa
IYMKOIO TOJISITa€ B TOMY, IO aBTOp HE BM3HA€ TpaaULIIHOIO
OadyeHHS OKIHKM. AJie TIO3WIlsl aBTOpa HE Y3TOKYETbCS 3
KOHBEHLIMHUMHM TOINIAgaMu Ha pedepeHta, cHOPMOBAHUMH B
CYCITUTBCTBI.

HeaBropceki sxkapt (HXK) - me konexkTuBHa MiHIaTOpa, IO
MO3HAaYeHa OPHUTIHAIBHOK 1 KOMYHIKaTHMBHOIO 3aBepieHicTio. CBii
TYMOPHUCTUYHHH eekT MiHiaTiopa pearnizye 3a ponomororo JIKO.

CrineanMm 1t AI'B 1 HX e peanizarnis JIK® ninreicruanoro a6o
CUTyaTMBHOTO TyMmopy. OCHOBOIO CHTYyaTHBHOTO TyMOpy €
MOPIBHSHHSI TPEIMETIB, SKi 32 CBOEI TPHUPOAOI0 HE MIJIATAIOTH
3icraBieHH0. Hemopeune 31CTABJICHHS  NPEAMETIB  MOXeE
3IHCHIOBATHCSL SIK 3a JOIOMOTOI0 MallloHKa, Tak 1 cioBa. AI'B
3Ha4YHO BiJpi3HAIOTHCS B HXK cBOo€ro MoBepXHEBOIO CTPYKTYpOIO :
AI'B HaramgyrooTp KOopoTki MoHosoriuHi TekctH, HXX TskiroTe 10
nianoriB. B AI'B aBrop xaprye oauH Ha oauH i3 unutadem. Y HXK
YYaCHHKH Jiajory 3a OakaHHSM KOJIEKTUBHOTO aBTOpa CTalOTh
TBOPISIMM ~ BECEJOro, MOTIIIHOIO, a YuTayl - [aCUBHUMHU
CHiBYYaCHUKaMHU TYMOPHCTUYHOI CUTYaIlii.

['ymopuctuunmii “Bubyx” B ymoBax HIK BimOyBaeTbcs B 30HI
pemu, y (iHaNBHIA YaCTHHI, SK MPABHUJIO, Y MOBICHHI JPYyTOl Iit0YOi
ocobu. Pi3HuIM y MAOCBiml Ta Billl KOMYHIKAaHTIB creuudiyHo
¢bikcyeTbcsi aHTpomoHIMaMu TUNy Archie, Betty, Willy, Nelly, a
TaKOX IMEHaMHu 3 Mpo30por0 MotuBaiiew / Woreproof, Perkinson,
Littletown, Neartown, Simpson/.

['yMOp npoayKy€eThesl MEPUIMM KOMYHIKaKaHTOM, 1110 TOTY€ YMOBHU
IUIE CTBOPEHHS HEOYiKyBaHOI cuTyamii. ['ymopuctuunuii edekr
BHHHMKA€  BHACTIOK  OMO3HUII  KOHTPACTYHOUHX IIOTJISAIIB



KOMYHIKaHTiB. Y moBepxHeBiil ctpykrypi HXK rymopuctrnunmii edexr
CTBOPIOETHCS KOMYHIKaHTaMH, yYaCHUKaMHU Jianory. PenumieHt, sk i
KOJICKTUBHUHN aBTOp, IepeOyBae 3a TEKCTOM. [pa cHTyamismMua —
ocHoBHe mnpu3HaueHHs JIK® y texcrax HX. KonuenrtyanbHumu y
HX €: a) cnosa; 6) cmoBOCTONyYeHHS; B) peueHHs. SIK 1 B
AI'B, xoHnenrtyanbHi ONOKM HE MiUISATalOTh 3TOpTaHHIO, 0€3 HUX
HEMOJKJIMBE ICHYBaHHSI TyMOPUCTHUYHUX TE€KCTIB. CUTyaTUBHUI Ir'yMOp
(CI'), 3BuuaifHO, NPOSBIAETHCS Yy TIpl JYMKOIO Ta JOCBiIOM
KOMYHIKaHTIB.

Young Doctor — “ Why do you always ask your patients what they
have for dinner?”

Old Doctor — “ It’s a most important question, for according to
their menue I make out my bills.

VY npomy HX untau € cBigkom ocMuciaeHHs pedeHHs - “‘What they
have for dinner”. Mononuii mikap MiKaBUTHCS METOIUKOIO JIIKyBaHHS,
a crapuii Jikap — TpoluMa, SKi MOXKHA OJAepXaTh BiJ MaIlieHTa
(craryc mamieHTa, O€3yMOBHO, BHW3HAYA€THCA THM, SKy 1Ky BIH
BXKHBae). AOO :

Prof. “Why? “

Fresh. “Idon’t feel well”.

Prof.  “Where don’t you feel well?”

Fresh. “Inclass”.

[Ipodecop nikaBuThCs, M0 00MUTH y cTyAeHTa (Where don’t you
feel well?”), a cTyaeHT y CBOil BIJNOBIJl CTBEPDKYE, L0 HOMY
MOraHO Ha 3aHATTAX. T[akUM  YHMHOM, pi3HE  OCMHCIICHHS
KOMYHIKaHTaMH CJI0Ba where IOPOIXKYy€e TyMOpUcTHUHUH edekT. Tyt
JIK® rpae six qocBigoMm (I0CBin y mpodecopa i CTyJeHTa pi3HUI), TaK
1 TyMKOIO (KOXHHH 13 HUX Mae cBoi 1imi). ['ymopucTuyHa cuTyarist
MOJKE 3yMOBIIIOBATHCH 1 HEKOPEKTHUM BHCIIOBITIOBAHHSIM:

- There’s a man outside with a wooden leg, Mr. Smith.

-“What'’s the name of his other leg?”

[Mutanns “What’s the name of his other leg?”’ cTano MOXIUBUM
3aBISKA  CHHTAKCHYHIM  HEKOPEKTHOCTI  PEIUTiKK  MEepUIoro
KOMyHiKaHTa. BUHaXiAIMBICTh 1 KMITIUBICTh APYroro KOMyHIKaHTa
MOKJIaZICHI B OCHOBY TYMOPHCTHYHOTO BUOYXY.



JIK® TBOpUTH JHTBICTHYHHN TyMOp Yy HEAaBTOPCHKHX JKapTax
HUIAXoM o0irpaBaHHs CiiB, iX ¢opM, 3BYKIB, CTPYKTyp Ta
¢bpazeonorizmiB. Yacrime nieBicte JIK® mposiBisieThcst B mporeci
CEeMaHTUYHOro oOirpaBaHHs ciiB. OOirpaBaHHs CJIOBOCIOJIYYEHb
BiOYBA€ETbCA y CHHTAKCUYHOMY 1 (ppa3eosoriyHoMy KOHTEKCTax.
OnHuM i3 ronoBHUX 3aco0iB peanizanii JIKD y HeaBTOPCHKHX KapTax
BUCTYIIA€ OMOHIMIisl - 00irpaBaHHS iIEHTHYHUX 3a (OpPMOIO, aie
PI3HUX 32 3HAYEHHSIM OJMHUIb.

[loB’sA3aHicTh MOBHOI i CUTYaTHBHOI TPH MOPOJIKY€E CHTYaTHBHO-
JIHTBICTUYHUN TyMOp - HeTpaauliiiHe OadeHHs KOTHITUBHOTO
npouecy JIKD.

VY tekcrax HX, six 1 B AI'B BUKOpUCTOBY€ThCS aJalTHUBHICTH
MOBHHX OJWHHIb JUII TYMOPHUCTHYHOI €KCIUTIKaIii HasBHOTO
COLIIaNTbHOTO/ IIHT'BICTUYHOTO JI0CBIy KOMYHIKAHTIB.

[Ipu crBOpenHi rymopuctuyHoro edekry JIK® BukopucToBye
BepOanbHi Ta HeBepOanbHi 3aco0u. MoBHe ohOpMIICHHS IHHOBAIliH-
IYMOK y TYMOPHCTUYHHX TEKCTaX 3aJIEKHUTH BiJl JIIHTBOKPEATHBHOI
3110HOCTI aBTOpa 1 Te3aypyca peruIieHTa.

HieBicts JIK® 0CcOOJHMBO TMPOSIBISETHCA Y 30HAX TEMH 1 peMHU
TekcTy. B 30H1 pemu JIKD peanizye KOMEHTyBaHHS TOro, 110 Oys0
MIOJIaHO Y 30H1 TEMH.

TomikoBi coBa IHTETPYIOTh TEKCTOYTBOPIOIOYY 1 JTIHTBOKPEATHBHY
byHKIII.

In America there are two classes of travel — first class and with
children.

VY npoMmy npHKIani cioBo classes BUKOHYE OJHOYACHO TOIIKOBY,
TEKCTOYTBOPIOIOYY Ta JIIHTBOKPEATHBHY (YHKIIi: BOHO BKa3zye Ha
npeaMeT MUciieHHsl, € MapkepoM JIK®, 3’eHye KOMIOHEHTH TEKCTY.

ToIiKOBI CJI0Ba BUKOHYIOTh TAKOXK CHTHATI3YI09y (YHKIIIFO0, BOHH
“HanaroKyrTh agpecata Ha TeMy, HAacTpOIOIOTh  Ha
“OpUrOIOMILYIOUY” TYMKY.

Diamonds are girl’s best friends (A.Loos).

A richman is nothing but a poor man with money (W.Fields).

I never knew a girl who was ruined by a book (J. Walker).

MOHOTONIYHICTP IMX TEKCTIB  3YMOBIIOETHCS  OOMEKEHHM
00csToM, KOMIIPECIMHUM BUKJIAJIOM HOBOTO OadeHHS KapTUHHU CBITY,



a TaKOX TEPIENTUBHUMH MOXIUBOCTAMHU ajpecata. Mapkepamu
JIKO Bucrymatotb B AI'B TomikoBi cinoBa, 3a HHUMH -
CIIOBOCTIONyYeHHS 1 peueHHs. Bubip pedepeHriB, mpeaMeTiB
TYMKOMOBJICHHS Yy TEKCTaX 3YMOBIIOETHCS JI€I0  COLIabHUX
¢daktopie. B AI'B Ha BigMiHy BiZ HEaBTOPCBKHX IKapTiB
MIPOCTEXKY€ETHCSI TEMAaTUYHE TSOHKIHHS 1O MUCTeLTBa. B HeaBTOpPCHKHUX
KapTax IepeBara HaJaeTbCs MOOYTOBUM TeMaM, CiIM’i Ta CTOCYHKam
MIDXK JFOIbMHU.

IIpusnauenns JIK® - 1€ TIOPO/DKCHHS HOBHUX JIyMOK, SIKI
MiATOPSAKOBYIOTh €001 MOBY y BIAMOBIAHOCTI 3 ii iIMaHEHTHUMH
3aKOHOMIPHOCTSIMHU.

JIEKI[IA 5 OCHOBHI KATEIOPII TEKCTIB

Cepen TEKCTIB MalloTO JKaHPY OCOOJHMBE MicCIle MOCIAal0Th
BUCJIOBJIIOBAHHS ~ BUAATHUX JIIOJeH, 1€ B cruchmiid  dopwmi
MIPOTIOHYEThCSL  Cy0O’ €KTUBHE O0aueHHs1 HABKOJHIIHBOTO CBITY.
ABTOpPCHKI TYMOPUCTHYHI BUCIOBIIOBaHHS (AI'B) BxkuBaroThCH SIK
KOMEHTYBaHHsI CTAIUX KOHBEHIIWHUX morisaiB. AI'B Bigpi3HsAOThCS
AaBTOCEMAHTUYHICTIO, IO HAOMMWKae iX J0 emirpam, JUMEpHKiB,
3arafiok, mpuciiB’iB Tomo. 3a AI'B kpueThcs 3Ha4HO OUTBIIHI 00CAT
iHpopmamii, HiX y iX moOBepxHeBil CTpykTypi. 3HaueHHs AI'B

CKJIQJIa€ThCA 31 3MICTy KOMIIOHEHTIB  BHUCIIOBIIOBAHHS Ta
nparMaTU4HOi HacTaHoBU aBTopa. AI'B BimHOCATH 10 XyHOXKHIX
TEKCTIB MAaJoro >kaHpy, 0poO M0 CBIIYUTh, 30KpeEMa, ix

eKCIPECUBHICTh Ta eMOLioHaIbHICTE. AI'B  peanizytoTh 3MiCTOBHO-
KOHIIENTyanbHy iHpopMmalito. IM He npuTamManHa (abyIbHICT, BOHU
HE BIiJ3HAYAIOTHCS HASBHICTIO 3aroJioBKa. XapakTEPHOI O3HAKOIO
AI'B e BigcyTHicTh XpoHOTOIy. OpuriHanpHicTh 1 cwia AI'B
MPOSIBIISIIOTECS. B JIAKOHI3Mi, BOHU [iIOTh “AK OOHOBI mpyXuHH
(ITporm,  1976:26). MoBotBopua ¢yskiis (MT®) mux TekcTiB
HAI[UTIOE HAa HOBE YCBIJIOMIJIEHHS 00’€KTIB, IO MOJAETHCSA y Popmi iX
HecephHo3HOro ryMopucTuyHoro OaueHHs. AI'B cmiBBigHOCATBCS 3
KOMYHIKATUBHMMH OJMHUILIMM BHINOTO paHTy. IM IpUTaMaHHi
OCHOBHI Karteropii TeKCTy, a caMme: 1H(QOPMATHBHICTb, 3B’SI3HICTH,
MOJIAJTbHICTh, )KaHPOBO-CTHIIICTHYHA penpe3eHTais. Pepepentn AI'B



OXOILTIOIOTh IUPOKUi criekTp neHoraris (Kommancekuit, 1987:38-39)
MaTepiallbHOTO Ta ifeanbHOro TaTyHky. AI'B, sx #l iHIII XyT0XHI
TEKCTH, TIO3HAYCHI aHTPOIOIEHTPU3MOM.

AI'B 3a cBoiM XapakTepoM HaJle)XaTh 10 HETHIIOBHX TEKCTIB
(KoOsixoBa, 1996). 3’scyBaHHS CyTI LIbOIO TEpMiHA Mae HeaOusKe
3HAa4YeHHs Ui po3mi3HaHHA cTatycy AI'B cepen 1HIIMX TEKCTIB, 3
omHOrO OOKY, Ta po3kputrTs BIumBy AI'B Ha xapakrtep peamizarii
MT®, 3 inmoro. Cepen TeKCTiB BUALIAIOTHCS XYyI0KHI Ta HEXYI0XKHI,
THUIIOBI Ta HETHIIOBI, TEKCTH-apTe(haKTH Ta MEHTa-TeKCTU. Po3mairTs
TEKCTIB OOYMOBIIIOETBCS HPOCTOPOBOIO TO3UIlI€I0, 3 SIKOI aBTOP
crnoctepirae i komeHrye ¢axtu ([eiik, 1978:331). CrinpHOIO pUCOIO
JUISL BCIX TEKCTIB € HAasIBHICTh CEMIO3UCY — aJIpecaHTa, CaMOro TEKCTY
Ta angpecara. BuximHy mosuiito mocimae aapecanT: “ToBopsmwmii
npoOUBaeTCsl B 4Uy>KOH Kpyro3op, CTPOMT CBOE BBICKA3bIBAHHWE HA
qy»oi Tepputopun. Ha ero, ciymarens, anmeprentuBHOM (QoHE»
(baxtun, 1975:95). baxanus peanizyBaTu NparMaTuyHi 1HTEHINT
MPUMYIITyEe MOBIISI OyTH OCOOJIMBO YBa)KHUM JI0 MaTepiamizamii cBOiX
TYMOK. ABTOp TEKCTy CTHUMYJIOE€ YuTaya (ciiyXxada) 0 pO3yMOBHUX
oriepariii, CTBOPIOE OCHOBY JUIsI PeEPEHIIHOTO aKTy, BCTAHOBIIOE
BIJIMOBIIHICTh 13 E€KCTPaJIHIBICTUYHOIO MicHicTIO. CoIialbHUN Ta
JIHTBICTUYHUHM  JTOCBIl JONOMAarairoTh pPEUUIIEHTY  pO3Mi3HATH
pedepeHTa i OCMUCIUTH T€, IO MOJAEThCA Yy TEKCTi. BaxxnuBy posb
mpu ToOYyIOBI TEKCTIB BiJIirpae ajaeKBAaTHE CITIBBIIHONICHHS TEMH 1
pemu, mnpecynosumii 1 ¢Qokyca ([eiik, 1978:315). HaBmuche
MOPYIIEHHS  BIJHOLIEHb  3a3HAYEHMX  KaTeropii, HEKOpPEKTHE
BXKMBAHHS Bep0OalizaTopiB 3ajMIlae CIIM Ha XapaKTepl TeKCTiB, Ha X
CTaHIAPTHOCTI 200 THUTOBOCTI. TEKCT BiI3HAYAETHCS CTPYKTYPHOIO,
KOMIIO3ULIIHOIO T4 CEMAHTUYHOIO €JIHICTIO. JI0 OCHOBHUX HayexaTb
Kareropii iH(HOPMATUBHOCTI, 3B’SI3HOCTI Ta TIOBTOPIOBAHOCTI. TeKCT —
[Ie OCTpiBellb OpraHi30BaHOi, BIOPAKOBaHOI KOMyHiKalii. HasBHicTh
OCHOBHHMX KAaTETOpid TEKCTy 00 €KTHUBY€ [IHOBY CHIIy TEpMIiHIB
“cranmapTHuii”’ abo “‘TumoBui”. BIiACYTHICTP TEBHUX KaTeropii
0o0yMOBIIIO€ HOr0 BiJIHECEHHS 10 HECTAHJApTHUX a00 HETUIOBHX.
Jlo THUMOBUX TEKCTIB HajekaThb 3aBeplleHi 1H()OPMATHUBHI TEKCTH -
(YHKIIIOHAJIEHO OpPiI€HTOBaHi, CTPYKTYpPHO-3MICTOBHI Ta MparMaTHKO-
KOMYHIKaTUBHI, BIIKPUTI 0 OCMUCJICHHS, JUCKPETHI 3a (popMoro Ta



3mictoM. KoxkHiii rpyIll TEKCTIB MpUTaMaHHI MEBHI peporatuBu. Tax,
JUI  XYyJO’)KHBOTO TEKCTy IIOKa30BOIO € peali3allis ecTeTHYHOi
GyHKIIT, a Ui HAyKOBUX TEKCTiB — KOTHITUBHOI. [H)opMaTHBHICTD —
obiiraropHa Kateropis sIK JUIsl XYyJOXHIX, TaKk 1 JUIsl HaAyYKOBHX
TekcTiB. Tekct peamizyoTh (akTyaqpHy a00 KOHIENTyalbHY
iH(popMallil0, MPUUYOMY KOHLENTyalbHa iHGOpMaIlid MEepPEeBaKHO
HaJIEKUTh XYJ0KHIM TeKCTaMm, cepel Hux — AI'B.

TekcTn BHMBYAIOTBCS Yy PYCIl arHOCTUYHUX, KOHCTPYKTHBHUX,
KOMYHIKaTUBHUX 1 HaBYAJHHHUX MapaMeTpiB. PI3HOMaHITHICTh TEKCTIB
MPOSIBIIIETBCS. B HASBHOCTI aTpuUOyTiB — BEIMKUX 1 Manux ¢Gopm,
iHpopMaTUBHUX 1 HEIH()OPMATHBHHUX, E€MOIIMHUX 1 HEEMOUIWHUX,
YCHHUX 1 MUCbMOBUX, BepOANbHUX 1 HEBEepOaNbHUX. TEKCT SIK €JIEMEHT
KYJIbTYpH BUCTYTA€ BAXXJIUBUM THTPEIIEHTOM KOHBEHIIITHUX KAaHOHIB
1 Tpaguiiii. Ik 00’€KT niTepaTypH TEKCT KOPEIIOE 13 TPOIO0 33 3MICTOM,
3 puryayioM — 3a (opMoro. Y TEKCTaX PEnpe3eHTYIOThCS peaibHi Ta
ippeanbHi 1OAii, 30epiratoThCs TpPaAULii MHHYJIOTO, Y JOMHCIAX 1
(daHTa3isIX CTBOPIOIOTHCS HOBI MOAENI KapTHH CBIiTy. 3MICTOBI
OTO3UIIil J1aHe:: HOBE, BiJIOME:: HEBIJOME, BaXJIMBE:: HEBAKIMBE,
TpPHUBIQIbHE:: HETPHUBIAIbHE, CEpPHO3HE:: HECEPHO3HE IO-Pi3HOMY
MaTepiani3yloTbcsi B TEKCTax. THMOBI TEKCTH Ha BIIAMIHY BiJ
HETHIIOBUX XapaKTEPU3YIOThCS HASBHICTIO  JIOTIYHOI 3B’SI3HOCTI,
PUTOPUCTUYHOI (OPMH 1 CTPYKTYPHO-KOMHO3MLIAHOI HaHOCTI. Y
HETUINOBUX TeKCTaX (opMaibHI 3B S3KM NPEBAIIOIOTH  HaJ
smictoBHuMu (IIIBauko 1992), Tomy TyT He peami3yloThCs Taki
Kateropii, K 3arojIOBOK, CIOXET, 3a4WH, KiHIIBKAa. Tekctu 3
HEBIJI3HAYECHUMH KaTeropisiMu (IIPUCIIB’Sl, 3araJIKi, BUCIOBIIOBAHHS)
PO3MIIIYIOTBCS B aHTOJIOTISIX 32 TEMATUYHUM TPUHIIUIIOM.

Bce anomanbHe cropuiimMaeTbcs Ha (OHI IEBHOIO CTaHIApTY,
HopMmu. Hopmoro xynoxuwsoro Ttexcty (XT) € HasBHicTh (alyinu,
oOpa3noi cucremu Ta crenudpiyHoi kommosumii. I[neitHo-oOpa3Ha
cucremMa XT peamidyerscsi y HOro 3MmicTi, SKOMY MiAMOPSAKOBaHI
MOBEPXHEBA CTPYKTYypa Ta KOMIIO3UIIisl. PeneBaHTHUM i HETUIIOBUX
TEKCTIB € JAWUCTapMoOHis MiX ¢opmoro Ta 3MictoM. [lopiBHsiiTe
HasBHICTb 1H(QOPMAaTUBHUX JAaKyH Yy CKOPOMOBKAaX, JIUTSIYUX
pPUMYBaHHSIX:

Swinging, swinging, swinging high,



Swinging, swinging, swinging low.
Snap, snap, snap your fingers,
Tap, tap, tap your toes.
Hot cross buns! Hot cross buns!
One a penny, two a penny. Hot cross buns!
High stepping horses, High stepping horses,

High stepping horses

Jiggity, jiggity jog!

Kareropis 3micty mogana B AI'B  pedepentom mymku. Croxker,
¢abyna TyT He € BaliJHUMHU. [nes BHCIOBIIOBaHHS OOyMOBIIEHA
IHTEHIIIEIO aBTOpaA — peasi3yBaT TYMOPUCTUYHHAN €EKT.

3a komnosuuiero AI'B cknanaroThes 13 30H TeMH Ta peMu. B 30H1
pemu MT® nae 306iit kKaTeropii 3B’sI3HOCTI, OOpUBAE JIOTIYHHIA 3B’ SI30K
MIXK TEMOIO 1 PEMOI0, 3aBEpIITy€e KOMYHIKATHBHY 1HTEHIIIIO aJpecaHTa.

AI'B nHanexurtb, SK 3a3HAuajocsi BHWILNE, JIO HECTaHJIAPTHUX
TEKCTIB, Yy SIKHUX  BIJCYTHI 3arojoBOK, CTPYKTYpHUI TOIIT Ha
gactuHA. [[i TekcTHM JiHIAHO TOMaHI MPOCTUMHU 1 CKJIQJHUMU
(mapanenbHUMH 200  KyMYJSTHUBHUMH)  CHOJYYEHHSMH,  IIO
BepOalTi3yl0Th aBTOPChKE Hecepiio3He OaueHHs pedepenrtis. [op.:

My father never raised his hand to any one of his children except in
self-defense (Fred Allan).

A celebrity is one who is known to many persons he is glad he
doesn’t know (H.L.Mencken).

How can one stop a dead fish from smelling? — Cut off it’s nose
(Fred Allen).

Hesenuki 3a po3Mipom, CTHIIICTUYHO KOMIIPECOBaHI, CEMAaHTHYHO
MonudikoBani AI'B ckimanaroTe rpymy HETHIIOBHX TEKCTiB. PomoBoo
(dbopMOIO I IIBOTO BHIY € XyJIOKHI TeKcTH. CHUIbHOIO AJIS HUX €
nporuo3yroua ¢ynkmis. Ilop. Bipm, mnpuTdy, BHCIOBIIOBAHHS,
onoBiganHs To1o. XKanp (y pycai Toro abo iHIoro (GyHKIIOHAIEHOTO
CTHIIIO) MO3HAYCHUH JI€BICTIO KOHCTPYKTHBHOTO TIPUHIIMITY,
cnenugiko0 KOMITO3ULIHHOT OopraHizailii MaTepiaqy Ta CTHIICTHYHOT
penpesentamnii  (Koxun, 1982:156). Jlo TekcTiB Majoro xaHpy
HasiexaTb apopu3MH, napajgokcH, Oaliku, IPUCIIB A, CEMaHTHUKA SIKUX
00yMOBIIOETECSL  (pakTOpoM CTHIIBLOBOI mpuHAnexkHocTi (Typaesa,
1986:15). B AI'B pedenns “3B’s3aHi 3a 3MICTOM MDK CO00OI0 B



paMkax 3arajgbHOTO 3aaymy aBtopa” (Huxonaesa, 1978'6) LinpHICTE
Tekcty AI'B nepez(6aqae HE TUTHKY JIHIINHO MMOJAaHUM 3B’ 130K YaCTHH,
ane ix BHYTPIIIIHIO YHOPSIIKOBAHICTB, KOOpAWHAIIHY
CHIBBITHECEHICTh  (KOTEpPEHTHICTh). Y  HETUIIOBUX  TEKCTax
CIIOCTEPITA€ThCSl PO3PHB MIX MITBHICTIO 1 3B’s3aHICTIO. TemarmuHa
€IHICTh HETUIIOBUX TEKCTIB 3a0€3MeUyeThCs JIEKCUYHUM TTOBTOPOM Ta
iHmmMu Bugamu Koresii. KorepentHicte AI'B € imo3opHOIO, 110
eKCIUTIKYETbCSI  PO3PHUBOM MiX JaHUM 1 HOBHM, IHTPOIYKIUEO 1
¢doxycom. ITop.:

Be wisely worldly, but not worldly wise (Quartes).

Orthodoxy is my doxy; but heterodoxy is another man’s doxy
(Wartburton).

1 have nothing to declare except my genius (O.Wilde).

[Tpunuunu koomeparii 3a ['paiicom (I'paiic, 1985:217-237) Tinbku
YaCTKOBO BUIIPaBIOBYIOTH ceOe B AI'B. [lirounMu TyT € NpUHIUIN
1H(OPMATUBHOCTI Ta PENEBAHTHOCTI, B TOM Yac SIK MPHUHIIMI SICHOCT1
Mae yMoBHuUM  xapakrtep. [lopymenHs mnonoxens ['paiica
O00OyMOBIIIOETBCS ~ KOMYHIKATMBHO-TIPArMaTHYHUMH ~ HACTaHOBaMU
aBTopa 1 BiIMmoBiAHUMHE 3acob0amu iX BepOamizarii (Kobskosa, 1996).
O3HakM TEKCTOBHOCTI AI'B mposiBIsIOThCSIT B IparMaTHUHIN
[TECTIPSIMOBAHOCT] aBTOPCHKOI TYMKH, IHTEHIII Ha CTBOPEHHS CTaHY
penakcarii. B AI'B 3aknaneHa cy0’eKTHBHA OILIIHKA 1 CBIT YSIBISE€THCS
HE TaKuM, SIKUH BiH €, a TaKuUM, SK MPO HBHOTO AyMmMae aBTop. llop.:
Experience is the name everyone gives to his mistakes (O.Wilde).

VY HecranpmaptHux, noaiOHux 1o AI'B Tekcrax (mpucniiB’sx,
3arafikax), BIACYTHI CWIbHI mo3uilii. DYHKIII0 MPUBEPHEHHS yBaru
TYT BUKOHYIOTh TOINKOBI CJIOBa, IO IHTErpyIOTHh TEKCT. Yacosi
napametrpu AI'B MaroTh xapaktep manxporomy, cTsraeHHs. [lop.:

- What is the difference between a schoolmaster and an engine-
driver?

(One minds the train, and the other trains mind).

- What is the difference between a cat and a comma?

(A cat has its claws at the end of it’s paws, a comma - it's pause at the
end of a clause).

AHTpOTIOIIEHTPU3M IIMX TEKCTIB TIPOSIBIISETHCSA, 30KpeMa, Y
CHIJIKYBaHHI aBTOpa 3 YUTA4eM, Y iX PO3MIPKOBYBaHHI MPO CYTHICTh



OytTs. ABTOpchka nymka B AI'B noTpeOye 3HauHO{i yBaru azgpecara ta
HEOJTHOPA30BOTO MPOYUTaHHS TekcTy. [lop.:

When a man teaches something he does not know to somebody else
who has no aptitude for it and gives him a certificate of proficiency,
the latter has completed the education of a gentelman (B.Show,
V:253).

JlucTanTHICTh MONIOHUX NediHIMii TOPOIKYE MapaoOKCH, CKIIAIHI
KOHCTPYKIIi Ta 1HFEPeHTHI KOHTPACTH, IO B3aEMHO BHKIIOYAIOTh
OJIMH OJIHOTO, ayie 00 ’enHyI0Thcs B AI'B mompu iXx HeCyMiCHICTb.
[Top.:

You will never write a good book until you have written some bad
ones (B.Show).

The only way to get rid of temptation is to yield to it (O.Wilde).

Very few man, properly speaking, live at present, but are
providing to live in future time (J.Swift).

The only thing to do with good advice is to pass it on (O.Wilde).

3mict AI'B ckiamaeTbest i3 B3aeMOIii TOBEPXHEBOI CTPYKTYpPH 3 ii
KOHTEKCTYallbHOI0, CUTYaTHUBHOIO 1 MPECYNO3UTUBHOIO 1H(HOPMAIIIETO.
B AI'B nBo3HauHICTh, Ha BiIMIHY BiJl THIIOBHX TEKCTIB, BUCTYIIAE SIK
HOpMa Ta ix mpeporatuBa. MT® y mux TekcTtax rpae i ¢opmoro i
cmuciioM. Iop.:

Nothing looks so like innocence as an indiscretion (O.Wilde).

AT'B Bifpi3HAIOTHCS BUCOKOIO KOMIIPECIEIO CTHIIICTHYHHUX 3aCc00iB,
3 OfHOro0 OOKY, 1 HEOUYIKYyBaHHUM IIOJaHHSM pPEMATH4YHOI 30HH, 3
iHmoro Ooky. CrnoBo indiscretion “HeBBIWIHMBICTH , ‘“HCUEMHICTH”,
“HECKPOMHICTh” MPUTATYETHCS JIO0 CIIOBA innocence “HEBUHHICTH”,
“npocrora”. KoHTekcTyalmpHa TilmepceMaHTH3allisl 1 CHHOHIMI3allis
CTaJll OYCBHIHUMH 3aBJISIKM MOBOTBOPYIH JISUTBHOCTI aBTOpa, SKHA
“norpascs” Ik MopdeMoro in-, KHWKHUMU cioBamu (indiscretion,
innocence), Tak 1 JyMKOIO TIPO HECHIBBIIHECEHICTh BKa3aHHUX
pedepentiB  3a Mexamu adopusmy. @DeHOMEH MOBIICHHEBHX
CUHOHIMIB € TIOKa30BUM Ui HECTaHJapTHUX 32 (opmoro i
HeTurnoBux 3a 3HaueHHsIM Al'B. Tlop.:

Ambition often puts men upon doing the meanest offices; so
climbing is performed in the same posture with creeping (J.Swift).

No wise man ever wished to be younger (J.Swift).



bmusekicte  climb - creep, BiImANCHICTh Wwise — young
BUKOPHCTOBYIOTBCSI aBTOPOM B HOTO Ipi AYMKOIO Ta CIIOBOM. 3MiHa
TPaIUIIHHUX KOPESIii wise — foolish, old — young, nepeocMuCIIeHHS
Ta TiNepceMaHTHU3allid IUX CIiB CIPUSIOTH MOSBI KOHTEKCTYyalIbHHUX
aHTOHIMIB (wise::young). Ha BimMiHy Big CIiB NOTCHUIHHHX, IO
BUHUKAIOTh ~ 0€3 HAacTaHOBM Ha TBOPYICTh (K  HEUTpasbHI
3allOBHIOBAYl IyCTUX KIITWH TapaJurMH), OKa3iOHAJbHI CIIOBA
TBOPATHCA TOMPH TPAAMIIIINHI KAHOHH 1, SIK IPABHUIIO, 3 HACTAHOBOIO
Ha HOBY (hopmy (3emchka, 1981:184).

['pa aymMKor0, monepeaHiM JOCBIIOM, TPAAUIIISIMU MOPOIKY€E HOBI
CeHTEHIIil, BIOMIHHI BiJ BUXiIHUX. BrTpadatoum yTWIITApHHUNA
MPaKTUYHUN XapaKTep, BUXIJHI BUCIOBIIOBAHHS MaTepiali3ylOThCs B
HECEpPHO3HUX CY/DKEHHSX - IHHOBalisix Tumy The great secret of
happiness in love is to be glad that the other fellow married her
(H.L.Mencken).

MT® HecTaHAapTHUX TEKCTIB BTUIIOETHCS Yy MOBEPXHEBiH
cTpykTypi AI'B, y pumyBaHHi, [0 TIEPETBOPIOE IIi MEHTA-TEKCTU Y
3pa3Ku 7S [IUTYBaHHS.

The consolidation of a passion into an enduring intimacy generally
puts an end to sonnets (B.Show).

Komnonentu AI'B inrerposani nieictio MT®, iHTeHIi€I0 aBTOpa
CTBOPUTH ryMOpUCTHUHUHN edekT. AI'B Ta iHIII TEKCTH 31 CIUTFHOIO
MT® (mo rpae ¢opMO0 Ta 3MICTOM) YTBOPIOIOTH HapaaurMy
Majoro xaHpy. 3a gomomororo MT® mopomkyroTecs adopusmu,
BUCJIOBITIOBAHHA, SKi BPa)XaroTh ajpecara napagoKCaIbHOIO
HEOUiKyBaHOIO OymMKoro. AI'B  He BXKuBalTbCcid 3 TpaaULIHHUMU
TIIyMaueHHSIMH, OO BOHHU TTTMOOKO CyO’ €KTHBHI Ta pO3paxoBaHi Ha
edekt dacyunarii. [Top.:

When it is not necessary to change, it is necessary not change
(Falkland).
In two words: im possible.
You can include me out (Goldwyn).

Fashion is what one wears oneself. What is unfashionable is what
other people wear (O.Wilde).

Men have a much better time of it than women. For one thing, they
marry later. For another thing, they die earlier (H.L.Mencken).



B AI'B Biarykyerbcst 3MaraHHsi BUTOHYEHHMX JyMOK Ha
MO3HAYECHHS peEepEeHTIB.

SIK BIIOMO, TEKCTH BiTHOCATH MO KOMYHIKaTUBHHX OJUHHIb. AJie
MmopsAn 13 UM IM TpUTaMaHHI 130MOpGHI HOMIHATUBHUM OJUHUIISM
pUCH: BOHHM BIIKPHUTI MpoIecaM CKOPOYEHHS Ta MPOJIOHTAIL.
Bracnigok ckopoueHHs 3’ABISIOTBCA TE3W, aHOTalii, pe3ioMme, a
BHACITIJIOK TPOJIOHT AT - cepiaji, KOMEHTapi, TeKCTU-TOMHCIH TOIIIO.
Sk 1 cnoBa, meski TeKCTU (MPUCIHIB’S, BUCIOBIIOBAHHS, NMPOMOBKH,
3araJiki) BiTHOCATH 1O TOTOBHX JUIA B)KMBaHHS OIWHHIG. Tak, B
OJTHOCKJIATHUX  PEUYCHHSX (3aroyioBKM, HaKa3W, MPOXAHHS)
HOMIHATHBHI OIHMHHUIIl OJEPXKYIOTh “KOMYHIKaTUBHHIA~ 3apsa. 3
iHIIoro OOKYy, CKJIaJHI HOMIHAMII (TUTY a give — me — my — money —
back — or - I — kill - you expression) BITHOCATb PETPOCIEKTHUBHO 10
KOMYHIKaTUBHUX OJWHUIb. 3MIHIOBAaHICTh, JEpUBAllisl TEKCTIiB
OYEBHUJIHA 13 TIOSBOIO BTOPHMHHUX KOMYHIKaTHBHHX OJWHHIb, IO
YTBOPIOIOTECS BiJl an/ICJIiB"l'B 3araiok, aopusMiB ToIO. TeKCTOBI
IHHOBAIIi1 OXOIUTIOIOTh HE TUIBKHA MOBEPXHEBY CTPYKTYPY, ajle TaKOXK
CEMaHTH4YHI 3CYBH: BIiJl CEpPHO3HOIO JI0 HECEpHO3HOTO, BiJ
OYyKBaJILHOTO 710 (irypasbHOTO, BijI MPAKTHYHOTO JI0 HETPAKTHYHOTO,
BiJl OYEBUIHOTO JI0 ippEaIbHOT0, B/l yPOUUCTOTO 10 TYMOPUCTHUYHOTO
i 1.1 (HIBauko, 1992).

Monudixkarii nmpocTexyroThcs B TpaHchopMalisax tumy Any would
not work, neither should he eat (Bible) - He who doesn’t work,
neither shall he eat (proverb). A prophet is not without honour, save
in his own country, and in his own house (Bible) = There is no
prophet in the native country (proverb). OHOBIEHHS (OPMH B LHUX
BUMA/IKaX HE 3adilla€ CEMaHTUYHHUX 3PYIICHb. AJle TEKCTH Majoro
KaHPy MOXYTh MEPETBOPIOBATUCH B 1HIII KOMYHIKATUBHI OJUHUIN —
3a popmoro i 3mictoM. Tak, npuciiB’ss Two is company, three is none
O.YanpaoM TmepeTBOpPEHE B aBTOPCHKE BUCIOBIIOBaHHS [n married
life three is company, two is none (O.Wilde).

CemanTnynai Moauikaiii O4YeBUAHI 1 B MOAATBIIMX TEKCTOBUX
JIepUBAIlisX :

A friend in need is a friend indeed 2 A friend in need is not a
friend indeed.



A wolfin sheep’s clothing (proverb) = A sheep in sheep’s clothing
(E.Goose).

The devil is not so black as he is painted (proverb) = Most
women are not so young as they are painted (M.Beerholm).

Live and learn = We live and learn but not the wiser we grow.

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves
(Carrol) =2 Take care of the minutes, for hours will take care of
themselves (Chesterfield).

Takum wmHOM, cTHCH 3a ¢Qopmoro AI'B  Bim3HawaroThCs
XapaKkTepoM CEMaHTHYHOTO HATIOBHEHHSI, BepOatizaii€ero
HEKOHBEHIIWHUX JYMOK CTOCOBHO JIOJACHKOTO OyTTsa. Herumoswmii
xapaktep AI'B 00’ekTUBY€ThCS BIACYTHICTIO CIOKETHOI JiHIi,
HasBHICTIO CEMaHTUYHOTO 3POLICHHS, CIIEIM(PIYHUX MOBEPXHEBUX Ta
TIIMOMHHUX CTPYKTYp, a TaKOX JCpUBAIliiiHO BTOpHHHICTIO. AT'B —
1le TUTIOBHH JIOKYC peatizaiii MOBOTBOpUOi (pyHKIIi1, mepeopieHTaii
COLIIaNIbHOTO Ta JIIHTBICTUYHOTO JOCBiy HOCIiB MOBH.

JEKIIA 6 MOJE/NlI CHHTAKCHYHHUX 3B'AI3KIB

[cHy€e nBa OCHOBHMX THITM CHHTAaKCUYHOTO 3B 513Ky MIX CJIOBaMH B
PEUCHHI - CYPAOHICTH 1 MAPATHICT. [IpH CcypsiIHOCTI 3B’SI30K MiX
CJIOBaMHU XapaKTEPU3YEThCA PIBHOMPABHOIO 3aJCXKHICTIO, a TMpHU
MIAPSITHOCTI CNIOBa BCTYMAIOTh y HEpiBHOMpPaBHI BigHOIIeHHs. [lop.:
aHTI. cap and coat, pushed and planted, the woman and children, old
and worn, looked and smiled; poc. kpenox u cmpoen, 2py6 u
HenpusimeH, CNOKOUHbIL U Oeccmpacmuvii, Ooz2amas u eecends,
bnazononyyue u npoyeemaue, YKp. 6i0OKpus i 3ampemmia, eiuxutl i
npoysimarouull, Kpicia i Ou8aH, MupHuil i muxut, 000puil i YecHui,
2Hill ma enuna - TepeOyBalOThb y PIBHONpaBHIM 3anexHocTi. Y
CJIOBOCIIONTYYEHHI JIaHOTO THUITY HEMOXKJIMBO IIOCTABUTH THUTAHHS BiJ
OJTHOTO CJIOBA JI0 1HIIOTO, HEMA€ TYT MOXJIMBOCTI BKa3aTH BeAy4MiH
TOJIOBHUHM 4WiieH ¢pa3u. 3aleXHICTh 3 SBISIETHCS HA CEMAHTUYHOMY
piBHi. [IpuknagamMu JTeKCHYHOT HECYMICHOCTI MOXYTb OyTH OJMHUII
TUIYy aHTI. a student and merrily, a cow and an echo, cap and jump,
old and looked; poc. éecenas u npvicams,; YKp. Kpicia i 3ampemmis.



BinHomeHHS CHHTAaKCHUYHOI HEpIBHONPABHOCTI  BUPAKAETHCS
MiAPSITHICTIO, sIKa BKa3y€e Ha CJIOBO, IO 3aJeKuTh Bix iHImoro. [op.:
aHri. to sing (how?) merrily, to think (of what?) of the danger; poc.
uomu (kak?) newikom, Haoleamvcs (Ha umo?) Ha Jyuuiee; YKP.
Kaminwus (sike?) Oine, piHAHHA (Ha K020?) HA nepedoBUX.

CypsiaHuii 3B’ 130K OyBae 3aKpuUTHM 1 BiikpuTuM. [Ipu nepmomy y
BITHOIICHHSI CYPSIHOI 3aJ€KHOCTI BCTYIAIOTh ABI oamHuUIi. [lop.:
aHrn. either James or I; the students as well as the teacher, not only
the flowers, but even the grass, poc. He uyuman, a Nucail, Kax
83pocivle, Maxk u Oemu, YKp. He MIiIbKu pOOIMHUKUY, ale U CelsaHU;
Kopomka, ane yikasea po3nosiob.

[Ipu BimkpuTOMY 3B’S3KYy KUIBKICTH CIiB, IIO BCTYMNAlOTh Y
BITHOIICHHSI CYPSAHOI 3QJIEKHOCTi, TEOPETUYHO € HEOOMEKEHOIO.
Iop.: anrn. Could concentrate immediate attention on the donkeys
and tumbling bells, the priests, patios, beggars, children, crowing,
cocks, sombreros, cactushedges,old high villages, goats, olive-trees,
greening plains, singing birds in their cages, water-sellers, sunsets,
melons, miles, great churchers, pictures, and swimming gray-brown
mountains of the fascinating land (I.Galsworthy); poc. Menvkarom
Mumo OyoKku, 6abvl, ManLYUWIKU, 1ABKU, QOHAPU, 080PYLL, CAObI,
MOHacmuipu, 0yxXapyvl, Cawu, 20pood, KYNybvl, JTAYYHCKU, MYAICUKU,
Oyb8apbl, AWMU, KA3aKU, AH2eNbl, MA2A3UHbL, 00U, DAIKOHDI, 1b6bl
Ha eopomax u eaiku Ha Kpecmax (A.IDywkumn);, yxp. Bce ye
BOPYWUMbCSA, OUXAE, KYPUMb, 20pUmbv, KpUYUMb, JAAEMbCA, 2VKAE,
MmeKae, ipoce, icicikae, pemuzae, NO3ixae, KYGIKAE, XpecmumbCs,
00oHCUMBCA, MAMIOKAEMBCA, 3ANPUCASAEMbCA, NAXHe, KYOKYOaxmae,
K6OKYe, CMalums OOHe 00HO20 HA DPYKAX, epac HA 2apMOHIl, Ha
CKpUNKY, Npuyumye, n’c Keac, icmv mapawio, J1YCKAE HACIHHA i
kpymumucs Ha kapyceni (O.Buwns).

CnoBa, 1O BCTYNalOTh Yy BiJHOIICHHS CYPSAAHOI 3aJ€KHOCTI
MOETHYIOTHCS 32 JOTIOMOTO0 €THATBHUX, PO3AIIOBUX 1 IPOTUCTABHUX
cnonyunukiB. [lop.: aurin. and, not only ... but also, neither ... nor, as
well as; poc. u, oa, He MONbLKO, HE CMOAbKO, CKOAbKO, KAK... MAK,
umo..., umo, YKp. i(ii), ma (i), Hi... Hi, AK ...maxi, He MilbKU...a (are)
U, He tuwe ...a (are) .

[Tigpsaauit 3B’ s30K MOJAHUN CITOCOOAMM Y3TOKEHHS, KepyBaHHS



Ta npuisrands. [ y3romkeHHsaM (aHri. agreement) po3yMIlOTh Take
BITHOIIEHHS  MDK CIOBaMH, IO BHUpaXaeTbCs y (GopManbHil
MIIPSIHOCTI 3ajexHoro wieHa. [lop.: anrn. this pen — these pens, that
book — those books, three students;, poc. benoe namuo, benviti xneo,
benas Houb, YKP. Uep8OHA Pyma, YepEOHULL CMs2, YepPBOHe KOJIO.

B anrmiiicekiit MOBI 11l 3B 30K Mae 0OMexeHy chepy BKUBaHHS,
00 TyT He iCHye TpamMaTW4yHOI KaTeropii poay 1 HEeIOCTaTHBO
MIpe/ICTaBJICHI BIAMIHKOBA CHCTEMa Ta KaTeropis Yucia.

Y3roKeHHS B aHTITIHCHKIA MOBI MU CITOCTEPITa€EMO:

a) MDK BKa3iBHUMHM 3aMEHHUKOM Ta IMEHHUKOM: this book — these
books, that student — those students;

0) MDK HEO3HaU€HHWM apTUKJIEM Ta IMEHHHUKOM (Y MHOXHHI
HEO3HAYCHUU apTHUKIIb BIICYTHIN): a pen — pens, a pencil — pencils;

B) MiX miaMeToM 1 mpucyakoM (y yucii ta ocobi): I go, he (she, it)
goes, we (you, they) go;

') MK (hopMamu JAi€cioBa rojJoBHOIO 1 miaApsaAHOro pedeHus: Gabriel
asked who was playing up there (Maugham); He asked if she heard
him (Lawrence).

VY pociiicekii Ta yKpaiHCBKIH MOBax MiAMOPSIIKOBYIOUE i
MiAIOPSAKOBAHE CIOBO Y3TOJKYIOTHCS B POMl, YUCHTI Ta BIIMIHKY.
[Top.: poc. [lopemvixa s, copemvika neucxoouas (U.Typeenes);
Hoowcaneu mot mens, cupomy necuacmuyio. (A.9exos); Ycavuuma cyo
makotl, Mot 6eOHbll CON08ell BCNOPXHYA U Noaemel 3a MpPUoessmb
semensy (M. Kpwinos); ykp. Ane He conye oc8imnioe ixHe €OHAHHA HA
gce ocumms, He NICHA pO300ibHA, padicHa, a CMYMOK, mpueoad,
po3nyka, wjo scuse éce mym i He snukae (O.lonuap);, Tuxy 3adymy
eeuipHio HanpacHe Oyps po3seisna (/1. Ykpainka).

VY3romkeHHs] B aHITIMCHKIN MOBI BiIOYBAa€ThCS 32 CEMAaHTUUYHUMU
YUHHUKAMHU, a HE 3a (OpMaJbHUMH O3HAKaMH, BHACIIJIOK YOTO
3B’SI30K MK CJIOBAaMH MAa€ XapakTep MPUIISITaHHS:

AHrJjiiicbka
Pociiicbka O01bULOLU CMOTL wonderful story
bonvuasn 3emis nice story
bonvuoe 03epo interesting story
Ykpaincbka 201youtl Koaip blue lake
2onyba piuka blue sky




‘ ‘ 2onybe Hebo ‘ big table
[lpukMeTHUKM y TmpaBiii KOJOHII HE 3MIHIOIOTbCS, BOHHU
i ITOPSIIKOBYIOTHCS IMEHHUKAM TUTBKH 32 CEMaHTHUKOIO.

ChinbHUM U TIOPIBHIOBAaHMX MOB € T€, L0 CHUHTAKCUYHHUN
3B’SI30K CJIIB 0a3yeThbcsl Ha MPUHLMIIAX CEMAaHTUYHOTO Y3TOIKEHHS.
Mu MoXeMO cKa3zaTu: aHri. great man, big house; poc. d0ybosas
powa, eecenvlii uenosek, YKp. 2apHi oui, 3eneHutl nic. Alle aJoriYHUM
€ CJOBOCIIOJIyYE€HHS  TUIy aHri. great ink, cheese iron; poc.
cocHogblll 0yD, MacisiHoe 3X0; YKpP. 20poxXo8uti 8imep, Kodcaue
30710Mmo0.

Y MoBax TpamifiOTbCsl BUMAAKH HEMOBHOTO Y3TOJKEHHS: aHTJL
The sheep were spread out roughly in the shape of a figure eight
(Norris); Without me in between you would seem a different species
(G.Galsworthy);, poc. bosnace u He Mo2la ecmb U 6CMABALA
00bIKHOBeHHO U3-3a cmoaa 2ono00uou (A.Yexos); yxp. Cmosnu
nonpsamyeas 0oaunow, wo mazuyiacs 0o uinpa (C.Ckaapenxo); Ilo
bokax piuku poscianocs eeauxe niozipcoke ceno I pywamuyi
(1. @panxo).

TumoM miApsTHOTO 3B’SI3KY € KEpyBaHHS (aHIIL. government), siKe
MOJIATaE B TOMY, 110 BHOIp MiJIETJIOTO CJI0Ba 1 ioro GopMu 3aIeKUTh
Bij rosnoBHoro. [lop.: aHrn. fo take interest in smth, poc. 1ob6osamscs
BUOOM, KACAMbCA MO20 BONPOCA; YKP. 3AX0OUMbCA WOCH WLYKAMU,
3aUapimucs 8i0 COpomy, 36epHYMUCL 00 K020-HeOYO0b.

KepyBanus moxe 0yTu 6e3npuiiMeHHUKOBUM (aHII. fo read smth;
poc. nrobosamsbcsi 6u0OM; YKp. uumamu psaoku) i TPUAMEHHUKOBUM
(anrn. to take care of, to be interested in; poc. bpamwvcs 3a ym; YKp.
cmedxcumu 3a Hum). Y POCIACBKIA Ta YKpaiHCBKIM MOBaxX 4YHUMAJIO
BIIMIHKOBUX 3aKiHU€Hb Ha0yBarOTh MIAMOPSAKOBYBaHI  CIIOBA,
criocTepiraeTbcsi MOp(OIOTIYHO-CHHTAKCHYHA 3aJISKHICTh CIB Y
pedeHHi. B aHrmiiicbkiii MOBI KepyBaHHs MO3HAYEHE HAsBHICTIO a00
BIJICYTHICTIO IPUIMEHHHUKIB: fo watch smb, to look at smb, to see in
smb, to see off smb, to go in for sports, to get up, to get on 1T.I.

KepyBanust Moxxe OyTu mpucyOCTaHTUBHUM (aHTI. the reading of
the book; poc. ummepecvr Oena; YKp. UUMAHHA — KHUSU),
npuax’ eKTUBHUM (aHTI. busy in, certain of, cruel to, familiar to, poc.
3anAMbIL YeM-TU00, YEEPEeHHbIU 8 UeM-TUbO0, KOM-TUOO0, HceCmoKuUll no




OMHOWEHUIO K KOMY-IUO0, uYemy-1ubo; YKp. HcadiOHutl 00 HAYKU,
ps8yukull 00 pobomu, Oe3cmpawiHuti 6 0010, OOCMOUHUL NOWIAHU),
npua’eciiBHUM (aHII. fo think of, to listen to, to succeed in, to work
at; poc. mpocums 0 uem-1ubo, ymepems om 20100d, Cmpaoams om
yeeo-ubo, pabomamsv HAO YeM-T1ubO; YKP. po32a10amu NUMAHHA,
VUUMUCD Ha  JiKapsa,  po3yMimuco Ha 4uomy-HebyOb),
MIPUTIPUCITIBHUKOBUM (aHTIL. better than ever; poc. nyuuie uem Ko2oa-
aubo; YKp. Kpauje Hidxc).

ITepeximui cnoBa CEMaHTUYHO HETOBHOIIHHI:  BHMAararoTh
CMUCIIOBOTO 3aBeplieHHs (completeness). [lop.: aHri. to read a text,
to Vvisit a friend; poc. uumamo KHu2y, yKp. Yumamu iekyiio 1 T.JI.

Bubip cnoBa (criomyueHHs) 3aJ€KUTh SK BiJ CTPYKTypU MOBH, TaK
1 Big cemanTuku ciiB. [lop.: anrn. [ intend to come; I suggest that you
should come; Please, show me the way; Explain to me this rule, kind
(thoughtful) of you, anxious about his son's health, anxious for news,
anxious to start; PoOC. uOmu no yauye, 2060pumv Hda YKPAUHCKOM
A3vlKe, no crogam lllesuenko, pasbupamovcs 6 yem-HuOYOb, NPUUMUCD
no 6KYCy, yXaxcueamv 3a Kem-HuOyOb, NPUHUMAMb 60 GHUMAHUE,
npuxooums 8 207108y, YKp. imu @yauyero, 2080pumu YKpaiHCbKoio
Moeo10, 3a crogamu Illeguenka, 3Hamucy Ha YOMY-HeOYOb, npunacmu
00 cMaKy, ynaoamu Koo Ko2o-nebyob, bpamu 00 yeacu, cnaodae Ha
OyMKY 1T.H.

VY cronmydeHHSIX YKp. 2ipKa NOAUHb, ACKpAGUU NANIp, CUHE Mope
TOJIOBHHM CEMAHTHUYHUM 1 CTPYKTYPHUM HYIIGHOM CIiJ BBaXXaTu
NOIUHb, KOLIp, Mope. Y CIOIYUYCHHSIX aHTI. to have a walk, to give a
push, to pay attention, to say good-bye; poc. okazvigamv 6nusAHUE,
8bINOHAMb pabomy, npoeooUmMb UCHLIMAHUA, 6ecmu yuem, YKp.
36epHymu  yeazy, He Opamu 6 20108y 1 T.J. B JI€CIOBax
JIeCEMAaHTH30BaHE OCHOBHE 3HAYCHHS CKOHIICHTPOBAaHE Ha IMEHI;
IrpaMaTUYHO IEHTPAIbHUN €IEMEHT Ma€ O3HaKH TUIbKU (OopMalbHOT
HE3AIEeXKHOCTI. Takum  YUHOM, y  Ii€CTiBHO-00’ €KTHBHHUX
CIIONyYEHHSX  CTBOPIOIOTHCSI  BIJHOIIEHHS  KOMIUIETUBHOCTI,
peartizyeTbest OJsIpU3allisi TPAMaTHYHOT 1 CEMaHTUYHO1 iH(POpMaIIii.

Take mnepexpelieHHs BIJHOUICHh XapaKTepu3ye U 1HII BUIU
KOMIUICTHBHHX 3B’si3kiB. Ilop.: poc. xuno xneba, copcme 3epha,
Mewok xneba (Kuno, 2opcms, Meulok — TpaMaTUYHO aBTOHOMHI; X1e0da,



3epHa — CEMAaHTUYHO aBTOHOMHI). PO3puB ceMaHTHYHOT 1 rpaMaTHIHOT
ABTOHOMHOCTEW MpUTAaMaHHUH 1 aHTTIHCHKIM CIIONyYEHHAM THUILY five
pounds of flour, a sack of corn, anounce of silver.

B aHrmiicekiii MOBI HAaWMOMIMPEHIIMM  BUIOM MiAPSIIHOTO
3B’S3Ky € mpwisiraHHs (parataxis). llpunaranHs — 1e TaKuid BUI
CUHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY, MPU SKOMY 3aJI€KHICTh MiAMOPAIKOBAHOTO
BUPAKAETHCS TO3UINEI0, CMUCIOM 3aJI€KHOI TpaMaTHYHOI (QyHKIIi
cnoBa: aHri. to read well, to read aloud, to sing softly, to laugh
merrily; poc. GHUMAMENbHO CIYWAamy, exan pazeo8apusds, ymeHue
8CNYX, 3HAKOMCMBO HA KOpomKe, YKpP. Yumamu psodox 3a psiOKOM,
2#cadibHoO cyxamu.

[TpunernuMu cioBaMH MOXYThb OyTH MPUCTIBHUKU, TPUKMETHUKU
(mast  aHrmiificekoi  MoBH), giecnoBa  (y  ¢opwmi  iH(iHITHBA),
JTIEMPUKMETHUKH, TOOTO HEBIAMIHIOBaHI MOBHO3HAuHI (3HAMEHHI)
cioBa: aHria. fo read well, to write accurately, ready to answer,
anxious to go; poc. yumame OOUKO, 20MO8 CIYHCUMb, Koghe no-
8apWIABCKU, YKP. NOBUHHI UUMUCH, J1A0eH 3POOUmMU, PO3MOBIAMU
20JI0CHO 1T.1.

[NosicHIOBaTbHUMU CJIOBAaMH Y CHOJTYYCHHSX € Pi3HI YACTHHH MOBH.
[op.: anrn. time to go, first to come, very well, want to know, one to
go, happy to know, poc. eépems uomu, ouenb XOopouio, Xo4y 3HAMb,
nems 6eceno; yKp. Yac GiONpasusamucs, CXUIbHUUl oymamu, Oyoice
yixaso, dyaice 2apHo.

Bunyu migpsaHOrO CHUHTAaKCHUYHOTO 3B’A3KYy —  Y3TOJDKEHHS,
KEepYBaHHS 1 MPHUJISTaHHSI — MAIOTh PI3HUN CTYMIHb PO3MOBCIOKCHHS
B AHIJIICHKINA, pOCIMCHhKIA Ta ykpaiHChKid MoBax. Amnamiz 1100
CIIOJTyY€Hb, 10 BHPAXXAIOTh 3B 30K IMIJIPSIHOCTI B KOXKHIN 13 MOB,
MOKa3ye, 10 POCIMCHKiN 1 YKpaiHChKiil MOBaM MpHUTaMaHHE OUIbII 32
BC€ y3I'OJUKEHHS, B TOM Yac sIK aHTJIHChKINA — NPWIATaHHS 1 KEpyBaHHs
(muB. Tabn.11). Bucoka 4acTOTHICTH Y3TOJIKEHHS B POCIMCHKIH 1
ykpaincekid  MoBax (60 1 53 % BiONOBITHO) TIOSCHIOETHCS
PO3BUHYTOIO (DJIEKTUBHOIO CHCTEMOIO ITUX MOB.

Tadoauus 11 - Peasizanisi CHHTAKCHYHOTO MIAPSIAHOTO 3B’ A3KY

Bua 38’s13ky AHrilicbka moBa | Pocilicbka MoBa |YKpaiHChbKa MOBa

V3romkeHHs 266 24% 660 60% 585 53%

KepyBanss 430 39% 300 27% 353 32%




| Mpumsramss | 404 | 37% | 140 | 13% [ 165 | 15%

Xoua y3roIKEHHS, KEPyBaHHS, MPWIATAHHSI BUPAKAIOTHCA Y
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX OJHAKOBO (JIEKCISIMHU, CITyKOOBHMH CIIOBAMU,
MOPSIAKOM  CITIB, 1HTOHAIIEI0, BHUKOPHCTOBYIOTHCS IIi 3acO0M IIO-
pisHomy. IX (QyHKIiOHyBaHHA JeTepMiHyeTbCS iMAHEHTHHMH
3aKOHAaMM KOKHOI MOBH. Hamnpuknan:

Poc. B pyonuunom o0seope 6ce xax 00ObIUHO: KMO CMOAL, OHCUOAS
Hanapuuka, ymob uomu K aee, Kmo nepemamléan NOPmsaHKU, d Kmo
npocmo omovIXani nocie mpyooso2o0 Nymu, HPUCTOHUBUIUCL NOO
kpennenuem. Kanano ¢ kpoenu. Jlamnvl mueanu pooKumu MOpPKOEHO20
yeema oeonvkamu (T.Pvibax. Kpachulil cnez).

Ykp. Ha cxodax, Ha mpasi 6 x0n00Ky cudiiu xionyi opoamu —
Kypuiu, 6iHKamu - oiguama — eeH-ceH-2eH... [llymno. A Hao
npanopom 4epeoHUli Mauopums B6UCOKO 1 Ha cmiHi — agiwa
gapbdosana ... (A.1onoexo. Ilacunku cmeny).

Awurn. Nearly a year later, in the month of October, 18, London
was startled by a crime of singular ferocity, and rendered all the more
notable by the high position of the victim. The details few and startling
(R.L.Stevenson. The Garew Murder Gase).

Bucoka uacToTHICTP BXXKMBaHHS (PIeKciii CIOCTepiraeTbecs B
POCIMCBKUX 1 YKpaiHCBKMX TeKcTax, Je i3 45 1 26 ciiB BiAMOBITHO
¢baextuBHO odopmieHo 26 1 16 chmiB. A B aHTTIHCHKUX PEUEHHSX 13
38 ciiB TIIBKKM 3 CclIOBAa MatOTh (JIEKCit0 —ed; -S.

CHHTaKCHYHI 3B’SI3KM MIXK CIIOBaMH BHUPaKAIOTHCA 32 JOIMOMOTOIO
npuiiMeHHHKIB. [lop.: anr. in, of, by, poc. 8, K, nocue, ¢, 60uU3U, YKP.
Ha, 8, Hao. CHiBBIOHOUICHHS (IEKTUBHHUX CIIIB 1 MPUMMEHHHUKIB Y
POCIHCBKI Ta YKpaiHChKIH MOBaxX BHUPAXAEThCS B MNPUKIAAAX
BiANoOBiAHO Ak 26:6 1 16:5. B anrmiiickkomMy TekcTi Iie
CHIBBIIHOIIEHHS BUpPaXaeTbCs K 3:6. OOMEXeHicTh (IeKTHBHOI
CUCTEeMH AaHIJINChKOI ~ MOBU KOMIIEHCYETHCS TMOPSAIKOM CIHiB,
CITyk00BHMH CIIOBAMU Ta IHTOHAIIIEIO.

IcHye meBHa 3alNeXHICTh MK TOPSJAKOM CIiB y pEUYEHHI Ta
CTPYKTYpOIO MOBH. B aHTIINHCHKIA MOBI BHUKOPHCTOBYETHCS MPSIMHUI 1
3BOPOTHUN MOPSAOK CHiB. 3BOPOTHUN TMOPSAOK BUKOPHCTOBYETHCS B
MUTATBHIX pEeUEHHSX TSt peaiizarii €KCIPECUBHOCTI
BUCJIOBIIOBaHHA. [IpsmMuil mopsAaok ciiB B aHITHCBKIA ~ MOBI



BXKMBAETHCS 3HAYHO YACTIiIIE, HIXK B POCIMCHKIN 1 yKpaiHChKii MOBax.
Amnani3z 875 pedyeHb y KOXHIH MOBI CBIAYUTH MPO TE, IO MPSIMUN
MOPSIOK CITIB B AHTJIICHKIN MOBI CIIOCTEPIra€Thbesi MPHUOIM3HO Y
80% 13 875 peueHb, B TOM Yac sIK y POCIMCHKIM 1 yKpaiHChbKiil MOBax
el TOpSAOK CHiB TpamsieTbest B 59 1 53% pedeHb BiAMOBIIHO
(nmuB.Ta6:1.12). CriBBiAHOLIEHHS IPSIMOTO 1 3BOPOTHOTO MOPSIIKY CIIiB
CBIIYUTH MPO Te, M0 B POCIHCHKIN 1 yKpalHCBKii MOBax CyBOpOI
PUTOPHUCTUYHOI MOCIIJOBHOCTI HE iICHYE.

Ta6auus 12 - CniBBiIHOIIEHHSI TPSIMOTO i 3BOPOTHOIO

NOPSAJKY CJIiB

Moga AHrJjiiicbka Pociiicbka Ykpaincbka
KUIBKICTh peyeH] 875 875 875
TPsIMUHA BBOPOTHUH PSIMUH3BOPOTHUH|IPSIMUI BBOPOTHUI
Iopsinok cuiB | 713 162 522 353 465 410

CroiBBigHOmeHHs 81,5 18,5 59,7 40,3 53,2 46,8
y BiJICOTKax
CroiBBimHOWIEHHs 4 1 1,5 1 1,1 1
Y YaCTHHAX
I'pamatnyna BaromicTh MOPSAAKY CITIB B AHIIKWCHKIA MOBI

NPUBOAWUTH JO TOTO, IO iHBepcis  HaOyBa€ TyT CHEIialbHOTO
CHUHTaKTHKO-CTWJIICTUYHOTO 3HaueHHs. [lop.: anrn. Out eame the
chaise in went the horses, on sprang the boys, in got the trevellers
(Ch.Dickens).

[Ipn nepexal POCICHKOIO MOBOIO HEJ0OCTaTHBO
BUKOPUCTOBYBATH TUIBKU 1HBEPCiIO, OYEBUIHO, TYT CIiJ 3BEPHYTHCS
70 JeKcu4yHoro HapouryBanHs. Ilop.: poc. [pyowcno ewvikamunu
Kapemy, Mueom enpsaziu iouaoet, 60UKo 6CKOYULU B03HUYbI HA KO3/bl
U nymeutecmeeHHUKU NOCNeUHO YCenucs 8 Kapemy.

Bumnaaku iHBepcii crocrepiraloTbcsi B PO3MOBHIM aHTIIHCHKIH
MOBi, SKIIO MPEAMET BUPAKEHUN IMEHHUKOM, HEO3HAYeHHM abo
BKa3iBHUM 3aiiIMEHHHKOM, a 3a MPUCTIBHUKOM ine mpucyaok. [lop.:
aurn. Off went John! Away flew my hat! In came the others. Out with
it! Away with them!



VY pociiicekiii Ta yKpaiHCBbKiH MOBax CJIOBa B PEYCHHI BUIHHO
nepemimnytotbes. Tak, pedeHus (poc.) Ilemp uumaem xuuey, a (ykp.)
Ilempo yumae KHUXMCKy MOX€E MaTH IIICTh CTPYKTYPHUX BapiaHTiB, a B
AHTJIIMCHKIM MOB1 - TIIBKM OJWH BapiaHT: MiIMET — MNPUCYIOK —
JOJJaTOK.

Axkanemik bynaxoBcekuit JILA., CTOCOBHO TMOpSAIKY CIIB Yy
pOcCiiichbKilil MOBI 3a3Havae:

“B pycckoM s3bIKe, TpU €ro Ooraroil cucreme (QIeKCHUITHBIX
MPU3HAKOB, TIOPSIKY CIOB IMPHHAJICKUT HE CTOJIBKO COOCTBEHHO-
CUHTAKCUYECKasl, CKOJIbKO CTUJIMCTHYECKas pOJib: B IMOPAJIKE CIIOB
PYCCKOTO sI3bIKa OTHOCUTENIBHO Maslo o0s3arenbHoro” (bynaxoBckuit
JI.LA. Kypc pycckoro nuteparypHoro s3bika. Kues — Xapbkos, 1933. -
C. 348).

Le cTocyeTbest TaKOXK 1 YKpaiHCHhKOT MOBH.

B anrmificekii  MOBI BHAUIAETHCS IIJIa Tpyma CJiB, M0
BUKOPHUCTOBYIOTbCS ISl 30epekeHHsl Mozell pedeHb. Lle crocyerbes
Tepll 3a BCe, CIIB it, there

There was just a tingle of reproach in his tone (Th. Dreiser). It isn’t
that 1 feel so badly, dearest... It is likely to have a soothing effect on
him. I'm sure, as it has on me many times in the past (Th.Dreiser).

It MOe BUKOPHCTOBYBATHUCH K JIOJIATOK:

1 think it’s a pity that you didn’t try harder. I count it an honour to
serve it.

Kpim mporo, it QyHKIIOHYE y CHONyYeHHSX THIy bake it hard,
burn it black, colour it red. Ponp nexcemmu it 3pocrae 3
BUKOPUCTAHHSM ii y 6€30C000BHX 1 eM(aTHIHNX PEUCHHSIX THITY:

It is high time. It’s seven o’clock. It’s nearby. It’s a stone’s throw.
It is a great pity. It is you who came. It is you who were mistaken.

[lopyu 3 nexkcemoro it B aHIJINCHKIH MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS I

HIII CJIOBa, TAaK 3BaHI CJIOBA-3aCTYNHUKH, OCHOBHA (YHKIIS SKHX



MoJisirae B TOMY, II00 MO30aBUTHCH MOBTOPEHHS MPHU BUKIAAlI Ta
30eperTy MoJIeIi, BIACTHBI IS aHTIIIHCHKOT MOBH.

I can lick you! — I'd like to see you try it. — Well, I can do it. — No,
you cant either. — Yes, I can. — No, you can’t. - I can. - You can’t. —
Can! — Can’t!.. I ain’t afraid. — You are. — I ain’t. — You are... Go
away yourself. — [ won’t. — [ won't either (M. Twain).

CrnoBa-3aCTyITHUKM BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK 3aci0 BUpPaKEHHS
CUHTAKCUYHOI 3aKIHYEHOCTI pPEYeHb 1 CJIOBOCIOJYYEHb, AKIl
nependavaTh y JBOCKIAIHOMY PEUYCHHI HASBHICTH JBOX T'OJOBHHX
YJICHIB, a B CJOBOCIOJYYEHHI — TUIBKHA MPOBiIHOTO ujeHa. ClioBa-
3aCTYNMHHUKHU BIIHOCATH 10 PI3HUX YACTUH MOBH: 3aliMEHHUKIB (if, one,
they, we, that, hers), niecniB (can, do, need, have), yactox (o),
IMEHHUKIB (thing) 1 T.1. BinHOBIIOIOYM BIACYTHIM €JIEMEHT, CJIOBa-
3aMIHHMKU MOXYTb HaOyBaTW KOHKPETHOIO 3HAdeHHs: [his pen is
better than the one you gave me yesterday (one = pen). The main
difficulty is that of finding a dictionary (difficulty = that).

Jl1s MOB, 110 TYT MOPIBHIOKOTHCS, MPUTAMaHHUN K MPSIMHM, Tak 1
3BOPOTHUH mopsaok cimiB. [lpm 1poMy  aHrjiilickka MoBa
XapaKTepU3y€eThCsl OLIbII CYBOPUM OOMEXKEHHSM MOPSAIKY CIIB, 1
3MiHa MMOCITIIOBHOCTI CJTIB CIIPUIHHSIE MOAH(IKAIIIO CMUCITY.

CTpyKTypl peUeHHs B aHTJIINCHKIN MOBI MPUTaMaHHA KOHTaKTHICTh
€JIEMEHTIB, 10 CIOCTEPIra€ThCs y  CJIOBOCHOJYYEHHSX —
CyOCTaHTHBHUX, aJT€KTUBHHX, IECITIBHHUX, aBepOialbHUX. IMCHHUKN
aHMINHCHLKOI MOBH CHIBBIAHOCITHCA 3 IHIIMMHM YacTHHAMH MOBH 3a
JIOTIOMOT'OI0 TIPUHUMEHHUKIB: a student of our Institute, a book of a
pupil, a desk of my father i T.1.

IMEHHMK MOXe MaTh TpH coOl TOCTIO3UTHUBHE MPUHMEHHUKOBE
O3HAYCHHA THITYy a pen of mine, a copy-book of his, greetings of ours.
B anrniiicbkiii MOB1 pealti3yloThCsl CIIOIYUYEHHS TUILY stone wall, rose

garden, 1110 HE BIACTHBO POCIMCHKINM Ta yKpaiHChKii MOBaMH, B SIKUX



IMEHHUKH  XapaKTepU3ylOThbCs HasBHICTIO Oaratoi  (pruexkTuBHOI
CHCTEMH.

O3HaueHHs MpU IMEHHUKY B aHIVIIACBKII MOBI B OCHOBHOMY
CTOSITh TPEMO3WTHBHIA MO3UII. SIKIO BXWBAa€ThCA JICKUIbKA
O3HAaYeHb, TO HAWOULTBII BaroMe O3HAYCHHS  PO3MIIIYETHCS
0es3rocepeHbO nepes iIMeHHUKoM: large black eyes, some red pencils,
a tall handsome man 1 T1.n. [HII O3Ha4YeHHA MNpU IMEHHHUKaX
PO3MIIIYETHCSA Y Takii TOCHIOBHOCTI: O3HAa4YeHHs Ty a, all,
another, any, both,certain, each,enough, every, few, last, many, next,
no, some, several; micis UpOrO 11yTh CJIOBA, 110 BKA3YIOTh Ha SIKICTh
(valuable, old, attractive), po3mip, dopmy (long, high, triangular),
konip (brown, red, greem), matepian (gold, leather, brick) 1 micue
posramyBanHs (London, Cape Town). Hanpuxknan: a very valuable
gold watch, a long brown leather belt, a high red brick wall, quite an
attractive green Cape-Colony stamp 1 T.1L.

OcoOnMBICTIO aHTTIHCHKUX CYOCTaHTHBHHUX CIIOJyYE€Hb € PaMKOBa
KOHCTPYKIIist TUTLY his new red beautiful coat.

Jlng  IMEHHUKIB, TNPUKMETHUKIB, MpPHUCIIBHUKIB 1 JIIECHIB
aHTJIMCHKOI, POCIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB BJIAcTHUBI AESIKI CIIIbHI
KOHCTpyKuii: iMeHHUKOBI  KoHcTpykuii  (IK), mnpukMerHukosi
koHcTpykuii (ITIK) ta giecniai konerpykuii (JK). IK noxinstorecs Ha
YaCTUHMU:

IK-1 — cnomydeHHs IMEHHHMKA 3 O3HAY€HHSM (IPUKMETHUKOM,
MIPUCITIBHUKOM, 3aiiIMEHHUKOM, YUCITIBHUKOM );

IK-2 — criony4eHHs IMEHHUKA 3 TPUHMEHHUKOBUM 3BOPOTOM;

IK-3 — criony4eHHs IMEHHUKA 3 MiIPSAHUM PEUYECHHSM;

IK-4 — cnomy4yenHs iMeHHHKa 3 i1H(IHITHBOM a0o0 iH(IHITHBHOIO
IpyTIOIO.



IK-1

IK-2

IK-3

IK-4

AHrJiiicbKa Pociiicbka Ykpaincbka
MOBa MOBa MOBa
warm greetings; Hebe3neyHa
Becelnas ecHs; | . .
dense icTopis;
. MOSI TIOJIPYTa; s
population; I[iKaBa KHUKKA;
) TPH CTYJICHTA; ; .
his success; Ba Tpyra MoT 1py3i;
two men Py YOTHPH PYKH
_— . He3JlaMHa B
a specialist in | roa 3a rogom; )
. parti;
chest diseases; 3apruiara 3a .
3HaOMCTBO 3
the root of the | mecsm;
JIO/INHOIO;

house;
the end of the
street;

BETEp C MOPH;
¢C HOr 1O
T'OJIOBBI;

PIK 3a POKOM;
3  paHKy [0

. BEYOPA;
a cloud in the | nom C pa;
JTIOMHA 3
sky ME30HUHOM
pPO3yMOM

KHHUTQ,

the news that you | koTopyto BBl | HOBUHH, MPO SIKi

brought; MIPUHECTIN; BH CITOBICTHIIN;

probability that | manpuuk, KaluHa, M0 B

they will | koroporo Ty3i 1BiNa;

succeed; MIPUBEIIH; OyIUHOK, B

certainty that he | ¢unbm, SIKOMY BiH

will come KOTOPBIH  BBI | MEIIIKaB
CMOTpEJIH

desire to be MO>XKITUBICTh

) oxoTa .
appointed; vremectropars: | BT
the amount to be |~ ’ | GaxaHHS
. PKEJIaHHe
paid,; BUUTHCS;
) FOBOPHTB;

delivery to be 3BHYKA
peleHne UATH

made MPALIOBATH




Cepen crnoiy4eHb, B SKAX TOJOBHUM YJIEHOM € TPHUKMETHUK,
BUJUISIOTHCSL KOHCTPYKIii mpukMeTHHKa 3 iH@iHiTHBOM (IIK-1),
nigpsaaaM  3sopotoMm  (ITK-2), miapsagaum peuennsm  (I1K-3), 3
npucniBaukoM (I1K-4).

[K-1

[K-2

[IK-3

[IK-4

AHrIiHCBKa Pociiicbka Ykpaincbka
MOBa MOBa MOBa
anxious to go; | cIocOOHBIH 3/1aTHE
ready to serve; | COUMHSTH, NIEPETBOPIOBATH
glad to see TOTOB CITyIIATh; | CSI;
psia ommOoK paauii 6aunuTU
.« 3110HUHI bi (o)
proud of | cmenslit B 6010;
. \ MY3HKH;
having; CIIOCOOHBI K| . " .
BIJIBHUIN BiJ
fond of books; | my3bike;
) . . pobotu;
rich in | CBOOOMHBIA OT . .
YEPBOHUH BijI
resources rHeTa
XBHJTIOBaHHS

glad that you

HE yBEepeH, KyJa

BHUHCH, 1110 HE

succeeded, clemyeT BUKOHAB
sorry | can’t | oOpamaThes; 3aBJIaHHS;
come; pax, 4TO  BBI| pagui, 110 BaMm
afraid 1 don’t | npumnum [IOI[ACTHUIIO
know
JKe pajuii;
very glad; OUYE€Hb CYACTIINB; FYIE DAL
Maiike
very COBCEM .
. . N IACTUBUIL;
Interesting; TOTOBBIU;
. | 3aHAOTO
almost softly MIOYTH TOITyO0H .
BECEJIMIA

CninpHuMH, alle He 1EHTUYHUMH 32 HAlIOBHEHHSIM € KOHCTPYKIIii
niecnoBa 3 iMeHHukoM (/IK-1), 3 indinituBom ([K-2), 3 migpsaHum
peuenHaMm (AK-3), 3 mpucniBaukoM (/IK-4), a TakoX KOHCTpPYyKIIi
npuciiBHuKa 3 npuciiBHUKOM (I[IpK-1) Ta 3 imennuxom (ITpK-2).




JIK-1

JIK-2

JIK-3

TIK-4

[IpK-1

TpK-2

Anraiiiceka | Pocilicbka YkpaiHncbka
MOBa MOBa MOBa
to name their BUKOHYBaTH
son; MHcaTh MUCbMA; | BIIPABH;
to call a dog; | Bumers apyra; pobutn
to show a | cmoTperh CIIpaBy;
picture; bmbM; BUUTH YPOKH;
to explain the | Bctpeuats moess | 3ycTpiyatu
difficulty CBSITO
3aIpeTuIIn TOTIOMOTTH
a3roBapHBaTh; | 3pOOUTH;
come to see; p p ’ P ’
IPOCUM I KOCUTH;
stop to say;
NpUeXaThb; OYaJIH
want to go
COBETYIO YHUTATH;
NOJ0XIaTh MPOCHIIH
nepeaaTu

I wonder why

HE 3Haja, YTro

HE 3Haro, 0 U

oouTu;
he has come; Tl Ha CBETE qu 3H’aTH
I don’t mind | ecTs; y ’
4OMY TH
where we go; | ToBOpSAIT, 4TO .
3ai3HHUBCS;
OHa TIPHEXaJa;
MPaIOBaTH
BBIPAKATHCS .
to turn back; IIOITI3HA;
. TOYHO;
to rise early; TOBOPUTH
pacckasbIBaTh
to g0 HYJIHO,
YBJICKATEIbHO; ;
anywhere CriBaTH
MHCAaTh
BECEJI0
IpPaMOTHO
OYE€Hb JIaJICKO; TaK JIETKO;
very well;
CIIUIIIKOM Ty’Ke BECEIO;
very fast;
I'POMKO;
Harepe a0/ IHi
. . JAJIEKO OT J0Ma; p
quite a child; CBATA;

almost a man

HE3aJ0J1I0 0
3K3aMCHOB

OJIN3BKO 1o
cepus




Kouctpyxkuisa [IpK-2 tuny aurn. quite a child, almost a man, poc.
oupekmop Haeepxy, wae énepeo; yKp. 306CiM OypeHb, mpoxu noem,
nodopodic niwKy  TPAIUIAIOTBCS Y MOBaxX MOPIBHSAHO piako. Jleski
SBIISTIOTH COOOI0 BUIMAJIKW 3rOPTaHHS CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, y
SAKMX 3B'SI3yI0Yl €JIEMEHTH OIyCKAIOThCs, 3aJMIIAI0OYM IMEHHHUK 3
npuciiBaukoM. [lop.: anrn. an quite inexperienced child — quite a
child, quite a grown up man — quite a man, poc. oupexmop ceudac
HAXo0Umcs Hagepxy — OUpPeKmop Haeepxy, YKp. KpPOK, 3poOieHull
gneped — KpokK @nepeo; OUMuHd, aKa Xooums 8 OUmcaodox — OUMuHa
6 Oumcaoky. AHaNOTiYHI SBHINA MH CIIOCTEpiraeMo 1 3
NPUAMEHHUKOBUMH  CIIOJYYEHHSIMM, 110 BHUHUKIM  BHACIiJOK
3TOPTaHHS: aHTII. the man who is near the door — the man near the
door, the chair that is by the window — the chair by the window, the
book that is on the table — the book on the table; poc. eemep,
Komopulil 0yem ¢ 3anaoa — eemep ¢ 3anaoa; yKp. 40a08iK, Wo Cmosle
Ha nopo3i — YOA06IK Ha NOPO3L.

I'pamaTtuyHa mpuUpoJa MOBH, SK BiZIOMO, PO3KPHBAETHCS Y TaKUX
TOJIOBHUX KATEropisix, SK KOMYHIKaTUBHICTb, MOJAJBHICTh 1
MpenuKaTuBHICTh (OyTTeBicTh). KokHa 3 HHUX Mae BHYTpIIIHIN
(3Ha4eHHs) 1 30BHILIHIN ((popmanbHI MOKA3HUKH) aCIIEKTH.

Kareropiss KoMyHIKaTUBHOCTI TepeJae HaMip aBTOpa MOBIAOMHUTH
PO II0Ch 1HILIKM JIIOJIAM, /1a€ HACTAaHOBY BHCIIOBIIOBaHHIO. He icHye
KOJHOTO peYeHHs, ske Oyno O mo30aBieHe 1Ii€i HACTaHOBH.
30BHINIHIM MTOKa3HUKOM 3a3HAYEHOI KaTeropii BUCTYIIA€ IHTOHAITIA.

Kareropiss MoganbHOCTI Tiepea€e BiIHOIICHHS JIIOJUHU IO 3MICTy
BHCJIOBIIOBAHOTO, /10 TOTO, IIO CTOITh 3a BHCIOBJICHUM Yy camii
JificHOCTI. 3MICT MOX€ CTBEp/KYyBaTHCh, 3alepeuyBaTHCh. 3BiAcCH
PO3pI3HAIOT PEUYCHHSI CTBEPKYBaJbHI, 3alepedHi, CIIOHYKaJbHi,
BUTYKOBI, 3amMTalbHi. 3OBHIIIHSA MOJAJIBHICTh  BHUPAKAETHCA

pi3HOMaHITHUMHA 3acobamu IIPOCOJIUKH, creniaJTbHAMA
KOHCTPYKIIISIMHU, JIEKCEMaMH, IPUTAMaHHUMH KO>KHIH MOBI.
3amepeyeHHs Ta  CTBEPIUKCHHS —  CHIBBIOHOCHI  TIOHSTTS.

CTBepmKeHHSI MPOTUCTABISIETHCA 3alEPEYCHHIO B TOMY IUIaHi, IO
nepuie  HE Ma€  CIeIiaIbHUX  IMOKa3HUKIB, XapaKTepU3YEThCS
HEMapKOBaHICTIO, a Jpyre Mae€ CHOemiaJbHl TOKa3HWKH, 1



XapakTepu3yeTbesi MapkoBaHicTio. [lop.: anrn. It was not much of the
wine. As he said it did not even taste like strawberries. We went back
to Capri. One evening I was short of money and George loaned me a
hundred lire. (E. Hemingway); ykp. Kinuunacs 6itina, 6dce CKilbKu
POKI8 MUHYo, a 8in max i e 32adas npo xminw (I1. 3arpedenbHuii).

Ha BigMminy Bif aHrmiiicbkoi MOBH, B POCIHCBHKIM Ta yKpaiHCBKii
MOBAaxX MOXJIMBE BXXMBAHHs MOJIHEraTUBHUX (popM 3amepedens. [lop.:
poc. Huumo e npedsewano nenocoowi (B. ApcenbeB); Manvuuk
HUuwem Huxoeoa He Oonen u Hukozoa He npocmyocancs (B. Nuoep);
yKp. Bci nocniwaroms, Hixmo Hiuo20 00 nymms He podOumb, i iXHE
arcypi meowc 6yoe npocmoio ghopmanvuicmio (I1. 3arpedenbHmin).

B anrmiiicekii MOBI B OCHOBHOMY BIXKMBA€ThCS TUIBKH OJTHE
3arepeyeHHs, ske Moxe OyTH BUpakeHe GopMalibHO a00 IMILTIIIUTHO.

He could not hope to capture that enemy (A.Pierce). Doctor Brown
was afraid lest Margaret should think the house bare and cheerless
(Baskell).

YacTka not npueTHYETHCS 10 ACIKHUX Ti€CHiB (fo be, to have, shall,
will, can, may, must, ought, ned, dare, used). IlonBiiiHe 3anepedeHHs
BUKOPUCTOBYETBCS JUIsl HeWTpamizamii 3amepueHHs. Ilop.: aHrm. not
unwise, not unhappy; poc. He HeyMHbll, He Oe3bIHMepPecHblll;, YKP. He
He3a008IMbHO 1 T. 1.

3anepedeHHs MOXKEe MaTH SIK 3arajibHHM, TaK 1 YaCTKOBHIA XapakTep.
Konu 3anepedeHHs cToiTh mepen MpUCYIKOM, BOHO 3alepedye CMUCI
BCHOTO BHUCJIOBIIOBaHHA. Konmu xk 3amepeueHHsl CTOITh mepen Oy.b-
KM JIDYTHM YJICHOM PEUYCHHS, TO BOHO HE BIUIMBAE HA XapakKTep
BChOro BucioBmtoBaHHd. [lop.: anrn. He does not want to go. — [
started early so as not to miss the train. I told him not to go; poc. Ou
He yexan 6 Mocksy. — On yexan ne 6 Mocksy, ykp. Bin ne niuiog na
cmadion — Bin niwos me nma cmadion. Y TepHIid TPyIi pedyeHb
3amepevyeThes Misl, BUpaKeHa MPUCYIKOM (aHTJI.went, poc. yexal,
YKp. niuiog); y APyTid - 3armepedyeThCcsl HAMPSMOK abo 00'€KT (aHTIL.
train; poc. Mockege; yKp. cmaoioH).

3anepeueHHS MOKE€ BHPaXKaTUCS 3a JIOMOMOTOI0: 1) CiliB-peueHb
(anrn. No; poc. Hem,; yxp. Hi); 2) monanbHux ciiB (auria. Of course
not. Definitely not. Indeed not; poc. Koneuno, nem. Ilonoscumenbro
Hem. Pewwumenvno nem., yKp. 36uyaiino, Hi. Mabymo, ui); 3) BUTYKiB-



peuens (aurn. Nonsense. Pshew. Alas. Bosh. Fie; poc. Yenyxa.
Epynoa. Jloowco, yxp. bpexus.), 4) a Tako iHTOHALIWHO (aHTIL. me go
there 7; poc. A nouidy myoa?; yxp. Lo s 6 ne 3po6ug?).
[TuTanbHi KOHCTPYKIIIi MalOTh CBOIO TUMOJIOTIIO (AMB. Tab. 13).
Ta6auns 13 - Tunu nuTajJbHUX pevyeHb

Tunm | Axrjiiicbka moBa | Pociiicbka MoBa | YkpaiHcbka MOBa
NUTAaHb
3araneHi [[s he ready? Do you [UcnbiThiBaeTe 1 BBl [Bu  uyere  Miid
know her? Shall we myBcTBO crpaxa? rosoc 3 Ykpainu?
go down to tea? (H.I'paHoBckwuii) (IT. BopoHbKo)
(Galsworthy)
Putopuu-How could it be [Kakum BbICOKUM (bisni un romy6i?
Hi otherwise? cioBoMm MHe monwur | (O. Bumias)
(Ch. Dickens) TBO Ha3BaTh?
(M. McakoBckwii)
Creniane-Which way are you Kto He mnpoxnunan Horo s uyio mrym?
Hi going home. Lizz? [cTaHIMOHHBIX YoMy B  MeHe
(Th. Hardy) CMOTpUTEIEH? 0anbopicTh?
(A. Tlymkun) (I1. Tuuuna)
AnbrepHa- [[s he living or is he [boromonbnas bini uu romy06i?
tuBHi dead? (M. Twain)  [XaHsIc, natorast |(O. Bumns)
MEJISIK HUILEMY,

noOpa wiu HeT?

(I'. CepebpsixoBa)

[MuTanbHUM pedeHHSIM aHTIIHCHKOI MOBH MPUTAMaHHI:
- 3BOpOTHHWH mopsimok cmiB: Shall I go to the bookingoffice?
Where shall I go? What are you going to do?;
- cmemianbHi UTaNbHI cioBa Tirty Who? What? Where? When?
How many (much)? Which?;

- choemiajJibHa 1HTOHALA.
[MuraneHi

PEYCHHA

pociiicbkoi

Ta

XapaKTepU3yIOThCS HAsIBHICTIO:
- 4acTOK THUILy POC. /iU, pasee, yxcenu, Heyxceau, yKp. Hesoxce,

xiba;

YKpPaIHCBKOI1

MOB

- NUTAIBHUX CIIB TUIYy poc. kmo? Kyoa? 2de? kakou? xkoz0a?;
YKp. xmo? wo? xyou? oe? 36i0ku? xonu?;




- cmermajibHOI iHTOHAII].

Jns aHTTHiACHKUX TNHUTANBHUX PEUEHb XapakTepHa BiACYTHICTh
9acTOK, 1X ()YHKIIII0 BUKOHYIOTh CITy>k00Bi niecnoBa. [lop. anrn. Don't
you know him? — poc. Pazeée mul e2o He 3naewn?; Have you not seen
him? — poc. Heyowcenu 6vl eco ne eudenu?; - She is very busy, isn't
she? poc. Ona ouens 3auama, ne max au?

CrinpbHAM 1711 @HTJIICHKOI, YKpalHCBKOi Ta POCIMCHKOI MOB €
HasBHICTb y HHUX OJHOCKJIAQTHUX 1 J[ABOCKIAQIHUX pEuYeHb, SKi
peanizytothcs no-pizHomy (PaeBcbka, 1970: 109 -113).

OpHockNagHl peYeHHsS B aHIUINMCHKIN MOBI BXKMBAIOThCA pialle,
HIXK B POCIHCBKIN Ta ykpaiHCbKiid. CIUTPHIMH TUTIAMH TIPH IIBOMY €
TaKi:

HasusHi: anrn. A distant flash, a low rumble and large drops of
rain spattered on the thatch him (J. Galsworthy); Oh, ducks! Oh,
lambs! Oh! the sweets! Oh, the pets! (J. Mansfield); poc. beras
PABHUHA, NOIHAS JYHA, C8em Hebec 8bICOKUX, U Orecmsawuil chee, u
caneti oanekux oounoxui oee (A.®Det); ykp. Cmen Odoneyvkuil, Kpat
omeybKull, 6impy HOBUI MOJOOEYbKULL, XMAPU, NPAnopu, Oum 3a800is,
nmuyi 3epai, i crieu, cHieu 6eszxpai, i konpu, i konpu (B.Cociopa).

CrnonykanbHi : aHria. Live and learn (Ilpucnis's); ykp. I mene 6
cim'l eenuxiu, 6 cim'i eonvuit Hogiu, He 3abyovme nom'suymu He
saum, muxum crogom (T. IlleBueHKo).

IadinitusHi: anrn. To be lonely and grow older and older,
vearning for a soul to speak to (Galsworthy);, ykp. Ha eopy
00CMYnUmucs. Helecko, 3ame 3 20puU 3pYyHiue OOpPOHUMUCs
(JI.Ykpainka).

Jesiki BYeHI [0 OJHOCKIATHUX pEYEHb BIJHOCATH CJIOBA
CTBEpAXKyBaHHs (yes, no) Ta BBiuIUBOCTI (Good-bye!).

O3HaueHO0-0COOOBUM PEUYEHHSIM IpPUTaMaHHA HAsBHICTb MPUCYIKA
y BianoBiaHii ¢opmi. [op.: poc. Cuoxcy 3a pewemxoii 6 memnuye
coipoti  (A. Ilymikun); Bnepevie suowcy makyio eposzy (M. I'opbkuit);
Ymo neuanvuo enaouwib, umo Ha cepoye mauuwn?(A. Kombios);
I'panv Hao nyuunor mops, 8 nois, 6 jecy 3aceUuijU, 4auly 8eIuKo20
eops ecro pacnaewu (H. HexpacoB); ykp. Hueroce pankom — eoxce
3ag010uene cepnankom cipervke nHebo (JI.Ykpainka).



O3Ha4eH0-0CO00BI PeUEHHSI MOXKYTh MAaTH MPHUCYAOK, BUPAKCHHUN
JIECIIOBOM TMEpIIOi, APYroi Ta TPeThoi 0coOM OAHMHU 1 MHOXKHUHU
TEMEPIIIHBOro 1 MafOyTHHOTO Yacy, a TaKOX IPYroi 0coOM OJHUHH i
MHOXXHHU Haka3oBoro cmoco0y. Ilop.: poc. HMoume, evinonnsiime
npukazanuss (K. CumonoB); [lonno, ycnokoucs...mebe noyyounoce
(M. T'opbkuit).

O3Ha4eH0-0c000BI PEYCHHS — OJTHOCKIIA/IHI OE3MMiIMETOBI PEUCHHS,
B SIKMX HEMOXJIMBO BHU3HAYUTH Hocis mii. Ilpucymok y Takux
pEUCHHSIX BUPAXKAETHCS AiecioBoM 3-i ocobu mMHOxuHH. [lop.: poc.
JIrobam nemuuxos y Hac, konnuxu 6 noyeme (A. TBapaoBckuii); Vo
CKONLKO pa3 meepouny Mupy, 4Ymo JleCmb 2HYCHA, 6peoHd...
(M. Kps1i0B); ykp. Vcix odipeanu 6io Kapmensa, ykunynu 1020 y 6i30K i
noee3nu Waaxom..., i npueesnu Kapmens y eenuke micmo 6 Kauodauax,
i 3auununu y kam'any memuuyro (M. BoBuok); Xou i kxpos nponusanu,
ane gonio oicmaau (IIpuciiB's).

[lop.: aurn. The sandwiches were made with bread and country
butter; they could not have been surprised (Cronin); The windows
were all shut but the door was open (Hemingway); They say I'm like
my father, grandmother (Dickens).

Y3aranbHEHO-0CO00BI pEeYeHHsS] — OJHOCKJIAJHI PEUYEHHS, y SKHUX
BHpa)X€Ha JIisl MOXXE BIJIHOCUTHUCH 10 Oyab-sIKOi ocobu, cyO'ekt mii
BUCTYTA€ Y 3HAYCHHI HeBU3HaueHoi ocoou. [lop.: poc. M3 necuu cnos
He gvlkuHewb, Ymo noceewb, mo u noxcrneutb, Ymo nanucano nepom,
mo He 6vlpyOUwWbL MOnopom,; YKp. Xuio-cine idc, a npagdy pidxic;
Yucmum 3eprom citime noie — 8pooums xib K mope.

[li pedyeHHss MOXyTh MaTH (GOpPMYy ABOCKIAIHHX PEUCHb, y SIKUX
MiIMET BUpaxae y3arainbHeHy oco0y. I[op.: poc. Bul éxooume 6 nec.
Bac cpaszy oxeamwieaem npoxnaoa. Bvl meonenno uoeme no onyuixe
(1. TypreneB); ykp. pyeum mu 4acmo npopoxyem, K 3HAXapi 4yxce
monxyem. (I. KoTnsipeBcbkuii).

B aHTIilichKiil MOBI y3araJbHEHO-0COOOBI PEUCHHS B OCHOBHOMY
MaloTh (GopMy ABOCKIATHUX, B SKUX MIAMET BHUPAKECHUU
3aiiMEHHUKaMU one, we, you: Here one could wander unseen (Bronte);
You learn more quickly under the guidance of experienced teachers
(Maugham); Don't trouble trouble until trouble troubles you. Don't
run before a policeman (Proverbs).



be3ocoboBi pedeHHS B PpOCIHCHKIA Ta YKpaiHCBKIH MOBax
XapaKTePU3YIOThCS BIIICYTHICTIO TPAMATUYHOTO IiIMETA, B TOW Yac 5K
B aHIJIMCHKIM MOBI Mae micue dopmansHuil miamer. [lop.: anrm. [t
was a bitter cold winter, with long, hard frosts and heavy gales
(Stevenson); It was breezly and pleasant, but the sea was still rough
(Twain); It rained all the next day and the day after (Galsworthy);
poc. Yore cunvro 3aseuepeno (I'opekuil); Jetuanoce enyboxo (UexoB);
Ilo connoti pexe muxo ceepxuyno menxou psaowio (JleckoB); ykp. Ot ne
cnumucs, He nexcumscs, i con mene He Oepe (Hapomna micHs);
Xouembcs OusuUmMuUCy, K COHEYKO CAE, XOUembCs NOCIYXAmb, K MOpe
3aepae, ax nmawka webdeye, oatipak comonums (1lleBueHko).

VY pociiicekili Ta yKpaiHChKiii MOBax € peYeHHs, B SIKUX MPHUCYIO0K
BUpPaXXEHUH KOPOTKOIO (hOpMOIO JieciioBa macuBHOro crany. [lop.:
poc. Ilpo b6amapero Tywuna 6vino 3abvimo (Tonctoit); Ilocudenu &
aumoepaghuu, 20e 6wvino naxypeno (UYexon); A owvin ¢ Ecunme nuww
pabom, a HuiHe CYAHCOeHO CYObOOK MHe ObiMb NOdIMOM U yapem
(bnok); ykp. 3a moe socumo we 1 mene 6umo (Ilpucnis'a); A ¢ copooi
HcUmo Konumamu 3oumo, nio 6inow bepesror Kozawenvka goumo. Ou
youmo, 86umo, 3aMACHEHO 8 JHCUMO, YEePBOHOIO KUMAUKOK OYEHbKU
saxpumo (Hapoana micHs).

be3ocoboBi pedeHHs aHTIINACHKOI MOBHU  BIAPIZHSIOTBCS  BIJ
MoAiOHUX peuYeHb pOCIMChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB THM, IO
0e30co00BiCTh B aHIJIHCHKI MOBI MoO3HaueHa (opMaTbHUM
CITyCTOIICHUM TIiJIMETOM.

JIEKIJIA 7 JIIHTBICTUHYHHUH CTATYC IIAY3H

CnoBo mayza TMOXOIWTH BiJl TPEUBKOrO CIIOBA  pausis
“npunvHeHHs”, ‘“3ynuHka B MoBieHHi”. [lop.: anrm. pause (N)
“stop”, “a temporary stop or rest”, “a period in action”, “a brief

9% ¢

suspension of voice”, “a reason for pausing”;

2 <6 2 ¢e

pause (V) “to make a stop”, “to hesitate”, “to linger for a time”,
“to give pause to”, “to cause to hesitate”, “to think again before taking
an action”.
Cepen anoHiMIB, IO TIIymMayaTh JEKCEMY pause, TOJOBHE Micle

MOCi1at0Th clloBa stop, discontinuance, rest. TirymadeHHs clioBa pause




Ta anoHiMiB (W;), 0 HOro eKCIiKylTh, Ma€ LMUKIIUYHUN XapaKTep
nedininii (pause <> Wp). ¥V cnmckax 3a3HaYCHUX CIIB TPAIISIOTHCS
CHUTBHI cloBa-ekcrutikatopu. Ilop.: stop (V) to cease doing
something; to discontinue an activity permanently or temporarily;

stop (N) a punctuating mark in printing or writing indicating a
pause;

rest (N) a short period of silence, being inactive after physical
exertion,

suspended animation - temporary cessation of normal physical

functions, to debar usually for a time;

to_hesitate — to pause before acting, to pause repeatedly when
speaking, to be indecisive,

period (N) — the symbol [ . | denoting the pause, or following an

abbreviation, or marking a decimal.

CrnoBauk Roget momae 3HaYHO OUTHIIMIT CHUCOK AJOHIMIB, aje
CHUIBHUM 3 IHIIUMH JIGKCUKOTPaQiYHUMHU JDKEpEeNaMHu € HasBHICTh
CaMOEKCIUTIKallli, BHECEHHSI CJIOBAa Pause 10 MOSICHIOBAJBHUX CIIIB.
[op.: pause — stop, discontinuance, rest;

stop — pause, suspension, suspense, lull, stop, stoppage,
interruption, stopping, stand, standstill, standing still, lying to, repose,
respite;

discontinuance — intermission, remission, suspension, interruption,
suspense, stand, hall, closure, stop, stoppage, pause, rest, lull,
breathing- space, respite, truce, drop interregnum, abeyance;

Rest — halt, pause, relaxing, breathing-space, respite.

[Tay3a siK KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUN (PEHOMEH CIHITKYyBaHHS
BUBYAETHCS B AHTPOIOICHTPUYHHX MEXaxX IOCTIDKEHHS, Yy pycli
MPOCOANYHOI cCUCTeMH Ta (YHKIIOHABbHOI ceMaHTHKH. [1ay3a 3aiimae
0CcOOJIMBE MicIle cepell HAWBKIIMBIIIMNX KOMITOHCHTIB I1HTOHAIII.
Bona kopentoe 3 [iama3oHOM ToOJIOCY, IHTEHCHBHICTIO, MEJOJIEI0,
TeMOPOM, TEMIIOM Ta HaroJIOCOM.

[lay3a — 1me mepepBa Yy 3BydYaHHI, IHTOHAIIWHUI MOALI
MOBJICHHEBOTO TIOTOKY. 3a (PYHKIIOHAJHHUM NPU3HAYCHHSM Tay3H
knacuQikyoTbcss Ha (QiHanbHI 1 HediHaNbHI, CHHTarMaTU4HI 1
BHYTPIIIHFO CHHTAarMEHHI, 3aTI0OBHEHI 1 HE3aIllOBHEHI, JIOTI4HI 1 Tay3H
HEBIEBHEHOCTI (Xe3UTarlii).




[Tay3a sik iHTOHAIIHUI 3aci0 MPOCOAWYHOTO MPOCTOPY BUKOHYE
(GyHKII0 PO3MOALTY MOBJICHHEBOTO IMOTOKY HAa CMHCIOBI TpyIH,
CUTHAJII3y€ TPO KOTHITUBHY MISUTBHICTH MOBISI Ta CTPYKTYpYe€
MOBJICHHS.

BHyTpimHbOCHHTarMeHH1 nay3u (POKYCYIOTBCS Ha CEMaHTHII
HacTynHoro cioBa. lle may3um mucieHHs Ta IutaHyBaHHA. JIIHTBiCTH
3ayBa)kKyIOTh, IO JIOTIYHA May3a 00CIYTOBYE PO3YM, a ICUXOJIOTIYHA —
MOYYTTH.

[lcuxomoriyna may3a TOBOpUTH O3 CIiB, BOHA AaCOLIIOETHCS 3
miaTekctoM. Jlo  TICHUXOJOriuHOi May3d  BIAHOCATH  3YIHMHKY;
XBHJIIOBaHHS, SIKI BiZIOOpakalOTh HE JIMIIE IOSIBOIO HEOUYiKyBaHUX
nay3, aje i TeMOpOM rojocy i TeMIIOM MOBJIEHHS.

[lay3sm  HEBNEBHEHOCTI  TPAIUIAIOTBCS Yy  CIHOHTAaHHOMY
(HemiArOTOBICHOMY ) MOBJICHHI.

[lcuxomoriuni may3w BKa3ylOTh Ha TMOYYTTS MOBIS, HOTO
HaMaraHHs HaJlaTu MOBJIEHHIO 0COOJIMBOI Bary.

KpacHoMoBHE MOBUYaHHSI JOTIOBHIOE HEBHCIIOBIIEHY 1H(OpMaIIiio.
[lcuxonoriuna may3a [a€ >KUTTA OyMmili, a 0Oe3 JOriYHOi mays3u
MoBIIeHHs O6e3rpaMoTHe. JloriuHi (iHTeNeKTyalbHi) May3u 3yMOBIJICHI
MIPOLIECOM MOBJEHHS 1 CHMHTAaKCHYHOIO Oy/OBOIO BHCIIOBIIIOBAHHS;
BOHH TIOB’sI3aHi i3 WICHYBAHHSM DPEUYCHHS Ha CHHTarMu. Y TmpoIrieci
CHUIKYBaHHs TOJIOBHUH TATap KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIIT TOKIaIa€THCS
Ha IHTOHAIIHI eNeMEHTH KOMyHikamii. 3 morsmy Ha ¢GakTop
JIAKOHIYHOCTI Tay3H peami3yloTh 3HauHui 00’ eM iHdopmaii. o Toro
K MOBa HeBepOaTbHUX 3HAKIB (JKECTIB, MIMIKH, TIOTJISITY, MOBYAHHS,
nay3) He MEHIIIe KpaCHOMOBHA, HI’)K MOBa BepOalbHUX 3HAKIB.

[TpoGnemMu may3um CHIBBITHOCATHCA SIK 13 (OHOCEMAHTHUYHUM
MIPOCTOPOM MPHUPOJHOI MOBH, TaK 1 3 yciMa PIBHSAMU MOBJIEHHEBOI
CHCTEMH.

[TonipyHkuioHanbHa  TOHAJBHICTH Ta  BapiaTUBHICTH  May3
OOYMOBIIIOIOTh aKTyaJIbHICTh iX JOCIHIDKEHHS B PYyCIi JIGKCHYHOI
cucremu. CemaHTu3allis May3u He Moxxe OyTH po3Mi3HaHA B OAHIN
IUIONIMHI, OJHOIUTAHOBO. [lay3m MaroTh TIWMOOKI COIliaJIbHI Ta
JIHTBICTUYHI BUTOKH.

AcemaHTH4HI  (HCIHTOHALIWHI) Tmay3W, SAKI  pealizyloTh
KOHCTUTYTHBHI (puTMiYHI, TEeXHIYHI, APTHUKYJISIIHHI Ta



MIJCWIIOBAJIbHI)  (YHKIII,  KOpPEIIITh 13  CEMaHTUYHUMU
(iHTOHAIIMHUMH) TIay3aMU, [0 BKa3ylOTh HAa €MOIlil MOBLS Ta HOTO
ncuxiyaui  ctadH. ComlianbHUN XapakTep TMay3 00 €KTUBYETHCS
BIJIMIOBITHOIO CUTYAaIli€l0 OYTTA.

[TopiBHsiiTe mTay3u oOuikyBaHHA ab0O MOBYaHHS Ha 300pax, y
616mioreti, TeaTpi, IEPKBi TOLIO.

HeonHakoBUM y pIi3HUX €THOCOLIyMax € CHpUMaHHS may3, ix
npoJoHraiis abo ckopoueHHs. [Ipu oMy nesiki may3u MOXYTh OyTH
yHiBepcambHuMU. [lopiBHANTE OUAAKTHUYHY (QYHKIIIO nay3 Yy
HaBYaJIBHOMY Tpolieci ab0 BHUKOPUCTaHHS mTay3 Yy (QYHKIT
“3amobiranHs Tady”.

HeBepbanbHi 3aco0M CHINKYBaHHS TO3HAY€HI TE€HETHYHUMU
KOPEHSIMH y JIHTBOKYJTYpax, OO SKIIO 3BYKOBE MOBJICHHS €
OCHOBHUM (DaKTOpPOM HAI[IOHAJIBHOTO €IHAHHS, TO 1 HeBepOalbHA
KOMYHIKaIlisl TAKOXK € HaIllOHAJILHOIO.

YMOBHI HeBepOasbHI 3ac00M KOMYHIKalii I€MOHCTPYIOTh LIUPICTh
Ta BiAKpUTICTb TmoBeniHKM MoBIs. CroHTaHHI  HeBepOalbHI
KOMITOHEHTH CBI4aTh Oibllle PO eMOLIWHUN CTaH MOBIISL.

CninkyBaHHSl JIOJIe Mae 1HTEpakTUBHUN (OOMIH JyMKaMu),
MePIENTUBHUN (B3a€EMOPO3YMiHHS) Ta KOMYHIKaTUBHUHN (BepOabHUN
abo HeBepOanmpHUI) Xapakrep. [lapagurma HeBepOATEHOT KOMYHIKAIIIT
OXOIUTFOE  ONTHUKO-KIHETHYHI  (OKeCTH,  MiMikKa, TIaHTOMiMa),
MapaliHrBICTHYHI (miamazoH, TOHAJIBHICTh roJiocy),
eKCTpaNiHTBICTHYHI  (Tmay3a, CMiX, IUlady, TEMI  MOBJICHHS),
MIPOCTOPOBO-TUMYACOBI ((pakTOp MAPTHEPCTBA, BIIATH, IAWCTAHIII)
3acO0M CILIKYBaHHS.

HeepOanbHi 3ac00M YTBOPIOIOTH OCOOJIUBY 3HAKOBY CHUCTEMY, IO
JIOTIOBHIOE, TIACUIIIOE, a 1HOAI W 3aMiHIOE 3aco0u BepOalbHOT
KOMYHIKallii. Hesep6anbHi 3HaKH CHPUSAIOTH PO3BUTKY
MIDKOCOOMCTICHUX KOHTAaKTiB, JOMOMAraloTh BUPA3UTH, 110 Oylo i
Oyne ckazaHO, 3a0apBUTH BHCIIOBIIIOBAHHS, 3aIOBHUTH MOBYAHHS a00
BUUTH 31 CKPYTHOTO CTAaHOBHINA. binbIIicTh HeBepOANbHUX 3aCO0IB €
npupogHuUMH  (TUTa4, CMiX, MiMiKa, JKECTH); pI3HI NPUYHHA
eKCIUIIKYIOTh  (yHKI[IOHAJIbHE  HaBaHTaXeHHs mnay3. llosBa
HECHHTAKCUYHOI 32 (YHKIIEIO Tay3U 3yMOBIIOETHCS (Di310JIOTITYHIMHA



NpUYMHAMY, EMOLIWHUM CTaHOM MOBIS, HOro THMYacOBOIO
HECIIPOMOJKHICTIO Oy TyBaTH KOPEKTHI BUCIOBIIOBAHHS.

[May3a momepe/pKyBaJIbHA BHUKOHYE (DYHKINIO y3araJlbHEHOTO
MOSICHEHHSI, TilepoHiMa.

[lay3a po3’eHyBasibHa BKa3y€ Ha KIHELb PEYEHHSI, PO3MOALT MIXK
PEUYCHHEBUMU CUHTarMaMHu.

[TonepemxyBanbHa, po3’€IHyBalbHA, 3’ €AHYBaIbHA MAay3H Ta May3a
MPHUCYJKa YTBOPIOIOTHh MapagurMy CHHTaKCHYHHX may3. [lay3um mixk
CIIOBAaMH BUKOHYIOTh (yHKIIi uieHyBaHHS ¢(pa3 Ta cuHTarm (1),
BUPQXKAIOTh BIJHOIIEHHS MIDK YacCTHHAMHU BUCIOBIIOBaHHS (2),
IHTEHCU(IKYIOTh JICHOTATHBHE Ta KOHOTATHBHE 3HAYEHHS MOBHHX
onuHHI (3).

BigokpemiioroTees may3W Xe3uTallli, BaraHHs MOBISI Y TPOIieCi
MOBJICHHS, CAMOIIEPEPUBAHHS 3 METOIO MepeOy 0BU BUCIOBIIOBAHHS.
VY yacTuHi, IO € HACTYITHOIO TICIISi PalTOBOTO OOpWBY, 3MIHIOETHCS
abo 3mict, abo Qopma Horo monaui. Xesutalii MOXYTb OyTH
MPOJIOHTOBAHWMH, HE3alOBHEHMMHU a00 3amoBHeHUMH. Hampukmian:
VKp. Hy, max o6u mosumu, i max oani; auri. well, alas, there, so ugh,
er.

[lop.: I was never in trouble with the police, not me. I'm a good
girl — (B.Shaw).

You come here after dark, and you go after dark. It is so — so
ignoble (G.Green)

[Tay3u Ha3MBalOThCS, MO3HAYAIOTHCA Ta OINUCYIOTHCS MOBHHMHU
3aco0amu. MOBIIEHHEBI PiI3HOBHIU 00’ €KTUBYIOTHCS JOOOPOM MOBHUX
3aco0iB (TUIIB peYeHb, CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, BUMOBH). [leBHY
POJTb y TTO3HAYCHHI TIay3H BiTITPalOTh MPOCOANYHI 3aCO0U: IHTOHAIIIS,
HaroJioc.

[lay3a sk ogWH 3 eleMEeHTIB iHTOHAIl Oepe ydacTh y 3BYKOBIi
oprasizaiii peueHHs, HOro YJeHyBaHHI. XapakTep mays, iX (QyHKIIT
3YMOBIIIOIOTBCSL ~ JI€I0  JIHTBICTHYHMX W  EKCTPaJiHTBICTHYHUX
¢dakropiB. Ilay3m € eMoIifHUMH Ta 3MICTOBHMMH 3aco0amMu
BUJIUICHHSI CIIIB 1 CIIOBOCHONYYeHb. 3yITUHKA B MOBJICHHI MOXe OyTH
BUKIMKaHAa  (i3ioNoriyHMMU  moTpebamMu  —  HEOOXIAHICTIO
BiAKanuIATHCS a0o0 nepeBectu AuxaHHs. CTHIb BUMOBHU (IIBUAKUN Yr
CIOBITbHEHUN) 3aJICKUTh BiJl YMOB KOMYHIKAIii — 4YHCEIBHOCTI



ayuTopii, IHIUBIAYaTbHOI MaHEpW MOBI, HOro IHTEHIIA Ta
€MOLII{HO-BOJILOBOT'O CTaHY.

TpuBamicte may3 — BeIHMYMHA HeCTajda, BOHA OOYMOBIIOETHCS
CMUCIIOBOIO ONU3BKICTIO BIJALTIOBAHUX Tay30l0 MOBHHUX BiJIpi3KiB
(uuM TicHilIE TOB’A3aHI BOHUM MDK COOOIO 3a 3MICTOM, THM Iay3a
KOpOTIIIa), TEMIIOM 1 BHCOTOIO TOHY (UMM IIBUAIIUN TEMII 1 BHUIIUN
TOH, TUM KOPOTIIa Tlay3a), po3MipoM BIIIUTFOBAHUX IAy30l0 BiIPi3KiB
MOBU (uuMM Oinbllia BiJAUTIOBaHA YacTHHA, TUM JOBINA Tay3a) 1,
HapemiTi, roJIoCOM (YUM CUJIBbHIINIE BUMOBIISETHCSI MOBHHU BIIpPi30K,
TUM Tay3a OibIa).

TpamumiiiHo  po3pi3HAIOTBCA  May3d  (Hi3i0JOrivyHi, JIOTivHi,
€MOIIii{Hi, ICUXOJOTI4HI Ta BUNAAKOBI. B yCHOMY MOBIEHHI 3ynHHKa
roJIOCY BKa3y€ Ha CJIOBOPO3IiJ, BiIOKPEMIIIOE CIIOBOCHOIYYCHHS YU
peuenns. Ilay3u MoxyTb OyTH pPO3MOBIIHUMH, OKIUYHUMH,
MUTATEHAMH.

Po3mimenns may3 y Tekcrax (maysailisi) peaii3yeTbcsl BiIIOBIIHO
JI0 HOPMH Ta MpaBHJI MyHKTYyallii KOHKpeTHOi MoBHU. Cepen rpadiuaux
no3aandaBiTHUX 3HAKIB, IIO0 BKa3ylOTh Ha May3y, OcOOIMBe Miclie
3aliMalOTh KOMa, THUpE, Kpamka Ta IyKkd. [lyHKTyamiliHa cuctema
MOBHM OyAyeTbCs 3a CMMCIOBHUM, CHHTAKCHUYHHMM Ta IHTOHAI[IHUM
MPUHIAITAMA. AHTPOTIONEHTPUYHUHN (TIOACHKUI) (PaKTOp BBAKAETHCS
JOMIHYIOUUM, 10 00’ €KTUBYEThCS MpoliecoM koaudikamii MOBH Ta
cy0’ekTBHUM OayeHHAM cBiTy. [lay3m BHUCTynarTh 00’ €KTOM
HOMIHaIli1, BHACII0K YOr0 BOHU MalOTh 3HAKH —CUMBOJIH.

[lyskTyamiss Mae BaJIMBE 3HAUYCHHS B TIO3HAYCHHI May3 Yy
MUCEeMHUX TEKCTaX Cy4acHUX MOB. 3HaKaM MyHKTYallli Ha HO3HaYeHHs
nay3u MpUTaMaHHI TOMiQYHKIIOHATBHICTh Ta TO3UIIHHA CTPOKATICTb.
Tax, TepMiH pause B aHTJTIICHKIA MOBI SIK CHMBOJI [ . | BYKUBA€ThCS Ha
MO3HAYeHHS KIHIA peueHb (YKp. Kpamka), a Takoxk adpesiaTyp Ta
necarkoBux apo6OiB. ITop.: O. E. (Old English), adj. (Adjective), 01
(point nought one)

[Taysu wMarote rpadiune 300paxkeHHs. Po3ainoBi  3HaKU
noTpeOyroTh  BIIMOBIMHUX TOJOCOBHX IHTOHALlIH Ta MeENOMii.
Hanpuknan, iHTOHawis Kpalmkd B OCHOBHOMY  BH3HAUYa€ThCs
MOHMKEHHSM T0JIOCY 3 HAaCTYMHOIO JOBIOKO May3010. Y KiHI a03aiy
HeoOXimHa Ounbla may3a. [HTOHaIiS TPhOX KParoK B KIiHII peYeHHS



(Bynsacpkuit, 2001: 37-39) morpeOye OinmbImoi mays3w, HiK MicCis
onHi€l Kpamku B KiHli peueHHs. [layza micnsa oxiuyHOro ¥
3aMUTAIFHOTO 3HAKIB TaKa caMa, sIK 1 MiCJs KpaIKy.

Iop. - Ta xoau ofc?l

- Ilesno, 3asmpa? |

- Tax ckopo? |

- Marno! | Twu x #oro moOpe 3Haem: BiH Oyab-AKo1 3a0apu
He TepnuTh. [[Biui He
MIPOTIOHYE.

- lo-0? | [Ipononye! |

- Tax! Bin orce miu...

- Hapeuenuu! PoayMiio...l | |

Koma Bumarae migBUIIIEHHS TOHY Ha HAOJMKYOMY JI0 HEl CJIOBI,
sgke JoriuHo HaronomyeTbes. K.CTaHiCIaBChKHI 3ayBakuB, IO
IHTOHAIlIE KOMH, HIOM TpPOXM MiJHATA JUIS TONEPEKEHHS pyKa,
MPUMYIIY€ CIyXadiB TePIUITUE YeKaTH MPOJOBKEHHS (hpasu.

Po3ginoBuM 3Hakam mpuTamMaHHI rpadivHi Ta MPOCOAWYHI PHUCH,
10 MOTPEOYIOTH CHEIiaIbHOTO AOCTIIXKEHHS.

Bigomo, mo omHe i Te came CJIOBO, pPEYEHHS, TEKCT MOXKHA
BUMOBUTH 3 PI3HMMH MIATEKCTaMH. 3a JOMOMOTOI MPOCOTUYHHUX
KOMIIOHEHTIB MM BIATBOPIOEMO BHYTPIIIHIA TIMOMHHUEN 3MicT. 3a
Bu3HaueHHsIM K.CTaHICIaBCHKOro, MATEKCT — ‘“KUTTI JIIOACHKOIO
nyxy”’, TOOTO IIe CKJIAQJOBI JYMKH, YSBIICHb, BITIYTTIiB, MOTUBIB, SIKi
cxXoBaHI 3a cJIOBOM. IlinTeKCT mMOB’sA3aHMii 31 CJIOBECHOIO II€IO,
B1JITBOPIOETHCS IHTOHALIIEI0, TEMOPOM T0JIOCY 1 OUYTTSIM YUTILIS.

Hapogna mynpicte ctBepmxye: Xmo scHO muciums — mou sICHO
2coéopums. KynpTypa MOBHM mependadyae JIOTIYHO TpaBUIIbHE
O3BYYEHHSI TOJIOCOM OyAb-KOTO 3a CTHJIEM Ta aHPOM TEKCTy, 3
BIIMOBIIHUMHM TIay3aMU Ta IHTOHAIIIMH, SIKI TIEPEAar0Th OIlIHHE
CTaBJICHHS MOBIIS 10 iHGOPMATUBHUX OJOKIB.

HeBepOanpHi (HECIOBECHI) 3HAKU OUTBIIOID MipOKO 3YMOBIIIOIOTH
BIIMIHHICTh M)XK YCHUM 1 MMCEMHUM MOBJICHHSIM. SIKIIIO Y TUCEMHOMY
MOBJICHHI € JIMIIe OJWH KaHal iHQopmalii (TeKcTy), TO YCHE
MOBJICHHS Mae€ IIe Ay>Ke BaroMi JJisl CHUIKYBaHHs HeBepOalbHi 3HAKH,
a caMme: MIMIiKy, JXeCTH, May3y Tomo. [lapamiHrBicTMKa BHBYA€E
aKyCTUYHI XapaKTEPUCTHUKU ToJIoCy (TeMOp, BHCOTY, TYYHICTB), a



TaKOX 1HTOHAIiO Ta may3u. [lapakiHecuka BUBYAE JKECTH Ta MIMIKY.
[Tay3a — e monipyHKIiOHATBHHM Ta MOJTIACTIEKTHUN KOMYHIKATHBHO-
nparMaTU4HUA ~ (QeHoMeH  ycHoro  chiuikyBaHHsA.  Ilapamokc
MIPOSIBIIIETHCS. B TOMY, 1110 JTIOAMHA MOBUYHUTH, a iH(opMallis ciyxauam
HaaxoauTh. CioymauM € adopusm Lunepona: Hallcunvhiwuii Kpux —
Y MOBYAHHI.
Abo: He aocapmyii Hadi muoto, 6y0b 1acka,
1 2060psiuu ne moguu.
Hawo npasoi cnosecna nacxa?
Tu mosuannam meni kpuuu (B. Cumonenko).
[op.: ykp. - He kaoxcu écvozo, wo 3nacwi i oymaeut. Cnoso, 5K
cmpina, euiemums — He CRIUMAEuL;
- Cneputy cnogo 38asic, a NOmim CKatic,
- Mosuanns — ye senuke éminHa ecmu 6ecioy;
- Jle baeamo cnis, mam mano myopocmiy;
- Cryxau nepwiutl, a 2080pu OCMAaHHIU;
- Cnig He po3kudacwu, 000py c1asy mMacui;
- Xmo 2o6opumb — cie€, Xmo cnyxae — Jcne;
- Cnoso — cpibno, 3010M0 — MOBUAHHSL;
- Mosuanus — medic 8i10n06iov,
- Mosuanns comni cnie eapme,
- Hioie nuxe cnoso ckazamu, kpawe nomosguamu,
- Xmo mosuums, moti 3200€H.
aHr. - Speech is silver, silence is gold;
- He cannot speak well that cannot hold his tongue;
- Silence gives consent;
- No answer is also an answer;
- There is time to speak and time to be silent;
- There is a sin of omission as well as of comission.

Ha mnucemi B aHrmiiicekii MOBI pause Ma€ 1€ CIOBECHE
MO3HAYEHHS — MPsIME a00 JIECKPHUIITHBHE.

Excrumikariss may3u 3AIMCHIOETbCS B TEKCTaX 3a JOMOMOTOIO
JICKCUYHOTO OTOUYEHHS, Hanpukian: An awkward pause, after a pause,
after a long pause, after some hesitation, an uncomfortable pause.

[op.: Mrs. Erlynne (after a pause): If I said to you that I cared for
her, perhaps loved her even — you would sheer at me, wouldn’t you?



Lord Illingmark: How tantalizing you are? (a pause).

Aunt Polly paused, perplexed, and Tom looked for healing pitty.

After a long wait the fury filed in... There was another pause.

Jlo 3amoBHIOBaYiB May3 HaleXaThb OAWHUII -a-a, hm-m, ...er...
tomo. [lop.: Mary took his book to hear him recite , and he tried to
find his way through the fog:

“Blessed are the -a-a-"

“Poor —*

“Yes — poor; blessed the poor -a-a-“.

Jlo rpadiuyHuX MO3HAYEHb May3W BIAHOCATH TakKi 3HAKU-CHMBOJIH,
gk tupe (a), kpamnka (0), 1y>kKu (B) Ta iHmm (T):

a) [ did come - didn’t you see me?

Oh, fight in any case — in any case;

0) [ have a business appointment that I am anxious...to miss;

B) Quite sure. (A pause.) In fact, I am going to be his.

(After a pause) They don’t seem to notice us at all;

r) If you listen attentively! ...Conceited young pappy!

(After some hesitation) And I'm ... I'm a little over thirty.

Y mnuceMHOMY TEKCTI CHMBOJHM Tay3w abo ix BepOamizaTopu
pPO3MINIYIOTbCS Yy  PI3HUX  CHHTakCMYHMX  Omokax. [lay3amii
npuTaManHa iHinianeHa (1), MmemianeHa (2) Ta piranpHa (3) mo3wuiii.

[op.: 1) An uncomfortable pause. Then Tom said,

2) So be said: “No’m — well, not very much;

3) “Well, I lay if I get hold of you I'll" — She didn’t finish.

[lay3u He BKUBAIOTHCSA 1032 MEKAaMH PEYCHHS, iX BIJHOCSATH IO
MeBHOI cuTyallii sk 10 aeHoraty. Emorist € ocHoBoro maysu. [laysu
OIUCYIOTHCS, HOMIHYIOTBCS CIIOBAMHU Ta CIIOBOCIIOTYYCHHSIMH.

[lop.: There was a considerable pause, while the boy canvassed
this matter inwardly.

A little later he paused, dripping, upon the threshold of the camp,
and heard Joe said.

“Benjamin Roger, did you tear this book?” — A denial. Another
pause.

Tom felt more comfortable after a pause: “Huck, they couldn’t
anybody get you to tell, could they?”




CeMaHTHYHE HaBaHTAXCHHS Tay3 CTa€ OYEBHIHUM B YyMOBax
KOHCHTYyaIlii, 3a 3HAYCHHSAM Iay3u HAOJIKYIOThCS JIO BUTYKIB Ta
3aliMEHHHKIB, KOHKPETHU3YIOTHCS Ta HAITOBHIOIOTHCS MEBHUM 3MiCTOM.
[Tay3a Bka3dye Ha TMCHUXOJOTIYHO-EMOILIMHMI CTaH MOBIIS, HOrO
Oa)kaHHS IOCh OCMUCIIUTH Ta BUKOHATH.

[Top.: No —is that so? Oh come. Now — lemme just try. Only just a
little — I'd let you, if you was me, Tom.

[Tay3a — 3aikaHHS Ma€ TaKOXX CHUTYaTUBHUI XapakTep; CTpax
MOPOJIKY€E Y MOBJICHHI 3yNMHUHKHU, 30C€HTEKECHHSI, SIKI MMO3HAYAIOTHCS Y
TEKCTl BIAMOBIMHUMHU TpaQiyHUMU CHMBOJAMHU — IMILTIKaTOPaMHU.
[Tay3am mpuTamaHHi 03HaKH Pi3HOO(OPMIIEHOCTI Ta EMOTUBHOCTI.

Ilop.: Look at him, Jim! He’s a-going up there. Say — look! He’s
going to share hands with — he’s shaking hands with him!

There were about to go down and begin work when — “She” said
Tom.

“What is 1t?” whispered Huck, blanching with fright.

“Sh!...There!...Hear it?”

“Yes!...Oh, my! Let’s run!”

“They 've stopped... No — coming...Here they are”.

[Tomyku TOpPO3yMiHHS OOYMOBIIOIOTH XE3WTAIlil0, May3y ¥y
CTUIKYBaHHI:

Say — what is dead cats good for, Huck?

But say — how do you cure ‘em with dead cats?

EmoriiiHicTh  cTaHy,  XBWJIIOBaHHS  TEPENAIOTHCS  TaKOX
BIJIIIOBITHUMH 3HAKaAMHU.

Iop.: She bent timidly around till her breath stirred his curls and
whispered, “I — love - you!”

“Let me in — quick. I'll tell you everything”.

Sid. (Groan) Everything you’ve ever done to me. When I'm
gone —

“Oh, Tom. You ain’t dying, are you? Don’t Tom oh, don’t. Maybe - .

MoBuaHHSI TaKOXK TIOB’sI3aHE 3 May30¥0.

[op.: Speech is silver, silence is gold.

Better the foot slip than the tongue.

Cnoso He 2opobeyn, suiemums - He CNIUMAEUL.



Y Hapoai KaxyTh, IO y JESIKUX CHUTYyaIlisIX SI3UK BapTO 3a
3y0amu TpuMaTH.

[Top.: “Oh, it’s ever so gay! Why, me and Any Lawrence — *

The big eyes told Tom his blunder and he stopped, confused.

There was a long pause for reflection Y HaBeIeHOMY TNPHKIAII
aBTOPCHKI cnoBa blunder, stopped, confused eKCITIKYIOTb XapakTep
naysH.

JKUTTS BUMTH, IO 1HKOJIM Tpeda MOMOBYATH, IMOJAYMATH, a MOTIM —
ckazath 1moch. Jlisg  ajmexkBaTHOrO  ocMHUCIEHHS — pedepeHra
KOMYHIKAaHTH B)KHBAIOTh IICJS May3d TMPUKIAIKU, BIIOKPEMIICHHS 3
METOI0 YTOYHEHHSI Ta KOHKPETH3AIlii TyMKH.

Iop.: Don’t you feel sorry for him, sometimes?

“Most always - most always”.

Speak up — just a little louder.

Sometimes — not always. Not general.

“That’s gay — that’s mightly gay, Tom, I tell you™.

ABTOpCBKE TIIyMa4yeHHs Nay3 BKa3y€e Ha MPUUYETHICTh aIpecanTa J10
MoJiii, oro ocoOucTe Oa4eHHs] KOHCUTYAIIii.

[lop.: They nudged each other every moment — eloquent nudges
and easily understood, for they simple meant — “Oh, but ain’t you
glad now we’re here!”

, and then Tom said.

All gased, nobody spoke for a moment.

B ocTaHHBOMY peueHHI CIIOBO pause He BKUBAETHCS, aJieé KOHTEKCT
aKTyalri3ye Woro 3HadeHHs: “period in action” i.e. “pause”. Xe3uTarlis
y MOBIIEHHI MOXK€ BKa3yBaTH Ha MEHTaJbHI MPOIECH — BIJACYTHICTh
pillIeHHs, HECIPOMOXHICTh BHCJIOBUTH CBOIO JyMKY, fKa IIe He
30BCIM BHKpPHCTaTI3yBalach.

[Mop.: The girl turned the idea over in her mind, and said
reluctantly:

“I reckon it’s wrong — but — .

Y mpomeci 4iICHYBaHHS KOMYHIKATMBHUX OJWHHIL MAy3H
BXKHMBAIOTHCA ISl iHTEHCU(IKALli peMaTHYHUX OJIOKIB HEOUiKyBaHUX
JIHTBICTUYHUX 200 COIIaIbHUX CUTYAIliH.

[Mop.: I thought you had come up for pleasure?... I call that
business.

I3




London is too full of fogs and — and serious people.

The world is simply divided into two classes — those who believe
the incredible, like the public — and those who do the impossible.

[lay3su BUKOPUCTOBYIOTHCS y CHHTAKCHYHHMX, CTHJIICTHYHUX
3aco0ax rpajarii, MOBTOPY, MapayieizMy, eJiIcy TOIIO.

[op.: I gave him all my life. He took it — used it — spoiled it! I am
degraded in my own eyes and I lack courage - I am a coward!

My life — my whole life. Take it and do with it what you will. I love
you — love you as I have never loved any living thing.

1t is his brother — his elder brother.

He won’t come — I know he won’t come.

- Do ask him to stay.

Give me a week — tree — days!

Jlesiki CTHIICTUYHI 3acO0M MalTh 3a OCHOBY May3y, IO €
OYEBUHUM 3 iX JIeQiHiii.

[lop.: aposiopesis — a rhetorical device in which the speaker
suddenly breaks off in the middle of a sentence, leaving the sense
unfinished. The device usually suggests strong emotion that makes the
speaker unwilling or unable to continue.

Armocione3a (rp. ‘“MmoBuaHHs”’) — ¢irypa yMOBYaHHA, SKa
BXKMBA€ETHCA 3 PI3HUX MipKyBaHb. Yacom 1 ¢irypa BKka3ye Ha
HEMOXIIMBICTh ~ TIEpEJaTH  CJIOBAaMH  BCIO  TJHOWMHY  JIyMKH,
CXBHWJILOBAHICTh apecanTa. B iHIMX BUMaaKax arociornesa iIoCcTpye
PO3yMOBY yOOTICTh Aif040i 0coOM, a00 HATAKae HA Te, L0 aJpecary
TI03BOJISIETHCS] PO3BUHYTH aBTOPCHKY TyMKY.

[op.: ykp. A ne I'anna, ne natimuyka,
A... —ma i1 3amosuana (T.1llesuernko),
aHri. And oh! if e’er I should forget, I swear —
But that’s impossible, and cannot be (G. Byron).
brnuspkum 10 amocionesu 3a MpU3HAUYEHHSIM € CTHIIICTUYHHH 3aci0
aHakonyd (rp. “HemocmimoBHICTH”). AHaKOIy( CITIBBITHOCHUTHCS 3
MOPYIICHHAM (OpPMaIbHUX 3B A3KiB, OCOOJMBO MK IOYaTKOM
CKJIaJIHOTO PEYEHHs 1 HOro KiHIIEM, 3 TPaMaTHYHOI HEY3TOJKEHICTIO
YJICHIB peYeHHs. AHAKOIY(] BXKMBAETHCSA Y TIOBCSIKIACHHIH JKMB1i MOBI,
Komn MH  3a0yBaemo, SK modanu ¢pasy, 1 3akiHIyemo i
HEY3TO/DKEHOI0 KOHCTPYKITEI. Y XYIOXKHIN JiTeparypi aHakoinyhu



BKUBAIOTbCS ~ HA  TMO3HAYCHHS  IHAWBIAYadbHOTO  MOBJICHHS
MIEPCOHAXKIB.
[Top.: aurn. Either you go — but we’ll see (Baldick).
poc. U monuy, umob ne mepsamo HU 38yKd,
Ymo opoorcam y nac 6 cepoyax ¢ moootui (A.Matixos).
AHakonyd He BIUIMBAa€ Ha 3MICT BHCJIOBJIIOBaHHS. 3a3HAUYCHOMY
CTHWJIICTHIYHOMY  TNPUHOMY TpUTAMaHHA TUIBKM  CHHTAKCHYHA
HEY3TOJIKCHICTb.
[May3m akTyamizylOThCSI 3 METOIO 3a0XOYCHHS, CTUMYJIIOBAHHS
JYMKH.
[op.: Gerald: I have written to him to say —
Mprs. Arbuthnot: What can you have to say to him?
Lady Windermere (frightened): Has Mrs.Erlynne -?

“Then they went on , and you — “

“Tollered ‘em — yes. That was it”.

I'pa nymkoro (a), cioBom (0) opopmisieTbes sIK (HOHOIOTIYHO (B
YCHOMY MOBIIEHHi), TakK 1 BIJNOBIIHUMHU JCCKPUIITUBHUMU
OJIMHMIISIMU (B TUCEMHUX TEKCTaX ), HATIPUKIIAT:

a) The more I see of men, the better I like dogs (Roland).

California is a nice place to live in — if you happen to be an
orange (Allen);

0) We can’t make you rich, but we guarantee to keep you well —
heeled (Allen);

A very — much married man...is the herb of the Universe
(Mencken).

[IpeporaTuBoro eminca € TPOIMYCK CIIB — IMay3a, M0 Haaae
3raJlaHoMy  CTWJIICTUYHOMY  3aco0y  edekr auHamizMy  Ta
€KCIPECUBHOCTI.

[lop.: Better late than never (rpamMaTHYHUUN TPOMYCK 1HILIATBHOI
yacTuHu It is...). Least said, soonest mended.

[lpenukaTuBHI May3u B YKpPAiHCBKOMY TITHCEMHOMY TEKCTI
MO3HAYAETHCS TPAPiuHUM CHMBOJIOM.

[Top.: JIto606 — ye cman, konu i 8 6YOHi cesmo.

Menodii koxanHsa — HAUHIHCHIWI.

be3 myzuxu n110606i ne 6ysa.



[hwa 6e3 cnosa — einc, a e ckyionmypa.

Icmopis — bamvku, yacu HOGIMHI — dimu.

[Tay3a — e TUM4acoBa 3yNnMHKa y MOBJIEHHI, III0 00YMOBIIEHA JI€10
PI3HHUX eMOIIOHAIbHO-COIlIabHUX YMHHUKIB. [lay3a ik cuTyaTuBHUN
MapKOBaHUI €JIEeMEHT MPOSBISAETHCA y (PYHKIIIOHATBHINA OMO3UIIT 1ist
— Henisa. Ilay3n BupaxaroTbcs OMNOCEPEAKOBAHO, KOHKPETU3YIOTHCS
NpUTaMaHHUMH MOBi 3acobamm. [lay3a BHKOHye Yy MOBJCHHI
aJIalTUBHY, MPUCTOCOBHY (PYHKIIIIO.
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